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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original-texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitk ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrktariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aur-it dO etre enregistr mais ne I'a pas t ne pourra invoquer ledit traitk ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), 'Assembl~e g~n~rale a adopt6 un r:glement destink A mettre en
application I'Article 102 de [a Charte (voir texte du rLglement, vol. 859, p. IX).

Le terme "traitk et 'expression <accord international,> n'ont &t6 definis ni dans la Charte ni dans le
ri.glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet kgard par I'Etat
Membre qui a pr~sent l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait& ou un accord international au sens de 'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument prsent, par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secrtariat considre donc que les actes qu'il pourrait tre amen, A accomplir ne conf~rent
pas Ah un instrument la qualit6 de otrait>ou d'-accord international,)si cet instrument n'a pas dkjA cette
qualit6, et qu'ils ne conf rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi&s dans ce Recueil
ont W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 19885

UNITED STATES OF AMERICA
and

SRI LANKA

Project Grant Agreement for agricultural education devel-
opment (with annex and project financial plan). Signed
at Colombo on 31 August 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on /0 June 1981.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SRI LANKA

Accord de don relatif A un projet de d6veloppement de
l'enseignement agricole (avec annexe et plan financier
du projet). Sign6 a Colombo le 31 aofit 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amirique le lOjuin 1981.
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PROJECT GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SRI LANKA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR AGRICULTURAL EDUCATION
DEVELOPMENT

Dated: August 31, 1978

A.I.D. Project Number 383-0049

TABLE OF CONTENTS

PROJECT GRANT AGREEMENT

Article 1. The Agreement

Article 2. The Project

Section 2.1. Definition of Project
Section 2.2. Incremental Nature of Project

Article 3. Financing

Section 3.1. The Grant
Section 3.2. Grantee Resources for the Proj-

ect
Section 3.3. Project Assistance Completion

Date

Article 4. Conditions Precedent to Disburse-
ment

Section 4.1. First Disbursement
Section 4.2. Construction Related Disburse-

ments
Section 4.3. Notification

Section 4.4. Terminal Dates for Conditions
Precedent

Article 5. Special Covenants

Section 5.1. Project Evaluation
Section 5.2. Retention of Staff

Article 6. Procurement Source

Section 6.1. Foreign Exchange Costs

Article 7. Disbursements

Section 7.1. Disbursement for Foreign Ex-
change Costs

Section 7.2. Other Forms of Disbursement
Section 7.3. Rate of Exchange

Article 8. Miscellaneous

Section 8.1. Communications
Section 8.2. Representatives
Section 8.3. Standard Provisions Annex2

PROJECT GRANT AGREEMENT dated August 31, 1978, between the
REPUBLIC OF SRI LANKA ("GRANTEE") and the UNITED STATES OF AMERICA,

acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article i. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Grantee of the
Project described below, and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in Annex 1, will provide long- and short-term technical assistance.

Came into force on 31 August 1978 by signature.
2 Not printed herein. For the text of the annex, see "Project Grant Agreement between the United States

of America and Haiti relating to health services. Signed at Port-au-Prince on 30 August 1977" in the United Nations,
Treaty Series, vol. 1229, p. 287.
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training, and equipment and materials to the Faculty of Agriculture in the
University of Sri Lanka, Peradeniya Campus and to the Post Graduate Institute
of Agriculture over a seven-year period to expand these organizations' capacity
to indigenously train undergraduates and postgraduates in Agriculture. Annex I,
attached, amplifies the above definition of the Project. Within the limits of the
above definition of the Project, elements of the amplified description stated in
Annex I may be changed by written agreement of the authorized representatives
of the Parties named in Section 8.2, without formal amendment of this Agreement.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF PROJECT. A.I.D.'s contribution to
the Project will be provided in increments, the initial one being made available in
accordance with Section 3.1 of this Agreement. A subsequent increment of three
million ($3,000,000) dollars will be subject to availability of funds to A.I.D. for
this purpose, and to the mutual agreement of the Parties, at the time of a sub-
sequent increment, to proceed.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961,
as amended, agrees to grant the Grantee under the terms of this Agreement not
to exceed three million United States ("U.S.") Dollars ($3,000,000) ("Grant").

The Grant may be used only to finance foreign exchange costs, as defined
in Section 6.1, of goods and services required for the Project.

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Grantee
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to
the Grant, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not less than
the equivalent of Rs.49,000,000, including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD) which is September 30, 1985, or such other
date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties
estimate that all services financed under the Grant will have been performed and
all goods financed under the Grant will have been furnished for the Project as
contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, may at any time or times reduce
the amount of the Grant by all or any part thereof for which requests for disburse-
ment, accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project
Implementation Letters, were not received before the expiration of said period.

Vol. 1232, 1-19885



6 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been
duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Grantee, and
that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Grantee in accord-
ance with all of its terms;

(b) Evidence that the Ministry of Higher Education and the Ministry of
Finance approve the Project and will provide funds and make arrangements on a
timely basis for the design and construction of additional required buildings.

(c) Evidence of Agreement that the Postgraduate Institute of Agriculture and
the Faculty of Agriculture may recruit and hire necessary personnel during the
life of the Project in order to permit long-term training and adequate staffing
commensurate with the objectives of the Project.

(d) Evidence of Agreement that existing and newly recruited staff are not
required to serve for any fixed period of time prior to when they can depart for
training.

(e) Designation of a Project Director with authority for day-to-day imple-
mentation of the Project.

(f) A signed contract for technical assistance to be provided under the Grant.

Section 4.2. CONSTRUCTION RELATED DISBURSEMENTS. Prior to any
disbursements, or the issuance of any commitment documents under the Project
Agreement associated with the construction of any buildings under the Project,
excepting feasibility and design costs, the Grantee shall furnish in form and sub-
stance satisfactory to A.I.D. detailed design plans, specifications and a plan for
construction of required facilities and acquisition of required equipment.

Section 4.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-
tions precedent specified in Section 4.1 and 4.2 have been met, it will promptly
notify the Grantee.

Section 4.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the
conditions specified in Section 4.1 have not been met within 120 days from the
date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PROJECT EVALUATION. The parties agree to establish an
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree
in writing, the program will include, during the implementation of the Project and
at one or more points thereafter:

(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;

(b) Identification and evaluation of problem areas [or] constraints which may
inhibit such attainment;

(c) Assessment of how such information may be used to help overcome
such problems; and

Vol. 1232. 1-19885
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(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of
the Project.

Section 5.2. RETENTION OF STAFF. The Grantee covenants that staff
trained under the Project will not be transferred from Peradeniya to other locations
without the prior written agreement of A.I.D. until three years after the project
assistance completion date.

Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and origin in the United States
(Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders
are placed or contracts entered into for such goods or services) ("Foreign
Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except
as provided in the Project Grant Standard Provisions Annex, Section C.1 (b)
with respect to marine insurance.

Article 7. DISBURSEMENTS

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursement of
funds under the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or services required
for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such of the
following methods as may be mutually agreed upon:

(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as
prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimburse-
ment for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure
commodities or services in Grantee's behalf for the Project; or,

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D.
to pay such contractors or suppliers for such goods or services.
(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of

Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless
Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may
agree to may also be financed under the Grant.

Section 7.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Grant may also be made through such other means as the Parties may agree to
in writing.

Section 7.3. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically
provided under Section 7.2, if funds provided under the Grant are introduced
into Sri Lanka by A.I.D. or any public or private agency for purposes of carrying
out obligations of A.I.D. hereunder, the Grantee will make such arrangements
as may be necessary so that such funds may be converted into currency of Sri
Lanka at the highest rate of exchange which, at the time the conversion is made,
is not unlawful in Sri Lanka.

Vol. 1232, 1-19885
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Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent
when delivered to such party at the following addresses:

To the Grantee:

Mail Address:

Director, External Resources Department
Ministry of Finance & Planning
Colombo 1, Sri Lanka

Alternate address for cables:

FORAID
Colombo, Sri Lanka

To A.I.D.:

Mail Address:
Director, USAID Colombo
c/o American Embassy
Colombo, Sri Lanka

Alternate address for cables:
USAID AMEMBASSY
Colombo, Sri Lanka

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the
giving of notice.

Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Grantee will be represented by the individual holding or acting in the
office of Director of External Resources Department, Ministry of Finance
& Planning, and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in
the office of Director, USAID Sri Lanka, each of whom, by written notice may
designate additional representatives for all purposes other than exercising the
power under Section 2.1 to revise elements of the amplified description in
Annex 1. The names of the representatives of the Grantee, with specimen
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized
any instrument signed by such representatives in implementation of this Agree-
ment, until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 8.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A Project Grant Standard
Provisions Annex (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement'.

See footnote 2 on p. 4 of this volume.

Vol. 1232, 1-19885
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IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each
acting through its duly authorized representatives, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Government of the Republic United States of America:
of Sri Lanka :

By: [Signed] By: [Signed]

Name: W. M. TILAKARATNA Name: W. HOWARD WRIGGINS
Secretary, Ministry of Finance American Ambassador
and Planning

ANNEX 1

1. Project Background
Additional trained personnel are needed in Sri Lanka to plan and implement programs

to develop the agricultural potential of the country. While additional skilled personnel
are needed at all levels the need for more B.Sc. and advanced degree graduates is
particularly acute. Such graduates readily find employment and no pool of unemployed
graduates exists. Existing capacity to train graduates is minimal and does not meet identified
demand. This capacity is limited to the Faculty of Agriculture at the University of Sri
Lanka, Peradeniya Campus, which produces approximately 100 B.Sc. graduates a year and
the recently formed Post Graduate Institute of Agriculture also at Peradeniya which
utilizes faculty staff and the part-time services of government or private sector employees
to instruct graduate students.

Significant expansion of these institutions is necessary to meet the demand for
trained personnel. The alternative of continued training abroad in Agriculture is not only
more costly in the long run but the training so provided often lacks relevance to Sri
Lanka. An expansion of trained people at the B.Sc. and advanced degree levels is directly
relevant to and beneficial for the poor in Sri Lanka where the bulk of the poor are on
agricultural land, the majority of land is in small holdings, agriculture figures prominently
in the economy, and where development has emphasized equity.

2. Project Description

The purpose of this project is to double the annual number of indigenously trained
B.Sc. graduates and triple the annual number of indigenously trained postgraduates by
1985. Employment of these graduates will contribute to the sector goal of promoting
agricultural development that increases domestic food production; expands employment
opportunities; and improves the small farmers' level of living. Basic assumptions are that
B.Sc. and advanced degree holders will be employed locally in programs, both public
and private sector, that contribute to agricultural development; that personnel trained
to the B.Sc. and advanced levels are important to agricultural development; and that the
agricultural development which does occur will benefit small farmers and the rural poor.
The validity of these assumptions is based on the demand for trained personnel ascertained
from various studies and experience; the lack of unemployment among existing graduates;
the realization that national programs benefit from planning and implementation by people
with relevant training; the history of social equity in previous programs; and the equity
considerations inherent in planned programs in the rural sector.

The means to achieving this purpose is the expansion of the two indigenous institu-
tions training higher level agricultural personnel-the Post Graduate Institute of Agri-
culture, and the Faculty of Agriculture at the Peradeniya Campus of the University of
Sri Lanka, both of which share a common professional staff and many facilities. The
method for attaining this increased capability is hiring and training additional staff;

Vol. 1232, 1-19885
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providing expatriate professors both to teach and to supervise the research of staff in
training; expanding facilities including library, buildings, and equipment to accommodate
increased enrollment; and enrolling more students as more staff and facilities become
available. Training is designed to maximize time in Sri Lanka and the relevance of the
training to Sri Lanka. It is anticipated that trainees would spend two years abroad in
course work, one and a half years in Sri Lanka doing research, and approximately
6 months abroad completing degree requirements. While in Sri Lanka their research would
be supervised by a visiting staff member in their specialty.

The responsibility for providing the inputs which would lead to the outputs indicating
additional institutional capability are shared between AID, the GSL, and other donors as
follows:

A. AID would finance:

1. Approximately 28 person-years of technical assistance, primarily visiting
faculty both long and short term, through a host country contract with a
U.S. institution;

2. Ph.D. training for a target figure of 38 participants at different schools under
the same host country contract;

3. Equipment and vehicles for the Faculty and PGIA programs;

4. Books, material, and equipment for a library;

5. Staff per diem and supervisory visits; and

6. Miscellaneous expenses.

B. The GSL will contribute:

1. Local operating expenses estimated for the period 1978-1985 to be: for
PGIA Rs. 7,581,000 ($473,812) for the Faculty Rs. 27,006,000 ($1,687,875);

2. Additional on-campus buildings and furniture-Rs. 10,151,000 ($634,438);

3. Additional off-campus (demonstration farm) facilities at a cost of Rs. 5,078,000
($317,375);

4. A portion of the vehicles required for the project including 7 trail bikes, one
sedan, 2 twelve-passenger mini-buses, 2 thirty-four passenger buses, one
double cab pick-up truck, one 2-3 ton stake truck at an estimated costs of
$100,000;* and

5. Existing facilities and equipment the value of which has not been determined
or attributed.

C. Other Donor financing is being sought for:

1. Training for approximately 12 Ph.D. candidates; and

2. Technical assistance (visiting Faculty) totaling approximately 84 pm.

3. Project Implementation

The project will be implemented by the Post Graduate Institute of Agriculture
(PGIA) with the assistance of the Faculty of Agriculture of the University of Sri Lanka
at Peradeniya. The project will be located at the Peradeniya Campus. The PGIA will
contract with a U.S. institution or consortium of institutions which will provide technical
assistance for the project primarily in the form of visiting faculty to assist in teaching,
curriculum development, and supervision of research, and which will be responsible for
providing training to Faculty and PGIA professional staff at U.S. institutions.

The project includes financing for equipment, library books and equipment, vehicles,
and limited funds for travel of the project manager or designee to the U.S. or supervisory

* Vehicles may instead be financed by another donor.
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visits as well as limited funds to pay per diem of staff enabling them to extend slightly
on trips not financed under the project. The means of procuring equipment and library
needs will be determined early in project life.

The implementing agencies will be responsible for local costs of the project; for
providing staff to be trained; for providing the physical facilities that expansion of faculty
and student enrollment will entail; and for recruitment of additional students; as well as
for overall implementation of the project.

PROJECT FINANCIAL PLAN

(Source and application of funding-$ Thousands)

(As of August 1978)

Project Number: 383-0049

Cumulative obligationl
commitments as of

August 1978 Future years anticipated

Project inputs AID GSL* Other- AID GSL* Other- Total

Technical assistance ........ 1,277 1,276 - 669 3,222
Training ................... 934 934 - 545 2,413
Equipment ................. 485 484 - - 969
Library .................... 188 187 - - 375
Vehicles ................... 50 50*** 100 - 200
Staff travel per diem ........ 4 5 - - 9
GSL supervisory visits ...... 5 6 - - 11
PGIA/faculty operating ex-

penses ................... - - 2,162 - 2,162
Buildings .................. - - 952 - 952
Miscellaneous .............. 57 57 - - 114

TOTAL 3,000 2,999 3,214 1,214 10,427
* A portion of the GSL contribution consists of operating expenses for CY 1978.

** Contributions of other donors are under negotiation. Figures cited are illustrative estimates.
*** May be financed by other donors.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' RELATIF A UN PROJET DE DEVELOPPEMENT
DE L'ENSEIGNEMENT AGRICOLE, CONCLU ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SRI LANKA ET
LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Date : 31 aofit 1978

Projet de I'AID no 383-0049
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2

ACCORD DE DON RELATIF A UN PROJET, en date du 31 aofit 1978,
entre ]a REPUBLIQUE DE SRI LANKA (ci-apr s d6nommde le <« Donataire >>)
et les ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par l'intermddiaire de I'AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-aprbs ddnomm6e I'- AID ).

Article premier. L'ACCORD

Le present Accord a pour but d'6noncer les conventions intervenues entre
les Parties susmentionn6es (ci-apr~s ddnomm6es les ,, Parties >) en ce qui con-
cerne la r6alisation, par le Donataire, du Projet d6crit ci-apr~s ainsi que le finan-
cement du Projet par les Parties.

I Entr6 en vigueur le 31 aofit 1978 par la signature.
2 Document non reproduit ici; pour le texte de l'annexe voir - Accord de don pour projet entre les Etats-Unis

d'Amdrique et Haiti relatif aux services de sant6. Sign6 h Port-au-Prince le 30 aoit 1977 , dans le Recueji des
Traites des Nations Unies, vol. 1229, n, 1-19855.
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Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, d~taili6 i I'annexe 1,
assurera pour une dur~e de sept ans h ia Facult6 d'agriculture de l'Universit6
de Sri Lanka, campus de Peradeniya, et i l'Institut des hautes 6tudes d'agri-
culture une assistance technique it court terme et h long terme, des moyens de
formation, des 6quipements et des mat~riels qui leur serviront h augmenter leurs
capacit~s de formation sur place d'6tudiants et de dipl6m6s en agriculture.
L'annexe 1, jointe, expose le detail du Projet d~fini ci-dessus. La description
d6tailIe de I'annexe 1 pourra tre modifi~e dans les limites ci-dessus du Projet,
et sans amendement formel du present Accord, moyennant convention 6crite
entre les repr~sentants habilit6s des Parties d~sign~s sous 8.2.

Paragraphe 2.2. PROGRESSIV1TIt DU PROJET. I1 est pr~vu que la contribu-
tion de I'AID au Projet sera vers~e par tranches, dont la premiere sera ordon-
nancee conform6ment au paragraphe 3.1 du present Accord. L'ordonnancement
d'une nouvelle tranche de trois millions (3 000 000) de dollars des Etats-Unis
d~pendra des ressources dont I'AID pourra disposer h cet effet et sera subordonn6
h la decision commune des Parties de poursuivre le Projet le moment venu de
cet ordonnancement.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON. Pour aider le Donataire h couvrir le coot du
Projet, I'AID, conform~ment h la loi de 1961 relative h l'assistance i l'6tranger
(Foreign Assistance Act), modifi~e, est convenue de faire au Donataire, confor-
moment aux dispositions du present Accord, un don de trois millions (3 000 000)
de dollars des Etats-Unis au maximum (ci-apr~s d~nomm6 le <, Don , ).

Ce Don ne pourra servir que pour financer les d~penses en devises, d~fi-
nies sous 6.1 au titre des marchandises et services n~cessaires pour la r~alisation
du Projet.

Paragraphe 3.2. APPORTS DU DONATAIRE k LA REALISATION DU PROJET.
a) Le Donataire est convenu de d~bloquer ou de faire d~bloquer, aux fins du
Projet, tous les fonds en sus du Don, ainsi que toutes les autres ressources,
qui seraient n~cessaires pour la r~alisation, efficace et dans les temps, du Projet.

b) Les apports du Donataire au Projet, y compris les contributions en
nature, s'6lveront au minimum A 1'6quivalent de SL Rs 49 000 000.

Paragraphe 3.3. DATE D'ICHtANCE DE L'ASSISTANCE AU PROJET. a) La
date d'echeance de l'assistance au Projet (Project Assistance Completion Date
- PACD), qui est fix~e au 30 septembre 1985 ou it toute autre date dont les
Parties pourront tre convenues par 6crit, est celle it laquelle les Parties estiment
que toutes les prestations et toutes les marchandises financ6es au titre du Don
auront 6t6 fournies aux fins du Projet comme pr~vu dans le present Accord.

b) Sauf l'accord 6crit d'effet contraire de I'AID, celle-ci n'6mettra ni ne con-
firmera aucun ordre de pr~l~vement sur le Don au titre de prestations ou de mar-
chandises fournies apr~s la PACD aux fins du Projet visoes par le present Accord.

c) Les demandes de pr1 vement sur le Don, accompagn6es des pieces
justificatives n~cessaires prescrites dans les Lettres d'excution du Projet,
devront &tre reques par I'AID ou par une banque vis~e sous 7.1 au plus tard
neuf (9) mois apr~s la PACD, ou dans tout autre d~lai dont 'AID pourra tre
convenue par 6crit. Ce d6lai 6coul6, I'AID, moyennant notification 6crite au
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Donataire, pourra it tout moment d6duire du Don tout ou partie de celui-ci au
titre desquels des demandes de pr1 vements, accompagndes des pieces justifi-
catives prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, n'auraient pas 6t6
reques avant l'expiration dudit d6lai.

Article 4. CONDITIONS PREALABLES AUX PRtLLVEMENTS

Paragraphe 4.1. PREMIER PRtLLVEMENT. Avant le premier prlvement
sur le Don, ou avant l'6mission par I'AID du premier ordre de pr61ivement,
le Donataire remettra h I'AID, sauf accord 6crit d'effet contraire entre les Parties,
les pi~ces suivantes dont I'AID devra approuver la pr6sentation et la teneur :

a) L'avis d'un conseil juridique agr66 par I'AID, confirmant que le pr6sent
Accord a 6t6 dfiment conclu ou ratifi6 par le Donataire et confirm6 en son nom, et
qu'il constitue un engagement valable ayant force obligatoire pour le Donataire
conform6ment toutes ses dispositions;

b) La preuve que le Ministbre de l'enseignement supdrieur et le Ministbre
des finances approuvent le Projet et, en temps voulu, ouvriront des credits et
prendront les dispositions n6cessaires pour l'6tude des plans et la construction des
bftiments suppldmentaires qui se r6v61eraient ndcessaires;

c) La preuve qu'il est entendu que l'Institut des hautes 6tudes d'agriculture
et la Facult6 d'agriculture seront habilit6s h rechercher et recruter, pendant
l'ex6cution du Projet, le personnel n6cessaire pour assurer la formation it long
terme correspondant aux objectifs du Projet et a se doter des effectifs suffisants
a cet effet;

d) La preuve qu'il est entendu que les personnels en poste ou nouvellement
recrutds ne seront pas tenus d'exercer leurs fonctions pendant un laps de temps
obligatoire avant de pouvoir partir en stage de formation;

e) La d6cision de nomination d'un Directeur de projet habilit6 t diriger
l'ex6cution du Projet au jour le jour;

f) Un contrat sign6 correspondant a l'assistance technique a assurer au titre
du Don.

Paragraphe 4.2. PRtLLVEMENTS AUX FINS DES TRAVAUX DE CONSTRUC-

TION. Avant tout prlvement, ou avant l'6mission par I'AID de tout document
d'engagement au titre du Don, pour les besoins des travaux de construction de
bftiments aux fins du Projet, exception faite des 6tudes de faisabilit6 et des 6tudes
de plans, le Donataire remettra h l'AID les plans de masse, specifications, plans
de construction et devis d'achat des matdriels n6cessaires, dont I'AID devra
approuver ]a presentation et la teneur.

Paragraphe 4.3. NOTIFICATION. Lorsque I'AID jugera que les condi-
tions pr6alables sp6cifides sous 4.1 et 4.2 ont 6t6 remplies, elle en avisera dans
les meilleurs ddlais le Donataire.

Paragraphe 4.4. DILAI DE REALISATION DES CONDITIONS PREALABLES. Si

toutes les conditions spdcifides sous 4.1 ne sont pas remplies dans les 120 jours
a compter de la date du present Accord ou d'une date ultdrieure dont l'AID pourra
tre convenue par 6crit, I'AID pourra, sa discr6tion, ddnoncer le pr6sent Accord

moyennant notification 6crite adressde au Donataire.
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Article 5. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties sont convenues
d'inclure dans le Projet un programme d'6valuation. Sauf accord 6crit d'effet
contraire entre les Parties, ce programme comportera, pendant I'ex6cution du
Projet et i une ou plusieurs 6ch6ances ult6rieures :

a) Une 6valuation de 1'6tat de r6alisation des objectifs du Projet;
b) Un recensement et une analyse des probl~mes et contraintes qui compro-

mettraient 6ventuellement cette r6alisation;
c) La recherche des moyens d'utiliser ces informations pour r6soudre les

probl~mes mis en 6vidence; et

d) Une 6valuation, dans la mesure du possible, des effets socio-6conomiques
d'ensemble du Projet.

Paragraphe 5.2. MAINTIEN EN POSTE DU PERSONNEL. Le Donataire
s'engage h ne pas muter dans d'autres 6tablissements le personnel de Peradeniya
form6 au titre du Projet, sauf l'accord 6crit pr6alable de I'AID, avant trois ans
suivant la date d'6ch6ance de l'assistance au Projet.

Article 6. SOURCES DES ACHATS

Paragraphe 6.1. DtPENSES EN DEVISES. Les pr6l vements effectu6s
conform6ment au paragraphe 7.1 serviront exclusivement h la couverture du
coot (ci-aprbs d6nomm6e <, d6penses en devises >,) des marchandises et services
n6cessaires au Projet qui auront pour origine et provenance des personnes
physiques ou morales 6tablies aux Etats-Unis (code 000 du Geographic Code
Book de I'AID en vigueur au moment de la passation des commandes ou de la
conclusion des contrats), h moins que I'AID n'en soit convenue autrement par
6crit, et sous r6serve des dispositions du paragraphe C.1, b, relatives ht I'assu-
rance maritime, de I'annexe intitul6e « Dispositions types applicables aux Dons
relatifs aux Projets >,.

Article 7. PRELVEMENTS

Paragraphe 7.1. PRIfLIVEMENTS POUR LA COUVERTURE DES DEPENSES EN

DEVISES. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux pr6l vements,
le Donataire pourra obtenir l'ordonnancement de montants it pr6lever sur le Don
afin de couvrir les d6penses en devises encourues pour l'acquisition de mar-
chandises ou services n6cessaires pour l'ex6cution du Projet, conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord et selon celles des modalit6s ci-apr~s qui pourront
tre adopt6es d'un commun accord :

1) Soit en demandant h. I'AID, sur pr6sentation des pieces justificatives pres-
crites dans les Lettres d'ex6cution du Projet : A) de lui rembourser ces mar-
chandises ou services, ou B) de lui procurer les marchandises ou services
n6cessaires pour l'ex6cution du Projet;

2) Soit en demandant i I'AID d'6mettre des Lettres d'engagement de montant
d6termin6 : A) h l'ordre d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle
aura agr66es, lettres par lesquelles I'AID s'engagera h rembourser auxdites
banques les sommes vers6es par elles sur lettres de cr6dit ou autrement a
des entrepreneurs ou fournisseurs contre la fourniture de marchandises ou de
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services ndcessaires pour l'ex6cution du Projet, ou B) directement i I'ordre
d'un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, lettres par lesquelles I'AID
s'engagera h leur payer le prix de ces marchandises ou services.
b) Les frais de banque h la charge du Donataire au titre des Lettres d'enga-

gement ou lettres de cr6dit seront imputds sur le Don, sauf instructions contraires
du Donataire h I'AID. Tous autres frais dont les Parties pourront tre convenues
pourront 6galement 6tre imput6s sur le Don.

Paragraphe 7.2. AUTRES MODALITItS DE PRILIVEMENT. Des pr61Ive-
ments pourront 6galement tre effectu6s sur le Don selon toute autre modalit6
dont les Parties pourront tre convenues par 6crit.

Paragraphe 7.3. TAUX DE CHANGE. Sous reserve des dispositions du para-
graphe 7.2, si des fonds ordonnanc6s au titre du Don sont introduits en Sri
Lanka par I'AID ou par tout autre organisme public ou priv6 en ex6cution des
obligations a la charge de I'AID, le Donataire prendra toutes les dispositions n6ces-
saires pour que ces fonds puissent 6tre convertis dans la monnaie du Sri Lanka
au taux de change 16gal le plus 6lev6 en vigueur dans ce pays au moment de la
conversion.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. COMMUNICATIONS. Les notifications, demandes, docu-
ments et autres communications, adress6s par I'AID ou le Donataire it l'autre
Partie au titre du pr6sent Accord, seront achemines par lettre, tdl6gramme ou
cAble et r6put6s avoir 6t6 dfiment remis ou envoy6s h la Partie it laquelle ils
sont destin6s lorsqu'ils auront &6 livr6s h l'une ou l'autre des adresses suivantes

Communications au Donataire

Adresse postale :
Director, External Resources Department
Ministry of Finance and Planning
Colombo 1, Sri Lanka

Autre adresse pour les cAbles

FORAID
Colombo, Sri Lanka

Communications i I'AID

Adresse postale :
Director, USAID Colombo
c/o American Embassy
Colombo, Sri Lanka

Autre adresse pour les citbles

USAID AMEMBASSY
Colombo, Sri Lanka

Sauf accord 6crit d'effet contraire entre les Parties, toutes les communications
visdes ci-dessus seront r6dig~es en langue anglaise. D'autres adresses pourront
tre substitudes aux adresses ci-dessus moyennant pr6avis.
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Paragraphe 8.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du present Accord, le
Donataire sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou par int6rim, remplit
les fonctions de Directeur du D6partement des ressources ext6rieures au Ministere
des finances et du plan, et I'AID sera repr6sent6e par la personne qui, en titre
ou par int6rim, remplit les fonctions de Directeur, USAID, Sri Lanka. Chacune
de ces personnes sera habilit6e h d6signer, moyennant notification 6crite, des
repr6sentants suppl6ants pleinement habilit6s sauf pour modifier, en vertu du para-
graphe 2.1, des composantes de la description du Projet d6taill6e h I'annexe 1.
Les noms des repr6sentants du Donataire, ainsi qu'un sp6cimen de leurs signa-
tures, seront communiqu6s it I'AID, qui pourra, tant qu'elle n'aura pas requ notifi-
cation 6crite de la r6vocation de leurs pouvoirs, accepter comme valide tout instru-
ment sign6 par ces repr6sentants aux fins de 'ex6cution du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une
annexe contenant les dispositions types applicables aux dons relatifs aux projets
(annexe 2) est jointe au pr6sent Accord et en fait partie int6grantel.

EN FOI DE QUOI, le Donataire et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un
et I'autre par l'entremise de leurs repr6sentants dfiment accr6dit6s, ont fait signer
le pr6sent Accord en leur nom et I'ont fait d6livrer h la date indiqu6e plus haut.

Pour le Gouvernement Pour les Etats-Unis d'Am6rique
de la R6publique de Sri Lanka :

Par : [Sign] Par : [Signi]

Nor : W. M. TILAKARATNA Nona: W. HOWARD WRIGGINS

Secr6taire, Minist~re des finan- Ambassadeur des Etats-Unis
ces et du plan d'Am6rique

ANNEXE 1

1. Justification dA Projet

Sri Lanka a besoin h tous les niveaux d'un personnel qualifi6 plus nombreux pour
6laborer et mettre en oeuvre des programmes de d6veloppement du potentiel agricole du
pays, mais il lui faut surtout h cet effet des B.Sc. (dipl6m6s section scientifique) et titu-
laires de certificats universitaires sup6rieurs. Ces dipl6m6s trouvent facilement des
emplois et aucun ne reste en ch6mage. Or, les capacit6s locales de formation de pr6pa-
ration aux titres universitaires sont minimes au regard de la demande connue. Le pays ne
dispose en effet que de la Facult6 d'agriculture de l'Universit6 de Sri Lanka, campus de
Peradeniya, d'obi sortent h peu prbs 100 B.Sc. par an, et de l'Institut des hautes 6tudes
d'agriculture (IHEA), de cr6ation r6cente et lui aussi situ6 h Peradeniya, qui fait appel,
pour son enseignement avanc6, aux enseignants de I'Universit6 et aux services A temps
partiel de fonctionnaires de l'Etat ou d'instructeurs venus du secteur priv6.

I1 faut largement d6velopper ces institutions pour r6pondre la demande de personnel
qualifi6. L'autre solution, qui consiste t faire poursuivre la formation agricole i 1'6tran-
ger, se r6v~le plus cofiteuse sur le long terme et, de plus, cette formation est souvent
peu adapt6e aux besoins de Sri Lanka. L'augmentation des effectifs qualifi6s de B.Sc.
et de titulaires de certificats universitaires sup6rieurs pr6sente un int6r&t et des avan-
tages directs pour la population indigente de Sri Lanka, dont la majorit6 r6side en zone
agricole dans un pays ou les terres sont divis6es pour la plus grande part en petites
parcelles, ob I'agriculture occupe une place de premier plan dans 1'6conomie et o6t le
d6veloppement met l'accent sur l'6quit6.

Voir note 2, p. 12 du pr6sent volume.
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2. Description du Projet

Le pr6sent Projet a pour but de doubler d'ici h 1985 le nombre actuel de dipl6m6s
section scientifique et de tripler dans le mme temps celui des titulaires de certificats
universitaires sup6rieurs form~s sur place. L'emploi de ces cadres contribuera au succes
de l'effort sectoriel de d~veloppement agricole qui a pour but d'accroitre la production
alimentaire nationale, d'ouvrir plus largement les acc~s h i'emploi et d'ameliorer les condi-
tions de vie des petits agriculteurs. Essentiellement, il est postul6 que les B.Sc. et les
titulaires de certificats universitaires sup~rieurs seront employ~s localement h des pro-
grammes publics ou priv~s qui contribueront au developpement de l'agriculture, que les
personnels qualifi6s h ces niveaux constituent une ressource importante pour ce develop-
pement, et enfin que le d~veloppement agricole r~alis se r6v~lera b6n~fique pour les
petits agriculteurs et les indigents des regions rurales. La validit6 de ces postulats tient
h la demande de personnel qualifi6 qu'ont permis de d6terminer diverses 6tudes ainsi que
l'exp~rience, sur l'absence de ch6mage parmi les dipl6m6s actuels, sur la reconnaissance
du fait que les programmes nationaux ont avantage h &tre 61abor~s et mis en ceuvre par
des personnels qualifies h cet effet, sur l'quit6 sociale qui a marqu6 les programmes dejh
r~alis~s, et enfin sur les consid6rations d'6quit6 qui priment dans les programmes pr~vus
pour le secteur rural.

Pour atteindre le but du Projet, il faudra augmenter les moyens des deux institutions
du pays qui forment du personnel agricole de haut niveau - A savoir l'Institut des
hautes 6tudes agricoles et la Facult6 d'agriculture, campus de Peradeniya, Universit6 de
Sri Lanka - qui ont en commun un personnel professionnel et bon nombre d'autres res-
sources. Le moyen d'y arriver consistera engager et h former des personnels suppl&
mentaires, h s'assurer les services de professeurs venus de l'6tranger, h agrandir les
infrastructures (biblioth~que, batiments et materiel) pour les besoins des 6tudiants d~s lors
plus nombreux, enfin h accepter plus d'inscriptions au fur et h mesure que les capacit6s
en personnel et en moyens mat6riels augmenteront. La formation assur6e aura pour but de
conserver le plus longtemps possible les 6tudiants h Sri Lanka et sera le plus possible
adapt6e aux besoins du pays. I est envisag6 que les 6tudiants passent deux ann6es
d'6tudes l'6tranger, un an et demi a des travaux de recherche h Sri Lanka, puis de
nouveau environ six mois l'6tranger pour compl6ter leur pr6paration aux dipl6mes
finals. Au cours de leur stage h Sri Lanka, leurs travaux de recherche seront dirig6s par
un enseignant 6tranger de leur sp6cialit6.

L'AID, le GSL et d'autres donateurs se partageront comme suit la charge d'assurer
les apports n6cessaires pour augmenter les capacit6s des deux institutions

A. L'AID financerait :

I. A peu pres 28 ann6es-homme d'assistance technique, sous la forme principa-
lement d'enseignants venus de l'ext6rieur pour de longues ou courtes dur6es
sous contrat entre le pays h6te et une institution des Etats-Unis;

2. Les 6tudes de doctorat pour un nombre d'objectif de 38 participants, dans
diverses 6coles, au titre du mme contrat;

3. Le mat6riel et les v6hicules n6cessaires pour I'ex6cution des programmes de ia
Facult6 et de l'IHEA;

4. Les ouvrages, mat6riels et 6quipements n6cessaires pour une biblioth~que;

5. Les indemnit6s de subsistance des enseignants et les visites d'inspecteurs; et

6. Diverses d6penses.

B. Contribution du GSL :
1. D6penses de fonctionnement locales, estim6es, pour la p6riode 1978-1985,

comme suit : pour I'IHEA, SL Rs 7 581 000 (473 812 dollars) et pour la
Facult6, SL Rs 27 006 000 (1 867 875 dollars);
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2. Batiments et ameublement suppl6mentaires pour le campus SL Rs 10 151 000
(634 438 dollars);

3. Infrastructure suppl6mentaire hors campus (ferme exp6rimentale)
SL Rs 5 078 000 (317 375 dollars);

4. Une partie des v6hicules n6cessaires aux fins du projet, h savoir : 7 moto-
cyclettes tout-terrain, une automobile conduite int6rieure, 2 minibus de
12 places, 2 autocars de 34 places, une fourgonnette t plateau cabine
4 places ferm6e, et un camion h ridelles de 2-3 tonnes, pour une valeur
estim6e de 100 000 dollars*; et

5. Des 6quipements et installations d6ja en place, dont la valeur n'a encore t6
ni d6termin6e ni assign6e.

C. On recherche l'aide financi~re d'autres donateurs pour:

1. Les 6tudes de doctorat d'une douzaine de candidats; et
2. Une assistance technique (enseignants coop6rants) pour un total approximatif

de 84 mois-homme.

3. Exdcution du Projet
Le Projet bas6 sur le campus de Peradeniya sera ex6cut6 par l'Institut des hautes

6tudes agricoles (IHEA) avec l'aide de la Facult6 d'agriculture de l'Universit6 de Sri
Lanka A Peradeniya. L'IHEA passera un contrat avec une institution ou un consortium
d'institutions des Etats-Unis, qui assurera l'assistance technique au Projet sous la forme
surtout d'enseignants coop6rants qui viendront apporter leur contribution i l'enseigne-
ment, h l'61aboration des programmes et h la direction des travaux de recherche, ou qui
auront la charge de former les enseignants locaux de la Facult6 et de I'IHEA dans des
institutions des Etats-Unis.

Le Projet pr6voit le financement de matfriels, d'ouvrages et d'6quipement pour une
biblioth~que, et celui de v6hicules, ainsi qu'un budget limit6 pour les voyages aux Etats-
Unis du Directeur du Projet ou de son suppl6ant et pour les voyages des inspecteurs, et
un autre budget limit6 pour le paiement au personnel d'une indemnit6 de subsistance
qui devra leur permettre de prolonger quelques d6placements de courte dur6e non finances
au titre du Projet. Les modalit6s d'acquisition des mat~riels ainsi que des fournitures pour
la biblioth~que seront d6termin6es au plus t6t lors de l'ex6cution du Projet.

Les institutions charg6es de l'ex6cution du Projet prendront leur charge les d6penses
locales A cet effet, le recrutement des candidats i la formation, le cofit des infrastructures
mat6rielles n6cessaires au vu de l'augmentation des effectifs enseignants et 6tudiants, le
recrutement des 6tudiants suppl6mentaires, ainsi que 1'ex6cution d'ensemble du Projet.

* Ces v~hicules pourront aussi bien tre finances par un autre donateur,
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PLAN FINANCIER DU PROJET

(Origine et affectation des fonds - en inilliers de dollars)

(Aofit 1978)

Projet no 383-0049

Obligations et
engagements Prdi'isions

cumuMs - pour les anries
aott 1978 a venir

Apports au Projet AID GSL* Autres** AID GSL* Autres** Total

Assistance technique ........ 1 277 1 276 - 669 3 222
Formation .................. 934 934 - 545 2 413
Materiel ................... 485 484 - - 969
Biblioth~que ............... 188 187 - - 375
Vhicules .................. 50 50*** 100 - 200
lndemnitrs de subsistance ... 4 5 - - 9
Visites d'inspection du GSL.. 5 6 - - 11
Dpenses de fonctionnement

de I'IHEA et de la Facult.. - - 2 162 - 2 162
Bitiments .................. - - 952 - 952
Divers ..................... 57 57 - - 114

TOTAL 3 000 2999 3 214 1 214 10427

* Une partie de la contribution du GSL couvre les depenses de fonctionnement pour 1'annde
civile 1978.

* Les contributions d'autres donateurs sont en cours de ngociation et les montants indiquds
ne sont que des estimations indicatives.

* Pourront itre finances par d'autres donateurs.
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PROJECT LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SRI LANKA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR AGRICULTURAL INPUTS

Dated: August 31, 1978

A.I.D. Loan Number 383-T-022

Project Number 383-0051
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A.I.D. Project No. 383-0051

PROJECT LOAN AGREEMENT dated August 31, 1978, between the
REPUBLIC OF SRI LANKA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA,

acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article /. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the Parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower of the
Project described below, and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

I Came into force on 31 August 1978 by signature.
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Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in Annex 1, will finance fertilizer imports primarily for application
during the following crop seasons: Maha 1978-79, Yala 1979, Maha 1979-80,
and Yala 1980. The loan is expected to finance 44 percent of the cost of fertilizer
imports during 1979 and 1980. In addition, a portion of the loan may finance local
studies and institutional reforms by the Borrower in the fertilizer distribution
and marketing systems to make fertilizer more accessible to the small farmer.
Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project.

Within the limits of the above definition of the Project, elements of the
amplified description stated in Annex 1 may be changed by written agreement
of the authorized representatives of the Parties named in Section 9.2, without
formal amendment of this Agreement.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF PROJECT. (a) A.I.D.'s contribu-
tion to the Project will be provided in increments, the initial one being made
available in accordance with Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments
will be subject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual
agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to proceed.

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in this
Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Borrower, may specify in
Project Implementation Letters appropriate time periods for the utilization of
funds loaned by A.I.D. under an individual increment of assistance.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Borrower to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961,
as amended, agrees to lend the Borrower under the terms of this Agreement not
to exceed twelve million United States ("U.S.") dollars ($12,000,000) ("Loan").
The aggregate amount of disbursements under the Loan is referred to as
"Principal".

The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as defined in
Section 7.1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, of goods and
services required for the Project, except that, unless the Parties otherwise agree
in writing, Local Currency Costs financed under the Loan will not exceed the
equivalent of Three Hundred Thousand U.S. Dollars ($300,000).

Section 3.2. BORROWER RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Borrower
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition
to the Loan, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not less than
the equivalent of U.S. $23.6 million, including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is August 31, 1980, or such other
date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties
estimate that all services financed under the Loan will have been furnished for
the Project as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue
or approve documentation which would authorize disbursement of the Loan for
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services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the
Project, as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting
documentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received
by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months
following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After
such period, A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, may at any time or
times reduce the amount of the Loan by all or any part thereof for which requests
for disbursement, accompanied by necessary supporting documentation pre-
scribed in Project Implementation Letters, were not received before the
expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which
will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following
the date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%)
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and
unpaid interest. Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as
defined in Section 8.5) of each respective disbursement, and will be payable semi-
annually. The first payment of interest will be due and payable no later than
six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be specified
by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement of the Loan in
sixty-one (61) approximately equal semi-annual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal will be payable nine and one-half
(9-1/2) years after the date on which the first interest payment is due in accordance
with Section 4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization schedule
in accordance with this Section after the final disbursement under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. Dollars and
will be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be
made to the Controller, Office of Financial Management, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when
received by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the
Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayments will
be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration
of the repayment of the Loan in the event that there is any significant and con-
tinuing improvement in the internal and external economic and financial position
and prospects of the Republic of Sri Lanka which enable the Borrower to repay
the Loan on a shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 9.1, and will give the name and address of the person or
persons who will represent the requesting Party in such negotiations.
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(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.1, the name
and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under sub-section (c). The negotiations will take place at a location mutually
agreed upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence of
mutual agreement, the negotiations will take place at the office of Borrower's
Director of External Resources Division, Ministry of Finance and Planning in
Sri Lanka.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under it will cease.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, the Borrower will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been

duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower,
and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower
in accordance with all of its terms;

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 9.2, and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such statement.
Section 5.2. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-

tions precedent specified in Section 5.1 have been met, it will promptly notify
the Borrower.

Section 5.3. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the
conditions specified in Section 5.1 have not been met within 30 days from the
date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A. I. D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to Borrower.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise
agree in writing, the program will include, during the implementation of the
Project and at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress toward
attainment of the objectives of the Project; (b) identification and evaluation of
problem areas or constraints which may inhibit such attainment; (c) assessment of
how such information may be used to help overcome such problems; and
(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the
Project.

Section 6.2. REFORM OF DISTRIBUTION SYSTEM. The Borrower herewith
covenants to take appropriate action to implement reforms in the fertilizer distribu-
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tion system as are necessary to improve the distribution of fertilizer financed by
A.I.D. under this project.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursement pursuant to Sec-
tion 8.1 will be exclusively to finance the costs of goods and services required
for the Project. Except for fertilizer and ocean shipping, goods and services
financed by A.I.D. under the Project shall have their source and origin in the
Cooperating Country and in countries included in A.I.D. Geographic Code 941,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing. Urea fertilizer procured under
the Loan shall have its source and origin in countries included in A.I.D. Geographic
Code 941. Phosphatic fertilizer procured under the Loan shall have its source and
origin in the United States (A.I.D. Geographic Code 000), except as A.I.D. may
otherwise agree in writing. The eligibility of sources for fertilizer will be reviewed
as subsequent increments under the Project are approved. Unless A.I.D. other-
wise agrees in writing, ocean shipping (except for Urea and Phosphatic fertilizers)
financed under the Loan shall be procured in the United States or the Cooperating
Country. Ocean shipping for Urea and Phosphatic fertilizers shall be procured in
the United States, Cooperating Country, or countries included in A.I.D. Geog-
raphic Code 941.

Section 7.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services re-
quired for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, their origin in Sri Lanka ("Local Currency Costs").

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
funds under the Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services
required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such
of the following methods as may be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-

scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure commodi-
ties or services in Borrower's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letter of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D.
to pay such contractors or suppliers for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters of
Commitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless the
Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may
agree to may also be financed under the Loan.

Section 8.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
funds under the Loan for Local Currency Costs required for the Project in accord-
ance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary
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supporting documentation as prescribed in Project Implementation Letters,
requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursement hereunder may be
obtained by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase or from local
currency already owned by the U.S. Government.

The U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder will
be the amount of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the local currency.

Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan may also be made through such other means as the Parties may agree to
in writing.

Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. If funds provided under the Loan are
introduced into Sri Lanka by A.I.D. or any public or private agency for purposes
of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Borrower will make such
arrangements as may be necessary so that such funds may be converted into
currency of Sri Lanka at the highest rate of exchange which at the time the con-
version is made, is not unlawful in Sri Lanka.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be
deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the
Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter
of Commitment, contract, or purchase order.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other
communication submitted by either party to the other under this Agreement
will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent
when delivered to such party at the following address:

To the Borrower:

Mail address:

Director
External Resources Department
Ministry of Finance & Planning
Colombo 1, Sri Lanka

Alternate address for telegrams:

FORAID
Colombo, Sri Lanka

To A.I.D.:

Mail address:

Director
USAID Colombo
American Embassy
Colombo, Sri Lanka

Alternate address for telegrams:

USAID AMEMBASSY
Colombo, Sri Lanka
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All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree in
writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of
notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting
in the office of Director of External Resources Department, Ministry of Finance
and Planning and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting
in the office of Director, each of whom, by written notice, may designate
additional representatives for all purposes other than exercising the power under
Section 2.1 to revise elements of the amplified description in Annex 1. The names
of the representatives of the Borrower, with specimen signatures, will be provided
to A.I.D. which may accept as duly authorized any instrument signed by such
representatives in implementation of this Agreement, until receipt of written
notice of revocation of their authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Loan Standard
Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America,
each acting through its duly authorized representatives, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first
above written.

Government of the Republic United States of America:
of Sri Lanka:

By: [Signed] By: [Signed]
Name: W. M. TILAKARATNA Name: W. HOWARD WRIGGINS
Title: Secretary, Ministry of Finance Title: American Ambassador

and Planning

ANNEX 1

A. Project Description
Near term increases in agricultural production depend to a large extent on applica-

tion of appropriate fertilizers. Application in turn depends on availability of fertilizer in
sufficient amounts at the right time on the farm. The Government of Sri Lanka has under-
taken a program of reform and modernization of the fertilizer distribution and marketing
system as well as increased procurement and production of fertilizer in an effort to ensure
that more fertilizer is available to farmers when they need it. Changes in the system are
expected to benefit smaller farmers in particular. These farmers primarily produce paddy.

The loan(s) will provide the Government of Sri Lanka a portion of the resources
necessary to procure the additional fertilizer required. The funds will finance fertilizer
imports primarily for application during the following crop seasons: Maha 78/79, Yala 79,
Maha 79/80 and Yala 80. If loan funds were used exclusively for urea imports and a
C.I.F. cost of $175/ton is assumed, the loan(s) would finance 177,000 tons of urea or
roughly 67% of required urea imports during the period. More broadly considered, the
loan(s) can be expected to finance 44% of the cost of fertilizer imports during 1979 and
1980. AID financing complements GSL and other donor financing of fertilizer imports and
GSL policy and marketing changes designed to promote the use of and make available
fertilizer for increased food production.
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For the Fiscal Years 1978 thru 1980 AID has planned, subject to the availability
of funds, to provide financing for the project not to exceed US $31 million. The initial
FY 1978 increment of US $12 million under the loan is expected to finance fertilizer
primarily for Maha 78/79 and Yala 79. Not to exceed US $300,000 of this initial increment
may be used in connection with local studies and institutional reforms by the Borrower
in the fertilizer distribution and marketing systems. Subsequent increments will be subject
to the availability of funds to A.I.D. for the project and to the mutual agreement of
A.I.D. and the Government of Sri Lanka to proceed.

B. Borrowers Contribution

It is difficult to arrive at a specific figure and corresponding percentage for the
borrowers contribution for fertilizer imports, domestic production, and distribution during
the 24 months' disbursement period planned for the AID contribution due to uncertainties
regarding other donor financing over this period. However, an indication of the magnitude
of the likely contribution can be made.

The Cost of the project for the two-year period 1979 and 1980 is estimated at
US $94.5 million. This consists of approximately US $70 million of imported fertilizer
and the equivalent of US $24.5 million in distribution and marketing costs.

Considering the AID contribution of US $31 million and other donor credits of
approximately US $31.6 million, the Borrower would be contributing the equivalent of
US $31.9 million or 34% of project costs. Thus it would appear that the Borrower would
more than adequately meet its minimum 25% contribution to the project of US $23.6 million.

ANNEX 2

LOAN STANDARD PROVISIONS ANNEX

Definitions

As used in this Annex, the "Agreement" refers to the Loan Agreement to which this
Annex is attached and of which this Annex forms a part. Terms used in this Annex have
the same meaning or reference as in the Agreement.

Article A. PROJECT IMPLEMENTATION LETTERS

To assist the Cooperating Country in the implementation of the Project, A.I.D.,
from time to time, will issue Project Implementation Letters that will furnish additional
information about matters stated in this Agreement. The Parties may also use jointly
agreed-upon Project Implementation Letters to confirm and record their mutual under-
standing on aspects of the implementation of this Agreement. Project Implementation
Letters will not be used to amend the text of the Agreement, but can be used to record
revisions or exceptions which are permitted by the Agreement, including the revision of
elements of the amplified description of the Project in Annex 1.

Article B. GENERAL COVENANTS

Section B.I. CONSULTATION. The Parties will cooperate to assure that the purpose
of this Agreement will be accomplished. To this end, the Parties, at the request of either,
will exchange views on the progress of the Project, the performance of obligations under
this Agreement, the performance of any consultants, contractors or suppliers engaged
on the Project, and other matters relating to the Project.

Section B.2. EXECUTION OF PROJECT. The Cooperating Country will:

(a) Carry out the Project or cause it to be carried out with due diligence and efficiency,
in conformity with sound technical, financial, and management practices, and in
conformity with those documents, plans, specifications, contracts, schedules or other
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arrangement, and with any modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this
Agreement; and

(b) Provide qualified and experienced management for, and train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of the Project, and, as applicable for
continuing activities, cause the Project to be operated and maintained in such manner
as to assure the continuing and successful achievement of the purposes of the Project.

Section B.3. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Any resources financed
under the Assistance will, unless otherwise agreed in writing by A.I.D., be devoted to the
Project until the completion of the Project, and thereafter will be used so as to further the
objectives sought in carrying out the Project.

(b) Goods or services financed under the Assistance, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, will not be used to promote or assist a foreign aid project or activity
associated with or financed by a country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time of such use.

Section B.4. TAXATION. (a) This Agreement, and the Assistance will be free from,
and the Principal and interest will be paid free from, any taxation or fees imposed under
laws in effect in the territory of the Cooperating Country.

(b) To the extent that (1) any contractor, including any consulting firm, any personnel
of such contractor financed under the Assistance, and any property or transaction relating
to such contracts and (2) any commodity procurement transaction financed under the
Assistance, are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties or other levies imposed
under laws in effect in the territory of the Cooperating Country, the Cooperating Country
will, as and to the extent provided in and pursuant to Project Implementation Letters,
pay or reimburse the same with funds other than those provided under the Assistance.

Section B.5. REPORTS, RECORDS, INSPECTIONS, AUDIT. The Cooperating Country
will:

(a) Furnish A.I.D. such information and reports relating to the Project and to this Agree-
ment as A.I.D. may reasonably request;

(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted accounting
principles and practices consistently applied, books and records relating to the Project
and to this Agreement, adequate to show, without limitation, the receipt and use of
goods and services acquired under the Assistance. Such books and records will be
audited regularly, in accordance with generally accepted auditing standards, and
maintained for three years after the date of last disbursement by A.I.D.; such books
and records will also be adequate to show the nature and extent of solicitations of
prospective suppliers of goods and services acquired, the basis of award of contracts
and orders, and the overall progress of the Project toward completion; and

(c) Afford authorized representatives of a Party the opportunity at all reasonable times to
inspect the Project, the utilization of goods and services financed by such Party, and
books, records and other documents relating to the Project and the Assistance.

Section B.6. COMPLETENESS OF INFORMATION. The Cooperating Country
confirms:

(a) That the facts and circumstances of which it has informed A.I.D., or caused A.I.D.
to be informed, in the course of reaching agreement with A.I.D. on the Assistance,
are accurate and complete, and include all facts and circumstances that might materially
affect the Project and the discharge of responsibilities under this Agreement, and

(b) That it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and circumstances
that might materially affect, or that it is reasonable to believe might so affect, the
Project or the discharge of responsibilities under this Agreement.
Section B.7. OTHER PAYMENTS. The Cooperating Country affirms that no payments

have been or will be received by any official of the Cooperating Country in connection
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with the procurement of goods or services financed under the Assistance except fees,
taxes, or similar payments legally established in the territory of the Cooperating Country.

Section B.8. INFORMATION AND MARKING. The Cooperating Country will give
appropriate publicity to the Assistance and the Project as a program to which the United
States has countributed, identify the Project site, and mark goods financed by A.I.D., as
described in Project Implementation Letters.

Article C. PROCUREMENT PROVISIONS

Section C.I. SPECIAL RULES. (a) The source and origin of ocean and air shipping
will be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's country of registry at the time of
shipment.

(b) Premiums for marine insurance placed in the territory of the Cooperating Country
will be deemed an eligible Foreign Exchange Cost, if otherwise eligible under Sec-
tion C.7 (a).

(c) Any motor vehicles financed under the Assistance will be of United States
manufacture, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section C.2. ELIGIBILITY DATE. No goods or services may be financed under the
Assistance which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered
into prior to the date of this Agreement, except as the Parties may otherwise agree in
writing.

Section C.3. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. In order for there to be
mutual agreement on the following matters, and except as the Parties may otherwise agree
in writing:

(a) The Cooperating Country will furnish to A.I.D. upon preparation,
(I) Any plans, specifications, procurement or construction schedules, contracts, or other

documentation relating to goods or services to be financed under the Assistance,
including documentation relating to the prequalification and selection of contractors
and to the solicitation of bids and proposals. Material modifications in such docu-
mentation will likewise be furnished A.I.D. on preparation;

(2) Such documentation will also be furnished to A.I.D., upon preparation, relating to
any goods or services which, though not financed under the Assistance, are deemed
by A.I.D. to be of major importance to the Project. Aspects of the Project involving
matters under this subsection (a) (2) will be identified in Project Implementation
Letters;

(b) Documents related to the prequalification of contractors, and to the solicitation
of proposals for goods and services financed under the Assistance will be approved by
A.I.D. in writing prior to their issuance, and their terms will include United States
standards and measurements;

(c) Contracts and contractors financed under the Assistance for engineering and other
professional services, for construction services, and for such other services, equipment
or materials as may be specified in Project Implementation Letters will be approved
by A.I.D. in writing prior to execution of the contract. Material modifications in such
contracts will also be approved in writing by A.I.D. prior to execution; and

(d) Consulting firms used by the Cooperating Country for the Project but not financed
under the Assistance, the scope of their services and such of their personnel assignment
to the Project as A.I.D. may specify, and construction contractors used by the Cooperating
Country for the Project but not financed under the Assistance shall be acceptable to A.I.D.

Section C.4. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices will be paid for
any goods or services financed, in whole or in part, under the Assistance. Such items
will be procured on a fair and, to the maximum extent practicable, on a competitive
basis.
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Section C.5. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. To permit all United
States firms to have the opportunity to participate in furnishing goods and services to be
financed under the Assistance, the Cooperating Country will furnish A.I.D. such
information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Project
Implementation Letters.

Section C.6. SHIPPING. (a) Goods which are to be transported to the territory of
the Cooperating Country may not be financed under the Assistance if transported either:
(1) on an ocean vessel or aircraft under the flag of a country which is not included in
A.I.D. Geographic Code 935 as in effect at the time of shipment; or (2) on an ocean
vessel which A.I.D., by written notice to the Cooperating Country, has designated as
ineligible; or (3) under an ocean or air charter which has not received prior A.I.D.
approval.

(b) Costs of ocean or air transportation (of goods or persons) and related delivery
services may not be financed under the Assistance, if such goods or persons are carried:
(1) on an ocean vessel under the flag of a country not, at the time of shipment, identified
under the paragraph of the Agreement entitled "Procurement Source: Foreign Exchange
Costs," without prior written A.I.D. approval; or (2) on an ocean vessel which A.I.D., by
written notice to the Cooperating Country, has designated as ineligible; or (3) under an
ocean vessel or air charter which has not received prior A.I.D. approval.

(c) Unless A.I.D. determines that privately-owned United States-flag commercial
ocean vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels, (1) at least
fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed separately for dry bulk
carriers, dry cargo liners and tankers) financed by A.I.D. which may be transported on
ocean vessels will be transported on privately-owned United States-flag commercial
vessels, and (2) at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by all
shipments financed by A.I.D. and transported to the territory of the Cooperating Country
on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately-owned United States-
flag commercial vessels. Compliance with the requirements of (1) and (2) of this sub-
section must be achieved with respect to both any cargo transported from U.S. ports
and any cargo transported from non-U.S. ports, computed separately.

Section C.7. INSURANCE. (a) Marine insurance on goods financed by A.I.D. which
are to be transported to the territory of the Cooperating Country may be financed
under the Assistance as a Foreign Exchange Cost under this Agreement provided (1) such
insurance is placed at the lowest available competitive rate, and (2) claims thereunder
are payable in the currency in which such goods were financed or in any freely convertible
currency. If the government of the Cooperating Country, by statute, decree, rule, regulation,
or practice discriminates with respect to A.I.D.-financed procurement against any marine
insurance company authorized to do business in any State of the United States, then all
goods shipped to the territory of the Cooperating Country financed by A.I.D. hereunder
will be insured against marine risks and such insurance will be placed in the United States
with a company or companies authorized to do a marine insurance business in a State of
the United States.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Cooperating Country will
insure, or cause to be insured, goods financed under the Assistance imported for the
Project against risks incident to their transit to the point of their use in the Project; such
insurance will be issued on terms and conditions consistent with sound commercial
practice and will insure the full value of the goods. Any indemnification received by the
Cooperating Country under such insurance will be used to replace or repair any material
damage or any loss of the goods insured or will be used to reimburse the Cooperating
Country for the replacement or repair of such goods. Any such replacement will be of
source and origin of countries listed in A.I.D. Geographic Code 935 as in effect at the time
of replacement, and, except as the Parties may agree in writing, will be otherwise subject
to the provisions of the Agreement.
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Section C.8. U.S. GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The Cooperating
Country agrees that wherever practicable United States Government-owned excess
personal property, in lieu of new items financed under the Assistance, should be utilized.
Funds under the Assistance may be used to finance the costs of obtaining such property
for the Project.

Article D. TERMINATION; REMEDIES

Section D.I. CANCELLATION BY COOPERATING COUNTRY. The Cooperating
Country may, [by] giving A.I.D. 30 days' written notice, cancel any part of the Loan which
has not been disbursed or committed for disbursement to third parties.

Section D.2. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. It will be an "Event of
Default" if the Cooperating Country shall have failed: (a) to pay when due any interest [or]
installment of principal required under this Agreement, or (b) to comply with any other
provisions of this Agreement, or (c) to pay when due any interest or installment of
principal or other payment required under any other loan, guaranty or other agreement
between the Cooperating Country or any of its agencies and A.I.D. or any of its pre-
decessor agencies. If an Event of Default shall have occurred, then A.I.D. may give the
Cooperating Country notice that all or any part of the unrepaid Principal will be due and
payable sixty (60) days thereafter, and, unless such Event of Default is cured within
that time:

(1) Such unrepaid Principal and accrued interest hereunder will be due and payable
immediately, and

(2) The amount of any further disbursements made pursuant to then outstanding com-
mitments to third parties or otherwise will become due and payable as soon as made.

Section D.3. SUSPENSION. If at any time:

(a) An Event of Default has occurred; or

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes
it improbable either that the purpose of the Assistance will be attained or that the Co-
operating Country will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.; or

(d) The Cooperating Country shall have failed to pay when due any interest, install-
ment of principal or other payment required under any other loan, guaranty, or other
agreement between the Cooperating Country or any of its agencies and the Government
of the United States or any of its agencies;

then A.I.D. may:

(1) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent they have not
been utilized through irrevocable commitments to third parties or otherwise, giving
prompt notice thereof to the Cooperating Country;

(2) Decline to issue additional commitment documents or to make disbursement other
than under existing ones; and

(3) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Assistance be
transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Sri Lanka, are in a
deliverable state and have not been offloaded in ports of entry of Sri Lanka. Any
disbursement made under the Loan with respect to such transferred goods will be
deducted from Principal.

Section D.4. CANCELLATION BY A.I.D. If, within sixty (60) days from the date of
any suspension of disbursements pursuant to Section D.3, the cause or causes thereof have
not been corrected, A.I.D. may cancel any part of the Assistance that is not then dis-
bursed or irrevocably committed to third parties.
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Section D.5. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the provisions of
this Agreement will continue in effect until the payment in full of all Principal and accrued
interest hereunder.

Section D.6. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement which is not supported
by valid documentation in accordance with this Agreement, or which is not made or used
in accordance with this Agreement, or which was for goods or services not used in accord-
ance with this Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any other
remedies provided for under this Agreement, may require the Cooperating Country to
refund the amount of such disbursement in U.S. Dollars to A.I.D. within sixty days after
receipt of a request therefor.

(b) If the failure of the Cooperating Country to comply with any of its obligations
under this Agreement has the result that goods or services financed under the Assistance
are not used effectively in accordance with this Agreement, A.I.D. may require the
Cooperating Country to refund all or any part of the amount of the disbursements under
this Agreement for such goods or services in U.S. dollars to A.I.D. within sixty days
after receipt of a request therefor.

(c) The right under subsection (a) or (b) to require such a refund of a disbursement
will continue, notwithstanding any other provision of this Agreement, for three years from
the date of the last disbursement under this Agreement.

(d) (1) Any refund under subsection (a) or (b), or (2) any refund to A.I.D. from a
contractor, supplier, bank or other third party with respect to goods or services financed
under the Assistance, which refund relates to an unreasonable price for or erroneous
invoicing of goods or services, or to goods that did not conform to specifications, or to
services that were inadequate, will (A) be made available first for the cost of goods and
services required for the Project, to the extent justified, and (B) the remainder, if any,
will be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and
the amount of the Loan reduced by the amount of such remainder.

Section D.7. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising any right or remedy
accruing to a Party in connection with its financing under this Agreement will be construed
as a waiver of such right or remedy.
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Projet de I'AID no 383-0051

ACCORD DE PRfET RELATIF A UN PROJET, en date du 31 ao~t 1978,
conclu entre la RtPUBLIQUE DE SRI LANKA (ci-apr~s d6nomm6e 1'<< Emprun-
teur >) et les ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par l'intermddiaire de I'AGENCY
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-aprbs d6nomm6e 1'<, AID ).

Article premier. L'ACCORD

Le pr6sent Accord a pour objet d'6noncer l'entente intervenue entre les
Parties ci-dessus mentionn6es (ci-apr~s d6nommdes ,, Parties ,) en ce qui con-
cerne les engagements pris par l'Emprunteur aux fins de r6alisation du Projet d6fini
dans le present Accord et le financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DIFINITION DU PROJET. Le Projet, ddcrit plus en ddtail
dans l'annexe 1, consistera h. financer des importations d'engrais principalement
destin6es tre utilis6es pendant les saisons de culture suivantes : Maha 1978-79,
Yala 1979, Maha 1979-80 et Yala 1980. Le prt devrait financer 44 p. 100 du
cofit des importations d'engrais en 1979 et 1980. Une partie du prt pourrait en
outre financer des 6tudes locales et des r6formes institutionnelles qu'apporterait
l'Emprunteur it la distribution des engrais et aux syst~mes de commercialisation
pour que les petits exploitants agricoles aient plus facilement acc~s aux engrais.
On trouvera dans l'annexe 1 ci-jointe une description plus approfondie du Projet.

Dans les limites du Projet ci-dessus d6fini, les divers 616ments de la descrip-
tion d6taill6e figurant dans l'annexe 1 pourront tre modifi6s par voie d'accord
6crit entre les reprdsentants autorisds des Parties vis6s au paragraphe 9.2, sans
amendement formel du pr6sent Accord.

Paragraphe 2.2. CARACTERE PROGRESSIF DU PROJET. a) La contribution
de I'AID au Projet sera fournie progressivement. Le premier apport s'effectuera
conformdment aux dispositions du paragraphe 3.1 du pr6sent Accord et les apports
suivants se feront sous reserve que I'AID dispose des fonds n6cessaires it cette
fin et que les Parties estiment, au moment de chaque apport, que le projet doit
se poursuivre.

b) Compte tenu de la date d'ach~vement de l'assistance au Projet fix6e dans
le pr6sent Accord, I'AID, apr~s consultation de l'Emprunteur, pourra sp6cifier
dans les Lettres d'ex6cution du Projet les d6lais ht observer pour utiliser les fonds
fournis par I'AID au titre de chaque apport.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PRET. Pour aider l'Emprunteur it couvrir les coots de
la r6alisation du projet, I'AID, conform6ment it la loi de 1961 intitulde Foreign
Assistance Act (loi sur l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t6 modifi6e,
accepte de prter a l'Emprunteur, conformdment aux dispositions du present
Accord, une somme ne d6passant pas douze millions (12 000 000) de dollars
des Etats-Unis (ci-apr~s ddnomm6e le , Prt >). Le montant global des d6bour-
sements effectuds au titre du Prt est ci-apr~s d6nomm6 le <, Principal ,,.

Le Prt pourra servir i financer les coots en devises, tels qu'ils sont d6finis
au paragraphe 7.1, et les coots en monnaie locale, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 7.2, des biens et services requis pour le Projet, sous reserve que, si les
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Parties n'en disposent pas autrement par 6crit, les cofits en monnaie locale financds
au titre du Prt ne d~passent pas trois cent mille (300 000) dollars des Etats-
Unis.

Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROJET.
a) L'Emprunteur fournira ou fera foumir aux fins du Projet tous les fonds, autres
que les fonds provenant du Prt, et toutes les autres ressources ndcessaires h
l'exdcution efficace et ponctuelle du Projet.

b) Les ressources fournies par l'Emprunteur aux fins du Projet, y compris
les cofits en nature, reprdsenteront au minimum l'6quivalent de 23,6 millions de
dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHE'VEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET.
a) La date d'ach~vement de l'assistance au Projet (DAAP), qui est le 31 aofit
1980 ou toute autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la date
h laquelle les Parties estimeront que tous les services finances au titre du Prt
auront &6 fournis aux fins du Projet, comme pr6vu dans le present Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement I'AID
n'6mettra ni n'approuvera de documents autorisant des ddboursements au titre
du Prkt aux fins de services exdcutds apr~s la DAAP ou de biens fournis dans le
cadre du Projet, au titre du present Accord, apr~s ladite date.

c) Les demandes de ddboursements, accompagndes des pieces justificatives
ndcessaires prescrites dans les Lettres d'exdcution du Projet, devront tre reques
par I'AID ou par une des banques visdes au paragraphe 8.1 au plus tard neuf
(9) mois apr~s la DAAP ou h l'expiration de tout autre ddlai dont I'AID pourra
convenir par 6crit. Apr~s ce ddlai, I'AID, moyennant notification 6crite h
l'Emprunteur, pourra h tout moment ddduire du pr~t la totalit6 ou une partie
des montants pour lesquels aucune demande de ddboursements accompagnde des
pi~ces justificatives ncessaires prescrites dans les Lettres d'ex~cution ne lui
sera parvenue avant l'expiration de ce ddlai.

Article 4. MODALITPS DU PRfT

Paragraphe 4.1. INTgRfTS. L'Emprunteur paiera i 'AID des intdrts au
taux annuel de 2 p. 100 (2%) pendant dix (10) ans ii compter de la date du premier
ddboursement et au taux de 3 p. 100 (3%) par la suite sur le solde non rembours6
du Principal ou sur tous les int6rts dus mais non payds. Les intdrts sur le solde
non rembours6 courront t compter de la date (telle qu'elle est definie au para-
graphe 8.5) de chaque d~boursement et seront payables semestriellement. Le
premier versement des intr~ts dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s
le premier dfboursement, i une date h fixer par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le Prin-
cipal h I'AID en quarante (40) ans h compter de la date du premier ddbourse-
ment au titre du present Accord; h cette fin, il effectuera soixante et un (61) ver-
sements semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des intdrts.
Le premier versement de remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi
(9 ans 1/2) apr~s la date h laquelle le premier versement au titre des int~rts
devra tre effectu6 conformdment aux dispositions du paragraphe 4.1. Apr~s le
dernier ddboursement au titre du Pr~t, I'AID remettra h l'Emprunteur un tableau
d'amortissement 6tabli conform6ment aux dispositions du present paragraphe.
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Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE, REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des intr ts et du Principal effectu6s conformrment au
pr6sent Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en
premier lieu sur les int~rts dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indi-
cation contraire 6crite de I'AID, tous ces versements seront remis au Controller,
Office of Financial Management, Agency for International Development, Wash-
ington, D.C., 20523, Etats-Unis d'Amrrique, et seront rrputrs avoir 6t6 faits
lorsque l'Office of Financial Management les aura regus.

Paragraphe 4.4. VERSEMENTS ANTICIPES. Apr~s paiement de tousles int6-
rats et de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dues, 'Emprun-
teur pourra rembourser par anticipation, sans encourir de prnalitrs, la totalit6 ou
une partie du Principal. Sauf si I'AID accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Prin-
cipal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6chrances.

Paragraphe 4.5. RENtGOCIATION DES MODALITES DU PRIT. a) L'Em-
prunteur et I'AID s'engagent A nrgocier, it tout moment oi l'un ou l'autre pourra
le demander, le remboursement anticip6 du Principal dans le cas d'une amrlio-
ration notable et continue de la situation intrrieure et extrrieure et des perspec-
tives de la Rrpublique de Sri Lanka de nature it permettre it l'Emprunteur de
rembourser plus rapidement le Pr~t.

b) Toute demande de renrgociation adressre par une Partie At l'autre sera
faite conformrment aux dispositions du paragraphe 9.2 et indiquera le nom et
l'adresse de la ou des personnes qui reprrsenteront la Partie ayant fait la demande
dans ces nrgociations.

c) Dans les trente (30) jours qui suivent la remise d'une demande de nrgocia-
tions, la Partie requise communiquera i I'autre, conformrment aux dispositions
du paragraphe 9.2, le nom et l'adresse de la ou des personnes qui la reprrsen-
teront dans ces nrgociations.

d) Les reprrsentants des Parties se rruniront pour entamer les nrgociations
au plus tard trente (30) jours aprbs la remise de la communication adressre par
la Partie requise conformrment ht l'alinra c. Les nrgociations auront lieu dans
une localit6 convenue d'un commun accord entre les reprrsentants des Parties,
6tant entendu que, faute d'accord mutuel, les nrgociations auront lieu it Sri Lanka,
au Bureau du Director of External Resources Division, Ministry of Finance and
Planning.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'ACCORD APRIS REMBOURSEMENT IN-

TEGRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int~rts 6chus auront 6t6
payrs, le present Accord et toutes les obligations qui en drcoulent pour l'Em-
prunteur et pour I'AID prendront fin.

Article 5. CONDITIONS PRfEALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. PREMIER DEBOURSEMENT. Avant le premier drbourse-
ment ou la drlivrance par I'AID de la documentation conformrment A laquelle
aura lieu ce drboursement, l'Emprunteur produira I'AID, it moins que celle-ci
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pi~ces suivantes, dont le fond et la
forme devront tre acceptables pour I'AID :
a) Un avis d'un conseiller juridique agr66 par I'AID, confirmant que le present

Accord a 6 dflment autoris6 et/ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 en son
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nom et qu'il constitue un engagement valide ayant force obligatoire
pour I'Emprunteur, conform6ment it toutes ses dispositions;

b) Un document indiquant le nom de la personne qui d6tient les fonctions de
l'Emprunteur ou qui agit en son nom, sp6cifi6 au paragraphe 9.2, et de tout
repr6sentant suppl6mentaire, ainsi qu'un sp6cimen de la signature de chacune
de ces personnes.
Paragraphe 5.2. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRtALABLES

AUX DtBOURSEMENTS ONT fTI REMPLIES. Lorsque I'AID aura v6rifi6 que les
conditions pr alables aux d6boursements, sp6cifi6es au paragraphe 5.1, ont 6
remplies, elle notifiera sans retard ce fait ii I'Emprunteur.

Paragraphe 5.3. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRtALABLES AUX
DtBOURSEMENTS DOIVENT ETRE REMPLIES. Si les conditions sp6cifi6es au para-
graphe 5.1 n'ont pas toutes 6t6 remplies dans un d6lai de 30 jours it compter de
la date du pr6sent Accord, ou dans un plus long d6lai accept6 par 6crit par I'AID,
I'AID pourra, it son gr6, d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite it
I'Emprunteur.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'6ta-
blir un programme d'6valuation en tant que partie int6grante du Projet. A moins
que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, le programme comprendra,
pendant l'ex6cution du Projet et, par la suite, it une ou plusieurs dates ult6rieures :
a) une 6valuation des progr~s d6ji. accomplis sur la voie de la r6alisation des
objectifs du Projet, b) une identification et une 6valuation des probl~mes ou des
contraintes qui ont entrav6 la r6alisation des objectifs du Projet, c) une 6valuation
de la fagon dont ces informations peuvent servir it aider h surmonter de tels
probl6mes, et d) dans la mesure du possible, une 6valuation des repercussions
globales du Projet sur le d6veloppement.

Paragraphe 6.2. RIFORME DU SYSTEME DE DISTRIBUTION. Par les pr6-
sentes, l'Emprunteur s'engage h prendre les mesures n6cessaires pour r6former
le syst~me de distribution d'engrais, de fagon it am6liorer la distribution d'engrais
financ6e par I'AID au titre du Projet.

Article 7. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. CoOTS EN DEVISES. Les d6boursements effectu6s con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 8.1 serviront exclusivement h financer
les biens et les services n6cessaires h la r6alisation du Projet. A l'exception des
fertilisants et des transports maritimes, les biens et services financ6s par I'AID
aux fins du Projet devront avoir leur source et leur origine dans le pays coop6rant
et dans des pays mentionn6s dans le code 941 du Geographic Code Book de
I'AID, it moins que I'AID n'en d6cide autrement par 6crit. Les engrais azot6s
achet6s dans le cadre du Pr~t devront avoir leur source et leur origine dans des
pays inclus dans le code g6ographique 941 de I'AID. Les engrais phosphat6s
achet6s dans le cadre du Prt devront avoir leur source et leur origine aux
Etats-Unis (code g6ographique 000 de I'AID), sauf si I'AID en dispose autrement
par 6crit. Le choix des sources d'engrais sera revu lors de l'approbation des
apports progressifs au Projet. Sauf si I'AID en dispose autrement par 6crit, les
transports maritimes (it I'exception des transports d'engrais azot6s ou phosphat6s)
financ6s au titre du Prt seront fournis par les Etats-Unis ou le pays coop6rant.
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Pour les engrais azot6s ou phosphat6s, les transports maritimes seront fournis
par les Etats-Unis, le pays coop6rant ou des pays inclus dans le code g6ogra-
phique 941 de l'AID.

Paragraphe 7.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les d6boursements effec-
tu6s conform6ment aux dispositions du paragraphe 8.2 serviront exclusivement
i financer les cofits des biens et services aux fins du Projet qui ont leur source
et, h moins que I'AID n'en dispose autrement par 6crit, leur origine Sri Lanka
(< CoOts en monnaie locale ,,).

Article 8. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DEBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES.
a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, l'Emprunteur
pourra obtenir des d6boursements de fonds au titre du Projet pour couvrir les
cofits en devises des biens et services requis aux fins du Projet, conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord, en suivant l'une des m6thodes ci-apres, selon
ce qui sera mutuellement convenu :
1) En soumettant I'AID, en y joignant les pieces justificatives qui pourront

tre prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, A) des demandes de
remboursement pour lesdits biens et services, ou B) des demandes tendant h
ce que I'AID fournisse aux fins du Projet des biens ou des services pour le
compte de l'Emprunteur, ou

2) En demandant h I'AID A) d'6mettre, h l'intention d'une ou de plusieurs
banques des Etats-Unis qu'elle aura agr66es, des lettres d'engagement de
montants d6termin6s par lesquelles I'AID s'engagera h rembourser auxdites
banques les sommes vers6es par elles h des entrepreneurs ou fournisseurs,
au moyen de lettres de cr6dit ou autres effets, pour couvrir le coit desdits
biens et services, ou B) d'6mettre des lettres d'engagement ou d'autres
assurances directement hi un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs,
par lesquelles I'AID s'engagera h payer h ces entrepreneurs ou fournisseurs
les biens et services fournis.

b) A moins que l'Emprunteur ne donne h I'AID des instructions contraires,
les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit encourus
par l'Emprunteur seront financ6s au titre du Pr6t. Les autres frais dont les Parties
pourront convenir pourront 6galement &tre financ6s au titre du Prt.

Paragraphe 8.2. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN MONNAIE
LOCALE. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements,
l'Emprunteur pourra obtenir des d6boursements de fonds au titre du Pr&t pour
couvrir les cofits en monnaie locale des biens et services requis aux fins du Projet,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, en soumettant h I'AID, en y
joignant les pieces justificatives prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet,
des demandes de financement desdits coots.

b) La monnaie locale n6cessaire aux fins des d6boursements pr6vus dans le
pr6sent Accord pourra atre achet6e par I'AID avec des dollars des Etats-Unis
ou provenir de ressources en monnaie locale qui sont d6ji la propri6t6 du Gou-
vernement des Etats-Unis. L'6quivalent en dollars de la monnaie locale ainsi
mise i disposition constituera le montant en dollars des Etats-Unis requis par
I'AID pour acheter la monnaie locale.

Vol. 1232, 1-19886



1981 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 41

Paragraphe 8.3. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds pour-
ront 6galement tre d boursds au titre du Pr~t par tout autre moyen dont les
Parties pourraient convenir par 6crit.

Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Si des fonds fournis au titre du Pr~t
sont introduits i Sri Lanka par I'AID ou par tout organisme public ou priv6 pour
permettre h I'AID de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes du
present Accord, l'Emprunteur prendra les dispositions nrcessaires pour que ces
fonds soient convertis en monnaie de Sri Lanka au taux de change 16gal le plus
6lev6 en vigueur i Sri Lanka au moment de la conversion.

Paragraphe 8.5. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout diboursement effectu6
par I'AID sera rrput6 avoir 6t6 effectu6 h la date i laquelle I'AID verse des
fonds h l'Emprunteur, aux reprrsentants drsignrs par lui ou un 6tablissement
bancaire, un entrepreneur ou un fournisseur, conformrment ii une lettre d'enga-
gement, un contrat ou un bon de commande.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adress6 par l'une des Parties en vertu
du present Accord sera achemin6 par lettre, trldgramme ou chtble et sera rrput6
avoir 6 dfiment remis lorsqu'ii aura 6t6 drlivr6 h la Partie h laquelle il est destin6,
h l'adresse suivante

A l'Emprunteur :
Adresse postale

Director
External Resources Department
Ministry of Finance and Planning
Colombo 1, Sri Lanka

Adresse trlrgraphique
FORAID
Colombo, Sri Lanka

A I'AID :
Adresse postale

Director
USAID Colombo
American Embassy
Colombo, Sri Lanka

Adresse trlrgraphique :
USAID AMEMBASSY
Colombo, Sri Lanka

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes les commu-
nications seront rrdigres en anglais. D'autres adresses pourront tre substi-
tures aux adresses ci-dessus par voie de notification.

Paragraphe 9.2. REPRESENTANTS. A toutes fins intrressant le present
Accord, l'Emprunteur sera reprrsent6 par la personne qui exerce les fonctions
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de Directeur du D6partement des ressources extgrieures, Ministre des finances
et de la planification ou qui agit en son nom, et I'AID sera reprgsentge par la
personne qui, en titre ou par int6rim, remplit les fonctions de Directeur; ces
personnes sont habilit6es h designer des repr6sentants supplmentaires, par noti-
fication 6crite, h toutes fins autres qu'une modification, prgvue au paragraphe 2. 1,
des 616ments dont la description ddtaill6e figure dans l'annexe 1. Les noms des
repr6sentants de l'Emprunteur, avec des sp6cimens de leurs signatures, seront
communiques h I'AID, qui pourra, tant qu'elle n'aura pas requ notification 6crite
de la revocation de leurs pouvoirs, accepter la signature desdits reprdsentants
comme preuve concluante que toute action effectu6e conform6ment au pr6sent
Accord au moyen de cet instrument est dfiment autoris6e.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une
annexe << Dispositions types applicables au Pr& relatif au projet ,, (annexe 2)
est jointe au pr6sent Accord et en fait partie intggrante.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants i ce dfiment autoris6s, ont fait signer le
pr6sent Accord h la date stipulge plus haut.

Pour le Gouvernement Pour les Etats-Unis d'Am6rique
de la R6publique de Sri Lanka :

Par: [Signo] Par : [Signo]

Nom: W. M. TILAKARATNA Nom : W. HOWARD WRIGGINS

Titre : Secr6taire, Minist~re des finan- Titre : Ambassadeur des Etats-Unis
ces et de la planification d'Am6rique

ANNEXE 1

A. Description du Projet
Une augmentation rapide de la production agricole d6pend dans une large mesure de

l'emploi d'engrais appropri6s. Cet emploi d6pend i son tour de la disponibilit6 de quan-
tit6s suffisantes d'engrais en temps opportun. Le Gouvernement de Sri Lanka s'est engag6
dans un programme de r6forme et de modernisation du syst~me de distribution et de
commercialisation des engrais, ainsi que dans un programme d'achat et de production des
engrais afin que les exploitants agricoles puissent en disposer en plus grande quantit6
quand ils en ont besoin. Les modifications du syst~me devraient servir en particulier les
int6rts des petits exploitants agricoles dont la principale production est le riz paddy.

Le ou les prts apporteront au Gouvernement de Sri Lanka une partie des ressources
n6cessaires a I'achat du suppl6ment d'engrais requis. Les fonds financeront les importa-
tions d'engrais il utiliser pendant les saisons de culture suivantes : Maha 78/79, Yala 79,
Maha 79/80 et Yala 80. En admettant que les fonds du Pr t sont exclusivement utilis6s
pour des importations d'engrais azot6s et que leur cofit c.a.f. est de 175 dollars la tonne,
le ou les pr&s financeront 177 000 tonnes d'engrais azot6s, soit environ 67 p. 100 de la
quantit6 n6cessaire pendant la p6riode consid6r6e. En gros, on peut attendre du ou des
prts le financement de 44 p. 100 du coot des importations d'engrais pendant 1979 et
1980. Le financement de I'AID s'ajoute aux efforts du GSL et d'autres donateurs pour
financer les importations d'engrais; il facilite en outre les modifications apport6es par
le GSL a ses politiques et h ses pratiques de commercialisation pour promouvoir l'emploi
et la disponibilit6 des engrais en vue d'une production agricole accrue.

Vol. 1232, 1-19886



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

Pour les annres budgrtaires de 1978 h 1980, I'AID a prrvu, sous reserve des fonds
disponibles, d'assurer le financement du projet h concurrence de 31 millions de dollars
des Etats-Unis. La premiere tranche de financement, pour l'annre budgrtaire 1978, se
monterait h 12 millions de dollars des Etats-Unis au titre du Prt et devrait principalement
financer l'importation d'engrais pour Maha 78/79 et Yala 79. Un maximum de 300 000 dollars
de cette premiere tranche pourrait aller it des 6tudes locales et '4 des rrformes institu-
tionnelles apportees par l'Emprunteur aux syst~mes de distribution et de commerciali-
sation des engrais. Les tranches suivantes drpendront des fonds dont disposera I'AID
pour le projet et de la drcision commune de I'AID et du GSL de poursuivre I'exrcution
du Projet.

B. Contribution des emprunteurs
Etant donn6 les incertitudes relatives au financement apport6 par d'autres donateurs

pendant la prriode consid~re, il est difficile d'indiquer une valeur drtermin6e, et le
pourcentage correspondant, de la contribution des emprunteurs aux importations d'engrais,
h la production nationale et ii la distribution pendant les 24 mois de la prriode de drbour-
sements prrvue pour la contribution de I'AID. On peut toutefois indiquer l'ordre de
grandeur de la contribution probable.

Pour la prriode biennale 1979-1980, le coot du Projet est 6valu6 hs 94,5 millions de
dollars des Etats-Unis, ce qui correspond a environ 70 millions de dollars des Etats-Unis
d'engrais importrs et 4 l'&quivalent de 24,5 millions de dollars des Etats-Unis pour les
coats de distribution et de commercialisation.

Considrrant la contribution de 31 millions de dollars des Etats-Unis de I'AID et des
credits d'environ 31,6 millions de dollars des Etats-Unis apportrs par d'autres donateurs,
la contribution de l'Emprunteur serait l'6quivalent de 31,9 millions de dollars des Etats-
Unis ou de 34 p. 100 des coats du Projet. Il semblerait donc que l'Emprunteur pourrait
amplement apporter au projet sa contribution minimale de 25 p. 100, soit 23,6 millions de
dollars des Etats-Unis.

ANNEXE 2

ANNEXE - DISPOSITIONS TYPES APPLICABLES AU PRET

Difinitions

Aux fins de la prdsente annexe, l'expression << Accord s'entend de l'Accord de
prit auquel estjointe la prrsente annexe, qui en fait partie intdgrante. Les termes employds
dans la prdsente annexe ont la m&me signification que dans l'Accord.

Article A. LETTRES D'EXIECUTION DU PROJET

Pour aider le pays cooprrant h rraliser le Projet, I'AID 6mettra de temps ii autre des
Lettres d'exrcution du Projet qui fourniront des informations supplrmentaires sur les
questions faisant l'objet du present Accord. Les Parties pourront 6galement utiliser des
Lettres d'exrcution du Projet arrktes d'un commun accord pour confirmer et consigner
leur entente mutuelle sur divers aspects de l'application du present Accord. Les Lettres
d'exrcution du Projet ne seront pas utilisres pour modifier le texte de l'Accord, mais elles
pourront I'tre pour consigner des revisions ou des drrogations autorisres par l'Accord,
y compris en ce qui conceme la r6vision des 616ments de la description d~taill~e du
Projet figurant h l'annexe 1.

Article B. DISPOSITIONS GtNE-RALES

Paragraphe B.1. CONSULTATION. Les Parties coopereront pleinement ii la rrali-
sation de l'objectif du pr6sent Accord. A cette fin, ii la demande de l'une ou l'autre des
Parties, ces demi~res conftreront sur 1'6tat d'avancement du projet, l'execution des obli-
gations qui leur incombent aux termes du present Accord, la manire dont les consultants,
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entrepreneurs ou foumisseurs retenus au titre du Projet s'acquittent de leur tfche et sur
toute autre question relative au Projet.

Paragraphe B.2. ExECUTION DU PROJET. Le pays coop6rant:

a) Ex6cutera ou fera e*x6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et con-
form6ment aux principes d'une sane gestion financi~re, administrative et technique et
conform6ment aux documents, plans, 'sp6cifications, contrats, calendriers et autres
arrangements ainsi qu'k toute modification qui pourrait y tre apport6e avec l'agr6ment
de I'AID donn6 selon les dispositions dui pr6sent Accord;

b) Fournira un personnel de gestion qualifi6 et exp6riment6 aux fins du Projet et formera
ce personnel, selon qu'il conviendra, pour assurer l'entretien et l'ex6cution du Projet et,
s'il y a lieu aux fins des activitds continues, veillera ce que le Projet soit ex6cut6
et entretenu de fagon h assurer la r6alisation ponctuelle et continue des objectifs du
Projet.

Paragraphe B.3. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les ressources financ6es au titre de l'assistance
seront exclusivement utilis6es aux fins du Projet jusqu'A l'ach~vement de celui-ci et, par
la suite, seront utilis6es de fagon i favoriser la r6alisation des objectifs vis6s dans le
Projet.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre de 'assistance ne sera utilis6 pour promouvoir ou faciliter la r6ali-
sation d'un projet ou d'une activit6 d'aide 6trang~re auxquels un pays non mentionn6
dans le code 935 du Geographic Code Book de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment
de ladite utilisation, est associ6 ou qu'il finance.

Paragraphe B.4. IMPOSITION. a) Le pr6sent Accord et le montant de l'assistance,
ainsi que le principal et les intr&ts, seront exon6r6s de tous imp6ts ou droits 6tablis
en vertu de la 16gislation en vigueur sur le territoire du pays coop6rant.

b) Si 1) un entrepreneur adjudicataire, y compris un bureau d'6tudes, des agents de
cet entrepreneur r6mun6r6s au titre de l'assistance des biens ou des transactions en rap-
port avec les contrats pass6s et 2) une passation de march6 financ6e en vertu de
l'assistance ne sont pas exon6r6s des imp6ts, taxes, droits de douane et autres rede-
vances identifiables, par la 16gislation en vigueur sur le territoire du pays coop6rant, le
pays coop6rant devra payer ou rembourser, conform6ment aux dispositions des Lettres
d'ex6cution du Projet, une somme 6quivalente aux montants qui auront 6 vers6s A ces
divers titres au moyen de fonds autres que ceux provenant de l'assistance.

Paragraphe B.5. RAPPORTS, IETATS, INSPECTIONS, VtRIFICATION DES COMPTES.
Le pays coop6rant :
a) Fournira & I'AID les informations et les rapports relatifs au Projet et au pr6sent Accord

que I'AID pourra raisonnablement demander;
b) Tiendra ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une sane gestion

comptable r6guliirement appliqu6e, des livres et registres se rapportant au Projet et au
pr6sent Accord, lesquels devront, sans limitation, faire apparaitre la r6ception et l'uti-
lisation faites des biens et des services acquis au titre de l'assistance. Ces livres et
6tats seront v6rifi6s r6guli~rement conform6ment h une saine proc6dure de v6rification
des comptes et seront conserv6s pendant trois ans & compter de la date du dernier
d6boursement effectu6 par I'AID; ces livres et 6tats feront 6galement apparaitre la
nature et l'6tendue des appels d'offres lanc6s aupr~s d'6ventuels fournisseurs des biens
et des services requis, les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des
commandes aux soumissionnaires retenus et l'6tat d'avancement du Projet; et

c) Donnera aux repr6sentants autoris6s d'une Partie la possibilit6, A tout moment raison-
nable, d'inspecter le Projet, l'utilisation de tous les biens et services financ6s par ladite
Partie ainsi que les livres, registres et autres documents se rapportant au projet et
l'assistance.
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Paragraphe B.6. DIVULGATION DE FAITS MATERIELS ET DES CIRCONSTANCES. Le
pays coop6rant confirme :

a) Que tous les faits et circonstances qu'il a r6v616s ou fait r6v6ler it 'AID pour obtenir
l'assistance sont exacts et complets et qu'il a rv616 4 I'AID exactement et complete-
ment tous les faits et toutes les circonstances qui pourraient mat6riellement affecter
le Projet et entraver I'ex6cution des responsabilit6s qui lui incombent aux termes du
pr6sent Accord;

b) Qu'il informera sans retard I'AID de tous faits et de toutes circonstances qui pourraient
affecter mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient
mat6riellement affecter, le Projet ou entraver I'ex6cution des obligations qui lui incom-
bent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe B.7. AUTRES PAIEMENTS. Le pays coop6rant affirme qu'i l'occasion
de l'acquisition de biens ou de services financ6s au moyen de l'assistance aucun paiement
n'a 6t6 ni ne sera requ par l'un quelconque de ses repr6sentants si ce n'est au titre de
droits, de taxes ou de paiements semblables 16galement pr6vus sur le territoire du pays
coop6rant.

Paragraphe B.8. INFORMATION ET MARQUAGE. Le pays coop6rant donnera la
publicit6 appropri6e h I'assistance et au Projet en tant que programme auquel ont contri-
bu6 les Etats-Unis, identifiera le site du Projet et marquera les biens financ6s par I'AID
de la mani~re qui sera prescrite dans les Lettres d'ex6cution du Projet.

Article C. PASSATION DES MARCHES

Paragraphe C.I. REGLES PARTICULIERES. a) La source et l'origine des transports
maritimes et a6riens seront r6put6es tre le pays dans lequel est immatricul6 le navire ou
I'a6ronef au moment de l'exp6dition.

b) Les primes des polices d'assurance maritime conclues sur le territoire du pays
coop6rant seront r6put6es tre un cofit en devises autoris6es si, A d'autres 6gards, elles
remplissent les conditions pr6vues au paragraphe C.7, a.

c) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les v6hicules 4t
moteur financ6s au titre de l'assistance seront de fabrication am6ricaine.

Paragraphe C.2. DATES D'AUTORISATION. A moins que les Parties n'acceptent
par 6crit qu'ii en soit autrement, aucun bien ni aucun service obtenu it la suite de com-
mandes pass6es ou de march6s conclus de fagon ferme avant la date du pr6sent Accord ne
pourront tre financ6s au titre de l'assistance.

Paragraphe C.3. PLANS, SPECIFICATIONS ET CONTRATS. Afin de d6finir I'entente
mutuelle intervenue sur les questions ci-apr~s, et h moins que les Parties n'en conviennent
autrement par 6crit :

a) Le pays coop6rant fournira h I'AID, ds qu'ils seront pr&ts:

1) Tous les plans, sp6cifications, calendriers d'achat ou de construction, contrats ou autres
documents se rapportant aux biens ou aux services devant tre financ6s au titre de
l'assistance, y compris les documents relatifs it la pr qualification et t la s6lection des
entrepreneurs adjudicataires ainsi qu'aux appels d'offres. Toutes modifications dont
lesdits documents pourraient faire l'objet devront 6galement 6tre soumises it I'AID
d~s qu'elles seront prtes;

2) Lesdits documents devront 6galement 6tre fournis ht I'AID, d~s qu'ils seront prts,
dans le cas des biens et des services qui, bien que non financ6s au titre de l'assis-
tance, sontjug6s par I'AID comme 6tant d'une importance majeure pour le projet. Les
aspects du Projet faisant intervenir des questions auxquelles s'appliquent les dispo-
sitions du pr6sent alin6a a, 2), seront identifi6s dans les Lettres d'ex6cution du Projet;
b) Les documents relatifs h la pr6qualification des entrepreneurs ainsi qu'aux appels

d'offres de biens et de services devant tre financ6s au titre de l'assistance devront tre
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approuvrs par I'AID par 6crit avant d'Etre 6mis, et seront rrdigrs selon ie syst~me de
poids et mesures en vigueur aux Etats-Unis;

c) Les contrats de fourniture de services techniques et autres services professionnels,
de services de construction et de tous autres services, 6quipements ou matrriaux, selon
ce qui pourra tre sprcifi6 dans les Lettres d'exrcution du Projet devant atre finances au
titre de I'assistance, devront &tre approuvrs par I'AID par 6crit avant leur signature.
Toutes modifications desdits contrats devront 6galement 8tre approuvres par 6crit par
I'AID avant leur signature; et

d) Les bureaux d'6tudes utilis~s par le pays coop~rant aux fins du Projet mais dont
les services ne sont pas finances au titre de I'assistance, i'6tendue de leurs services et leur
personnel affect6 au Projet, selon ce que I'AID pourra sp6cifier, ainsi que tous les entre-
preneurs de construction utilis6s par le pays cooprrant aux fins du Projet et dont les ser-
vices ne sont pas finances au titre de I'assistance, devront re acceptables pour I'AID.

Paragraphe C.4. PRIx RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un service
financ6, en tout ou en partie, au titre de l'assistance ne devra pas d6passer un montant
raisonnable. Ces biens et services devront Etre acquis dans des conditions 6quitables, et,
dans toute la mesure possible, par appel it la concurrence.

Paragraphe C.5. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que toutes
les socirt6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer it la fourniture des biens
et la prestation des services devant tre finances au titre de l'assistance, le pays coop-
rant communiquera, A I'AID les renseignements voulus ii ce sujet, aux dates que I'AID
pourra fixer dans les Lettres d'exrcution du Projet.

Paragraphe C.6. TRANSPORTS MARITIMES. a) Les biens qui doivent re trans-
portrs dans le territoire du pays coop6rant ne pourront pas 6tre finances au titre de
l'assistance s'ils sont transport6s soit 1) sur un navire ou sur un a6ronef battant le pavillon
d'un pays autre que ceux qui figurent au code 935 du Geographic Code Book de I'AID en
vigueur au moment de 1'expedition, soit 2) sur un navire que I'AID aura, par voie de notifi-
cation 6crite au pays coopdrant, consid6r6 comme non acceptable, soit 3) en vertu d'un
affrtement maritime ou a~rien qui n'aura pas 6t6 pr~alablement approuve par I'AID;

b) Les cofits des transports maritimes ou arriens (de biens ou de personnes) et les
services de livraison connexes ne pourront pas Etre finances au titre de I'assistance si
ces biens ou ces personnes sont transportrs : 1) sur un navire battant le pavilion d'un
pays qui n'est pas, au moment de i'exprdition, identifi6 conformrment aux dispositions du
paragraphe de l'Accord intitul6 , Passation des marches : cofits en devises >, sans
l'approbation 6crite prralable de I'AID; ou 2) sur un navire que I'AID aura, par voie de
notification 6crite au pays cooprrant, consid6r6 comme non acceptable; ou 3) en vertu d'un
affrfitement maritime ou arrien qu n'aura pas &6t approuv6 prfalablement par I'AID.

c) A moins que I'AID ne determine que les navires marchands privrs battant pavilion
des Etats-Unis ne sont pas disponibles i un tarif 6quitable et raisonnable, 1) au moins
50 p. 100 (50 %) du tonnage brut transport6 par mer de tous les biens finances au titre
de I'AID (ledit tonnage 6tant calcul6 srparrment pour les vracquiers, les transporteurs
de cargaison sche et les navires citernes) devront I'tre h bord de navires marchands
battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A des armateurs privrs; et 2) au moins
50 p. 100 (50 %) des recettes de fret brutes engendrres par l'exprdition de biens financ6s
par I'AID et transportes dans le territoire du pays coopfrant i bord d'un transporteur
de cargaison s~che devront revenir directement ou indirectement is des navires marchands
battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs privfs. Les conditions
posees aux rubriques 1 et 2 du present alin6a devront &re remplies en ce qui concerne
tant les cargaisons transportres is partir de ports des Etats-Unis que des cargaisons
transportres it partir de ports autres que ceux des Etats-Unis calculres separement.

Paragraphe C.7. ASSURANCES. a) La souscription d'une assurance maritime pour
les biens finances au titre de I'assistance et devant &tre transportes dans le territoire du
pays cooperant pourra atre financee en tant que cofit en devises conformement au present
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Accord h condition que 1) cette souscription soit faite au taux concurrentiel le plus bas
possible en vigueur, et 2) que les indemnitrs d'assurance 6ventuelles soient payables dans
la monnaie dans laquelle les articles en question ont W financ6s ou dans une monnaie
librement convertible. Dans le cas oi, lors de la souscription d'une assurance maritime
sur une cargaison financ6e par I'AID, le gouvernement du pays coop6rant accorderait un
traitement prrf6rentiel par ordonnance, drcret, loi ou r~glement ou dans la pratique h
une compagnie d'assurance maritime quelconque plut6t qu'iL une compagnie d'assurance
maritime autoris6e ?s exercer ses activit6s dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique, les
biens exprdi6s dans le pays cooprrant et financ6s par I'AID conformrment au pr6sent
Accord devront itre assur6s aux Etats-Unis contre les risques maritimes aupr~s d'une ou
de plusieurs compagnies d'assurance maritime autoris6es it effectuer des op6rations
d'assurance dans un Etat des Etats-Unis d'Amrrique.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, le pays coop6rant
assurera ou fera assurer tous les biens financ6s au titre de l'assistance et import6s aux
fins du Projet contre les risques au cours du transport jusqu'it leur arrivre sur les lieux
de leur utilisation pr6vus dans le Projet; cette assurance sera contract6e des clauses et
conditions compatibles avec de saines pratiques commerciales et couvrira la valeur totale
des marchandises. Toute indemnisation versre au pays coop6rant au titre de ladite assurance
sera utilis6e pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, pour rrparer toute avarie ou pour
rembourser au pays coop6rant les frais qu'il a encourus s'il a fait remplacer ou r6parer
ces biens. Tout bien offert en remplacement devra avoir sa source et son origine dans les
pays mentionn6s au code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment
oij les commandes seront passres et les march6s conclus pour ces biens de remplacement
et, h moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, sera i tout autre 6gard
assujetti aux dispositions du present Accord.

Paragraphe C.8. BIENS EXCIEDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIs. Le pays coop6rant s'engage, dans la mesure du possible, a utiliser des biens
excrdentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis plut6t que de nouveaux arti-
cles financ6s au titre de l'assistance. Les fonds d6pens6s au titre de l'assistance pourront
Etre utilis6s pour financer le cofit d'acquisition de ces biens aux fins du Projet.

Article D. ANNULATION; RECOURS

Paragraphe D.I. ANNULATION PAR LE PAYS COOPERANT. Le pays coop6rant
pourra, moyennant pr6avis 6crit de 30 jours, annuler toute partie du Prt qui n'aura pas
encore 6t6 d6boursre ou engag6e h des fins de d6boursement h des tiers.

Paragraphe D.2. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPE. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (,, Manquements >,) : a) le fait que le pays coopdrant ne s'est
pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer it la date d'6chdance un versement au titre des
int6r&s ou du remboursement du Principal requis en vertu du present Accord; b) le fait
que le pays cooprrant ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer h toute autre
disposition du pr6sent Accord, ou c) le fait que le pays coop6rant ne s'est pas acquitt6
de l'obligation d'effectuer, i la date d'chrance, un versement au titre des int6rats ou du
Principal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pr&, de tout
accord de garantie ou de tout autre accord entre le pays coop6rant ou l'un quelconque
de ses organismes et 'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont pr6crd6e,
I'AID aura alors la facult6 de notifier au pays coop6rant que la totalit6 ou une partie
quelconque du Principal non rembours6 sera exigible et payable soixante (60) jours apr~s
ladite notification et, it moins qu'il ne soit remrdi6 au manquement dans ce d6lai :

1) Le Principal non rembours6 et tous int6r~ts echus en vertu du present Accord seront
exigibles et payables immddiatement, et

2) Le montant de tous autres drboursements effecturs conformment aux engagements
alors pris h l'6gard de tiers ou ht tout autre titre seront exigibles et payables des
que les ddboursements auront 6t6 effectu6s.
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Paragraphe D.3. SUSPENSION. Si h un moment quelconque

a) Un manquement survient dans l'ex~cution d'une obligation;

b) Un fait se produit que I'AID consid~re comme exceptionnel et qui rend impro-
bable la r~alisation des buts du Prt ou I'ex~cution par le pays cooperant des obliga-
tions qui lui incombent en vertu du present Accord;

c) Un d~boursement par I'AID serait contraire A la legislation r~gissant I'AID; ou

d) Le pays coop~rant ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, h la date
d'ch~ance, un versement au titre des int~rts ou du remboursement du Principal ou tout
autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pr~t, de tout accord de garantie
ou de tout autre accord entre le pays cooprant ou l'un quelconque de ses organismes
et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes;

I'AID aura la facult6 de :

1) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure oii
ils n'auront pas 6t6 utilis~s pour l'6mission de lettres de credit irr vocables h l'6gard
de tiers ou pour des paiements effectu~s h tout autre titre, auquel cas I'AID en infor-
mera sans tarder le pays cooperant;

2) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu des documents
d'engagement en circulation; et

3) A ses propres frais, ordonner que la propriete de biens dont l'acquisition a 6t6 financ~e
au titre de l'assistance lui soit transferee si ces biens proviennent d'une source situ~e
hors de Sri Lanka, peuvent Etre livr~s dans l'6tat oi ils se trouvent et n'ont pas
&6 d(barqu6s dans les ports d'entr6e de Sri Lanka. Tout d6boursement effectu6 ou
devant &tre effectu6 au titre du Prt pour des biens dont la propri~t6 est ainsi
transferee sera d~duit du Principal.

Paragraphe D.4. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension des d~bourse-
ments intervenant en application du paragraphe D.3, le fait ou les faits h l'origine de ladite
suspension n'ont pas 6t6 6limin~s ou rectifies dans un d~lai de soixante (60) jours t compter
de la date de la suspension, I'AID aura la facult6 d'annuler tout ou partie de l'assistance
qui n'aura pas encore 6t6 d~bours6 ou qui n'aura pas fait l'objet d'engagements irr6-
vocables h l' gard de tiers.

Paragraphe D.5. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d~boursements ou tout remboursement anticip6, les disposi-
tions du present Accord continueront h produire pleinement effetjusqu'au remboursement
total du Principal et au paiement integral des int~r&ts dus en vertu du present Accord.

Paragraphe D.6. REMBOURSEMENTS. a) Dans le cas o6 un d~boursement n'est
pas justifi6 par des pisces valides conform~ment aux dispositions du present Accord ou
n'est pas effectue ou utilis6 conform~ment aux dispositions dudit Accord, ou porte sur
des biens ou des services qui n'ont pas 6t6 utilis~s conform~ment au present Accord,
I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de tout autre recours pr~vu dans le
present Accord, exiger du pays coop~rant qu'il lui en rembourse le montant en dollars
des Etats-Unis dans un d~lai de soixante jours h compter de la reception d'une demande
en ce sens.

b) Si, le pays coop~rant ayant manqu6 h l'une quelconque de ses obligations en vertu
du pr6sent Accord, des biens ou des services finances au titre de l'assistance ne sont pas
utilis~s efficacement conform~ment audit Accord, I'AID pourra exiger du pays cooperant
qu'il lui rembourse en dollars des Etats-Unis tout ou partie du montant des d~boursements
effectu~s conform6ment au present Accord pour l'acquisition desdits biens ou services
dans un d~lai de soixante (60) jours i compter de la reception d'une demande en ce sens.

c) Nonobstant toute autre disposition du present Accord, I'AID conservera, pendant
trois ans h compter de la date du dernier deboursement en vertu du present Accord,
le droit de demander ce remboursement de tout d6boursement effectu6.
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d) 1) Dans le cas oib I'AID recevra un remboursement effectu6 conform6ment aux
alin6as a ou b, ou 2) dans le cas oi I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur,
d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie le remboursement d'un montant
quelconque en ce qui concerne des biens ou des services dont l'acquisition a 6t6 financ6e
au titre de I'assistance et ce remboursement est justifi6 par le prix excessif desdits
biens et services, par le fait que ceux-ci n'ont pas 6t6 factur6s comme il convient, par le
fait que certains des biens ne sont pas conformes aux sp6cifications ou que les services
fournis ne sont pas satisfaisants, A) ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les cofits
des biens et services requis aux fins du projet, dans la mesure justifi6e, et B) le solde, s'il y
a lieu, 6tant allant aux versements des tranches du Principal, dans l'ordre inverse de
leurs dates d'6ch6ance, le montant de ce solde 6tant soustrait du montant du Prit.

Paragraphe D.7. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Nul retard dans I'exercice
d'un droit ou d'un recours dont peut faire usage une Partie en ce qui concerne son finan-
cement en vertu du pr6sent Accord ne sera interprt6 comme constituant une renonciation
h I'un de ces droits ou recours.
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A.I.D. Project No. 263-0042
PROJECT GRANT AGREEMENT dated March 29, 1978, between the

ARAB REPUBLIC OF EGYPT, acting through the MINISTRY OF ECONOMY AND
ECONOMIC COOPERATION ("Grantee") and the UNITED STATES OF AMERICA,
acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Grantee of the
Project described below, and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project will help the Grantee
prepare development projects for financing by funding the U.S. dollar costs of

Came into force on 29 March 1978 by signature.
2 Not published herein; for the text of the annex, see "Project Grant Agreement between the United States

of America and Haiti relating to health services. Signed at Port-au-Prince on 30 August 1977" in the United
Nations, Treaty Series, vol. 1229, p. 287.
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project feasibility and technical studies and to identify and prepare development
projects which could be considered for A.I.D. financing. In addition, a portion of
the resources made available for the Project will fund the U.S. dollar costs of
evaluating projects, as appropriate, and of supporting the accelerated implemen-
tation of the A.I.D. program in Egypt by (a) preparing projects and programs for
implementation, (b) carrying out pre-implementation and implementation actions
or (c) strengthening the operations of Grantee organizations concerned with
implementation of A.I.D. programs. In general, the Grant will finance the U.S.
dollar costs of technical services and of such commodities as are necessary and
directly related either to these services or to strengthening the operations of
relevant Grantee organizations.

Some prospective uses of the Grant have been identified, although some may
not require funding from the Grant or at the estimated levels. Such prospective
uses are:

1. Damietta Port Study .............................. $100,000
2. Cairo Groundwater Supply ......................... 3,000,000
3. Suez Area Water Supply ........................... 150,000
4. Edfu Pulp and Paper Mill .......................... 600,000
5. Suez Power Plant ................................. 750,000
6. Canal Cities Oceanographic Studies ................. 400,000
7. Provincial Water and Sewer Systems ................ 1,500,000
8. Provincial Electrification ........................... 2,000,000
9. Secondary Irrigation Pumping ...................... 350,000

10. National Urban Growth Policy-Phase I ............. 1,000,000
II. Industrial Joint Venture Prefeasibility Studies ........ 1,500,000
12. O ther ............................................ 650,000

TOTAL $12,000,000

It is expected that the large majority of Grant resources will be used for
technical services, although commodity purchases and other costs are also
expected to be significant.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF PROJECT. (a) A.I.D.'s contribu-
tion to the Project will be provided in increments, the initial one being made
available in accordance with Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments
will be subject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the
mutual agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to
proceed.

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in this
Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Grantee, may specify in
Project Implementation Letters appropriate time periods for the utilization of
funds granted by A.I.D. under an individual increment.

Article 3. FINANCING
Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of

carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961,
as amended, agrees to grant the Grantee under the terms of this Agreement not
to exceed twelve million United States ("U.S.") Dollars ($12,000,000) ("Grant").

The Grant may be used only to finance foreign exchange costs, as defined
in Section 6.1, of goods and services required for the Project.
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Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. The Grantee agrees
to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the
Grant, and all other resources required to carry out the Project effectively and in
a timely manner. Without affecting the generality of the foregoing, the Grantee
covenants that it will provide on a timely basis all necessary local logistic support
as may be required to ensure effective utilization of services and goods financed
under the Grant, not otherwise financed by A.I.D. under its Local Cost Project
Support Grant.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is 36 months from date of execution,
or such other date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the
Parties estimate that all services financed under the Grant will have been performed
and all goods financed under the Grant will have been furnished for the Project
as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue
or approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, may at any time or times reduce
the amount of the Grant by all or any part thereof for which requests for dis-
bursement, accompanied by necessary supporting documentation prescribed in
Project Implementation Letters, were not received before the expiration of said
period.

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) A statement of the names of the persons holding or acting in the offices of
the Grantee specified in Section 8.2, and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such statement;
and

(b) Such other information and documents as A.I.D. may reasonably request.

Section 4.2. ADDITIONAL DISBURSEMENT. Prior to any disbursement, or
the issuance of any commitment documents under the Project to finance a
particular activity proposed under the Grant, Grantee shall, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, furnish in form and substance satisfactory to A.I.D.,
an identification of the activity, its purposes, the organization in charge of its
implementation, and its estimated cost, including both the amounts proposed for
A.I.D. financing and for financing from other sources.

Section 4.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the con-
ditions precedent specified in Section 4.1 have been met, it will promptly notify
the Grantee. Written agreement by A.I.D. to fund any particular activity under
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the Project shall constitute notification that the condition precedent specified in
Section 4.2 has been met with respect to disbursement for such activity.

Section 4.4. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the
conditions specified in Section 4.1 have not been met within ninety (90) days from
the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree
in writing, the program will include, during the implementation of the Project and
at one or more points thereafter:

(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;
(b) Identification and evaluation of problem areas [or] constraints which may

inhibit such attainment;
(c) Assessment of how such information may be used to help overcome such

problems; and
(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the

Project.

Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and origin in the United States
(Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time
orders are placed or contracts entered into for such goods or services) ("Foreign
Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except
as provided in the Project Grant Standard Provisions Annex, Section C.1(b)
with respect to marine insurance.

Article 7. DISBURSEMENTS

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of
funds under the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or services
required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such
of the following methods as may be mutually agreed upon:

(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as
prescribed in Project Implementation Letters, (a) requests for reimbursement
for such goods or services, or (b) requests for A.I.D. to procure com-
modities or services in Grantee's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(a) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (b) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D.
to pay such contractors or suppliers for such goods or services.
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(b) U.S. Dollar banking charges incurred by Grantee in connection with
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant
unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties
may agree to may also be financed under the Grant.

(c) After satisfaction of conditions precedent, in the case of an emergency
requirement for services or commodities in which there is not sufficient time for
completion of the procedures described in Section 7.1(a), A.I.D. from time to time
may disburse funds available from this Grant to pay directly the costs of furnishing
such services and commodities in connection with the program. Upon taking any
action pursuant to this Section 7.1(c), A.I.D. shall promptly notify the Govern-
ment of such action, the circumstances requiring such action and the amount of
funds involved.

Section 7.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of Grant
may also be made through such other means as the Parties may agree to in
writing.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent
when delivered to such Party at the following addresses:

To the Grantee:

Mail address:

Ministry of Economy and Economic Cooperation
8 Adly Street
Cairo, Arab Republic of Egypt

Alternate address for cables:
8 Adly Street
Cairo

To A.I.D.:

Mail address:

USAID/Egypt
c/o Embassy of the United States of America
5 Latin America Street
Cairo, Arab Republic of Egypt

Alternate address for cables:

A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving
of notice.
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Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Grantee will be represented by the individuals holding or acting in the
offices of the Minister of Economy and Economic Cooperation and the First
Undersecretary of State for Economic Cooperation, and A.I.D. will be represented
by the individual holding or acting in the office of the Director, USAID/Egypt,
Cairo, Egypt, each of whom, by written notice may designate additional repre-
sentatives. The names of the representatives of the Grantee, with specimen
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any
instrument signed by such representatives in implementation of this Agreement,
until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 8.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standard
Provisions Annex" (Annex 1) is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each
acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

The Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]

Name: HAMED EL-SAYEH Name: HERMANN FR. EILTS
Title: Minister of Economy and Eco- Title: American Ambassador

nomic Cooperation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' CONCLU ENTRE LA REPUBLIQUE ARABE
D'tLGYPTE ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A UN
PROJET D'tTUDES TECHNIQUES ET DE FAISABILITE (IV)

Date : 29 mars 1978

Projet de I'AID no 263-0042

TABLE DES MATIERES

ACCORD DE DON RELATIF A UN PROJET

Article Ie1. L'Accord

Article 2. Le Projet

Paragraphe 2.1. Definition du Projet
Paragraphe 2.2. Progressivit6 du Projet

Article 3. Financement

Paragraphe 3.1.
Paragraphe 3.2.

Paragraphe 3.3.

Le Don
Apport du Donataire la
r6alisation du Projet
Date d'6ch6ance de l'assis-
tance au Projet

Article 4. Conditions pr6alables aux pr6l ve-
ments

Paragraphe 4.1.
Paragraphe 4.2.
Paragraphe 4.3.

Premier pr61Evement
Autres pr61Ivements
Notification

Paragraphe 4.4. D1ais de r6alisation des con-
ditions prialables

Article 5. Engagements particuliers

Paragraphe 5.1. Evaluation du Projet
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Projet de I'AID no 263-0042

ACCORD DE DON RELATIF A UN PROJET, en date du 29 mars 1978,
entre la RtPUBLIQUE ARABE DEGYPTE, agissant par l'interm6diaire du MINIS-
TERE DE L'tCONOMIE ET DE LA COOPERATION ECONOMIQUE (ci-apr~s d6nomm6
le ,, Donataire >) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm6diaire
de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr s d6nommde
1'«, AID -).

Article premier. L'ACCORD

Le pr6sent Accord a pour but d'6noncer les conventions intervenues entre
les parties susmentionn6es (ci-apr~s ddnomm6es les ,< Parties ,) en ce qui con-

Entr6 en vigueur le 29 mars 1978 par la signature.
2 Non publi6e avec le pr6sent Accord; pour le texte de I'annexe, voir . Accord de don pour projet entre

les Etats-Unis d'Am~rique et Haiti relatif aux services de sant6. Sign6 Port-au-Prince le 30 aofit 1977 , dans le
Recuei des Traitds des Nations Unies, vol. 1229, p. 287.
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cerne la r6alisation, par le Donataire, du Projet d6crit ci-apr~s, ainsi que le finan-
cement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. D&FINITION DU PROJET. Le Projet aidera le Donataire
6laborer des projets de d6veloppement t financer par la suite, moyennant la

couverture du cofit en dollars des Etats-Unis des 6tudes techniques et de faisa-
bilit6; il l'aidera aussi h. recenser et 6laborer des projets de d6veloppement sus-
ceptibles d'tre financ6s par I'AID. De plus, une partie des apports au Projet
servira i couvrir les frais d'6valuation des projets retenus en dollars des Etats-
Unis, ainsi qu'it faciliter l'ex6cution acc616r6e du programme de I'AID en Egypte
moyennant a) la pr6paration de projets et de programmes en vue de leur ex6cution,
b) la r6alisation d'op6rations pr6alables h leur mise en ceuvre et d'op6rations de
mise en oeuvre, ou c) le renforcement de l'action des organisations du Donataire
charg6es de l'ex6cution de programmes de I'AID. En g6n6ral, le Don servira h
financer le cofit en dollars des Etats-Unis des prestations techniques et des produits
directement indispensables soit h ces prestations, soit pour renforcer l'action des
organisations concern6es du Donataire.

Quelques utilisations possibles du Don ont 6t6 identifi6es, bien que certaines
d'entre elles puissent ne pas n6cessiter de financement au moyen du Don, du
moins aux niveaux estim6s. Il s'agit de

Dollars

1. Etude pour le port de Damiette ..................... 100 000
2. Approvisionnement du Caire en eau souterraine ...... 3 000 000
3. Approvisionnement en eau de la zone de Suez ....... 150 000
4. Papeteries d'Edfou ................................ 600 000
5. Centrale 61ectrique de Suez ........................ 750 000
6. Etudes oc6anographiques des villes du canal ......... 400 000
7. Syst~mes d'approvisionnement en eau et d'6gouts des

provinces ........................................ 1 500 000
8. Electrification des provinces ....................... 2 000 000
9. Stations de pompage secondaires pour l'irrigation .... 350 000

10. Politique nationale de croissance urbaine - phase 1 .... 1 000 000
1 I. Etudes de pr6faisabilit6 en vue de coentreprises indus-

trielles ........................................... 1 500 000
12. D ivers ........................................... 650 000

TOTAL 12 000 000

I1 est pr6vu que la plus grande partie du Don servira it financer les presta-
tions techniques, nonobstant l'importance pr6vue des frais d'achat de marchan-
dises ou autres.

Paragraphe 2.2. PROGRESSIVITI DU PROJET. a) I1 est pr6vu que la con-
tribution de I'AID au Projet sera vers6e par tranches, dont la premiere sera
ordonnanc6e conform6ment au paragraphe 3.1 du pr6sent Accord. L'ordonnance-
ment des tranches suivantes d6pendra des ressources dont I'AID pourra disposer
it cet effet et sera subordonn6 ii la d6cision commune des Parties de poursuivre le
Projet au moment de chaque nouvel ordonnancement 6ventuel.
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b) Compte tenu de la date d'6ch6ance de I'assistance au Projet, fix6e par le
pr6sent Accord, I'AID, apris consultation avec le Donataire, pourra sp6cifier, par
des Lettres d'ex6cution du Projet, les d61ais d'utilisation des fonds ordonnanc6s
par I'AID au titre de chaque tranche de sa contribution.

Article 3. FINANCEMENT
Paragraphe 3.1. LE DON. Pour aider le Donataire /i couvrir le coot du

Projet, I'AID, conform6ment h la loi de 1961 relative it 'assistance aux pays
6trangers (Foreign Assistance Act), modifi6e, est convenue de faire au Dona-
taire, conform6ment aux dispositions applicables du pr6sent Accord, un don de
douze millions (12 000 000) de dollars des Etats-Unis au maximum (ci-apr~s
d6nomm6 le << Don ).

Ce Don ne pourra servir qu'it financer les d6penses en devises, d6finies sous
6. 1, au titre des marchandises et services n6cessaires pour 1'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.2. APPORTS DU DONATAIRE A LA RIALISATION DU PROJET.
a) Le Donataire est convenu de d6bloquer ou de faire d6bloquer, aux fins du
Projet, tous les fonds, en sus du Don, ainsi que toutes les autres ressources
qui seraient n6cessaires t la r6alisation efficace et dans les temps du Projet. Sans
prejudice des dispositions 16gales qui pr6cdent, le Donataire s'engage h assurer
en temps voulu tous les appuis logistiques locaux indispensables pour permettre
l'utilisation efficace des marchandises et services financ6s au moyen du Don, et
que I'AID ne financerait pas d'autre part au titre de son Don pour la couverture
des frais locaux de logistique ds projets.

Paragraphe 3.3. DATE D'ECHIEANCE DE L'ASSISTANCE AU PROJET. a) La
date d'6ch6ance de l'assistance au Projet (Project Assistance Completion Date
- PACD), qui est fix6e t 36 mois h compter de la date ofi prendra effet le pr6sent
Accord ou de toute autre date dont les Parties pourront tre convenues par 6crit,
est celle h. laquelle les Parties estiment que toutes les prestations et toutes les
marchandises financ6es au titre du Don auront 6 fournies aux fins du Projet
comme pr6vu dans le pr6sent Accord.

b) Sauf 'accord 6crit d'effet contraire de I'AID, celle-ci n'6mettra ni ne con-
firmera aucun ordre de pr6l vement sur le Don au titre de prestations ou de
marchandises fournies apris la PACD aux fins du Projet vis6 par le pr6sent
Accord.

c) Les demandes de pr61ivement sur le Don, accompagn6es des pieces
justificatives n6cessaires prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet,
devront tre reques par I'AID ou par une banque vis6e sous 7.1 au plus tard
neuf (9) mois apris la PACD ou dans tout autre d61ai dont I'AID pourra atre
convenue par 6crit. Ce d6lai 6coul6, I'AID, moyennant modification 6crite au
Donataire, pourra tout moment d6duire du Don tout ou partie de celui-ci au
titre desquels des demandes de pr6l vement, accompagn6es des pieces justifi-
catives prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, n'auraient pas 6t6 reques
avant 1'expiration dudit d6lai.

Article 4. CONDITIONS PREALABLES AUX PRtLEVEMENTS

Paragraphe 4.1. PREMIER PREfLEVEMENT. Avant le premier pr6l vement
sur le Don, ou avant 1'6mission par I'AID de tout ordre de pr6l~vement, le
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Donataire remettra i I'AID, sauf accord 6crit d'effet contraire entre les Parties,
les pieces suivantes dont elle devra approuver la pr6sentation et la teneur :
a) La liste des noms des repr6sentants en titre ou par int6rim du Donataire,

vis6s sous 8.2, et de tous les 6ventuels repr6sentants suppl.ants, accompagn6e
d'un sp6cimen de la signature de chacune de ces personnes;

b) Tous autres renseignements et documents que I'AID pourra raisonnablement
demander.
Paragraphe 4.2. AUTRES PRILLVEMENTS. Avant tout pr61Ivement sur le

Don, ou avant l'6mission par I'AID de tout document d'engagement aux fins du
financement d'activit6s particulires propos6es dans le cadre du Don, le Dona-
taire, sauf l'accord 6crit d'effet contraire donn6 par I'AID, communiquera h
celle-ci, selon une pr6sentation agr66e par elle, une description de I'activit6, de
ses buts, le nom de l'organisation charg6e de son ex6cution, ainsi qu'un devis
estimatif d'ex6cution d6taillant d'une part la contribution demand6e t I'AID,
d'autre part les apports d'autres sources.

Paragraphe 4.3. NOTIFICATION. Lorsque l'AIDjugera que les conditions
pr6alables sp6cifi6es sous 4.1 ont 6 remplies, elle en avisera dans les meilleurs
d6lais le Donataire. L'accord 6crit de I'AID pour son financement d'une activit6
particulire au titre du Projet vaudra notification que les conditions pr6alables
sp6cifi6es sous 4.2 sont remplies aux fins des pr61vements n6cessaires h cette
activit6.

Paragraphe 4.4. DELAI DE RIALISATION DES CONDITIONS PREALABLES. Si
toutes les conditions sp6cifi6es sous 4.1 ne sont pas remplies dans les quatre-
vingt-dix (90) jours h compter de la date du pr6sent Accord, ou d'une date
ult6rieure dont I'AID pourra tre convenue par 6crit, I'AID pourra, h sa discr6-
tion, d6noncer le pr6sent Accord moyennant notification 6crite adress6e au
Donataire.

Article 5. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties sont convenues
d'inclure dans le Projet un programme d'6valuation. Sauf accord 6crit d'effet
contraire entre les Parties, ce programme comportera, pendant 1'ex6cution du
Projet et i une ou plusieurs 6ch6ances ult6rieures :
a) Une 6valuation de 1'6tat de r6alisation des objectifs du Projet;
b) Un recensement et une analyse des problmes et contraintes qui compro-

mettraient 6ventuellement cette r6alisation;
c) La recherche des moyens d'utiliser ces informations pour r6soudre les pro-

bl~mes mis en 6vidence; et
d) Une 6valuation, dans la mesure du possible, des effets socio-6conomiques

d'ensemble du Projet.

Article 6. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 6.1. DtPENSES EN DEVISES. Les pr61vements effectu6s
conform6ment au paragraphe 7.1 serviront exclusivement h la couverture du
cofit (ci-apr~s d6nomm6e <, d6penses en devises >) des marchandises et services
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ncessaires pour le projet, qui auront pour origine et provenance des personnes
physiques ou morales 6tablies aux Etats-Unis (Code 000 du Geographic Code
Book de I'AID en vigueur au moment de la passation des commandes ou de la
conclusion des contrats), h moins que I'AID n'en soit convenue autrement par
6crit, et sous r6serve des dispositions du paragraphe C. 1, b, relatives h l'assurance
maritime, de l'annexe intitul6e <, Dispositions types applicables aux Dons relatifs
aux Projets ,,.

Article 7. PRtLP-VEMENTS

Paragraphe 7.1. PRELLVEMENTS POUR LA COUVERTURE DES DEPENSES EN
DEVISES. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux pr61vements, le
Donataire pourra obtenir l'ordonnancement de montants i pr6lever sur le Don
afin de couvrir les d6penses en devises encourues pour l'acquisition de mar-
chandises ou services n6cessaires pour l'ex6cution du Projet, conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord et selon celles des modalit6s ci-apr~s qui pourront
tre adopt6es d'un commun accord :

1) Soit en demandant i I'AID, sur pr6sentation des pi~ces justificatives pres-
crites dans les Lettres d'ex6cution du Projet : a) de lui rembourser ces mar-
chandises ou services ou b) de lui procurer les marchandises ou services
n6cessaires pour l'ex6cution du Projet;

2) Soit en demandant h I'AID d'6mettre des Lettres d'engagement de montant
d6termin6 : a) h l'ordre d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle
aura agr66es, lettres par lesquelles I'AID s'engagera h rembourser auxdites
banques les sommes vers6es par elles sur Lettres de cr6dit ou autrement h
des entrepreneurs ou fournisseurs contre la fourniture de marchandises ou de
services n6cessaires pour l'ex6cution du Projet, ou b) directement h l'ordre
d'un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, lettres par lesquelles I'AID
s'engagera a leur payer le prix de ces marchandises ou services.

b) Les frais de banque en dollars des Etats-Unis i la charge du Donataire
au titre des lettres d'engagement ou lettres de cr6dit seront imput6s sur le Don,
sauf instructions contraires du Donataire h I'AID. Tous autres frais dont les Parties
pourront tre convenues pourront 6galement 6tre imput6s sur le Don.

c) Une fois remplies les conditions pr6alables, et s'il y a lieu de se procurer
d'urgence des services ou des marchandises sans avoir le temps de respecter la
proc6dure d6crite sous 7.1, a, I'AID pourra 6ventuellement payer directement,
par pri61vement sur le Don, ces services ou marchandises n6cessaires pour
l'ex6cution du programme. Lorsqu'elle agira par application du pr6sent ali-
n6a 7.1, c, I'AID en informera dans les meilleurs d6lais le Gouvernement, en
pr6cisant les circonstances qui l'ont amen6e it le faire et les montants en cause.

Paragraphe 7.2. AUTRES MODALITtS DE PRELtVEMENT. Des pr6l ve-
ments pourront 6galement tre effectu6s sur le Don selon toute autre modalit6
dont les Parties pourront tre convenues par 6crit.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. COMMUNICATIONS. Les notifications, demandes, docu-
ments et autres communications, adress6s par I'AID ou le Donataire a l'autre
Partie au titre du pr6sent Accord, seront achemin6s par lettre, t616gramme ou
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chible et r6put6s avoir 6t6 dfiment remis ou envoy6s h la Partie ii laquelle ils sont
destin6s Iorsqu'ils auront &6 livr6s t l'une ou I'autre des adresses suivantes

Communications au Donataire

Adresse postale :

Ministry of Economy and Economic Cooperation
8 Adly Street
Cairo, Egypt

Autre adresse pour les cftbles

8 Adly Street
Cairo

Communications h I'AID
Adresse postale

USAID/Egypt
c/o U.S. Embassy
5 Latin America Street
Cairo, Egypt

Autre adresse pour les cftbles

AID
U.S. Embassy
Cairo

Sauf accord 6crit d'effet contraire entre les Parties, toutes les communications
vis6es ci-dessus seront r6dig6es en langue anglaise. D'autres adresses pourront
tre substitu6es aux adresses ci-dessus moyennant pr6avis.

Paragraphe 8.2. REPRItSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, le
Donataire sera repr6sent6 par les personnes qui, en titre ou par int6rim, rem-
plissent les fonctions de Ministre de '6conomie et de la coop6ration 6conomique,
ou de Premier Sous-Secr6taire d'Etat h la cooperation 6conomique, et I'AID sera
repr6sent6e par la personne qui, en titre ou par int6rim, remplit les fonctions
de Directeur de la mission de I'USAID au Caire (Egypte). Chacune de ces per-
sonnes sera habilitde h d6signer, moyennant notification 6crite, des repr6sentants
suppl6ants. Les noms des repr6sentants du Donataire, ainsi qu'un spdcimen de
leurs signatures, seront communiqu6s h I'AID qui pourra, tant qu'elle n'aura pas
requ notification 6crite de la r6vocation de leurs pouvoirs, accepter comme valide
tout instrument sign6 par ces repr6sentants aux fins de 'ex6cution du pr6sent
Accord.

Paragraphe 8.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une
annexe contenant les dispositions types applicables aux Dons relatifs aux Projets
(annexe 2) est jointe au pr6sent Accord et en fait partie int6grante.
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EN FOI DE QUOI, le Donataire et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un
et I'autre par 'entremise de leur repr6sentant dfiment accr6dit6, ont fait signer le
pr6sent Accord en leur nom et l'ont fait d61ivrer h la date indiqu6e plus haut.

Pour la R6publique arabe d'Egypte

Par: [Signj]

Nora : HAMED EL-SAYEH
Titre : Ministre de 1'6conomie et de la

coop6ration 6conomique

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Par: [Signc]

Nom : HERMANN FR. EILTS

Titre : Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique
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STATES OF AMERICA acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ("A.I.D.").
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Haiti relating to health services. Signed at Port-au-Prince on 30 August 1977" in the United Nations, Treaty
Series, vol. 1229, p. 287.
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Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Grantee of the
Project described below, and with respect to the financing of the Project by
the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in Annex 1, will consist of assistance provided to agencies of the Grantee
and to CU-initially under a direct two-year contract between A.I.D. and a
U.S. participating institute-to strengthen the capabilities of the Grantee's
Ministries to utilize more appropriate and professional development program and
planning methods. The primary objective of the first two years of the Project is
to establish an Institute of Technological Planning within Cairo University with
the capacity of assisting the Grantee's Ministries in the areas of applied research
on important Egyptian developmental problems, program development, project
implementation and training. To accomplish this, the U.S. participating institute
will assist CU and the appropriate Grantee's Ministries in obtaining the following
objectives:
-Establishment of an Institute of Technological Planning at CU by August 31,

1979;

-Organization of resource teams to assist in specific applied research studies
requested by ministries and other interested entities;

-Development of technical advisory services at the Institute;

-Training of Egyptians in-country, at the U.S. participating institute and in
other appropriate institutes;

-Organization of conferences, seminars and meetings pertinent to the objectives
stated above.

During the remaining three years of the Project, the objective will be to
provide continuing but diminishing assistance to the new Institute so that at the
end of five years the Institute can provide consultative services to government
agencies on a self-supporting basis.

The Project shall finance technical assistance, training, applied research,
evaluations, and related commodity support required to further Project activities.

Cairo University shall implement this Agreement on behalf of the Grantee.
Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project. Within

the limits of the above definition of the Project, elements of the amplified des-
cription stated in Annex 1 may be changed by written agreement of the authorized
representatives of the Parties named in Section 8.2, without formal amendment of
this Agreement.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF PROJECT. (a) A.I.D.'s contribu-
tion to the Project will be provided in increments, the initial one being made
available in accordance with Section 3.1 of this Agreement. Subsequent incre-
ments will be subject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to
the mutual agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to
proceed.
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(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in this
Agreement, A.I.D. based upon consultation with the Grantee, may specify in
Project Implementation Letters appropriate time periods for the utilization of funds
granted by A.I.D. under an individual increment of assistance.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of
1961, as amended, agrees to grant the Grantee under the terms of this Agree-
ment not to exceed three million eight hundred thousand United States ("U.S.")
Dollars ($3,800,000) and two million three hundred thousand Egyptian Pounds
(LE 2,300,000) ("Grant").

The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined in
Section 6.1, and local currency costs, as defined in Section 6.2, of goods and
services required for the Project, except that, unless the Parties otherwise agree
in writing, Local Currency Costs financed under the Grant will not exceed the
Egyptian Pound portion of the Grant.

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Grantee
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition
to the Grant, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.

(b) The resources provided by the Grantee for the first two years of the
Project will be not less than five hundred and forty thousand in Egyptian
Pounds (LE 540,000), including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is August 31, 1983, or such other
date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties
estimate that all services financed under the Grant will have been performed
and all goods financed under the Grant have been furnished for the Project as
contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue
or approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no later than nine (9) months
following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After
such period, A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, may at any time or
times reduce the amount of the Grant by all or any part thereof for which requests
for disbursement, accompanied by necessary supporting documentation pres-
cribed in Project Implementation Letters, were not received before the expiration
of said period.

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
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disbursement will be made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) A statement of the names of the persons holding or acting in the offices of
the Grantee specified in Section 8.2 and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such state-
ments; and,

(b) Such other information and documents as A.I.D. may reasonably require.

Section 4.2. ADDITIONAL DISBURSEMENT. Prior to disbursement under
the Grant, or to issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disburse-
ment will be made, for any purpose other than to finance the first two years'
activities under the Grant, the Grantee will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An evaluation conducted by the Grantee of progress toward attainment of
objectives of the Project up to that date, which evaluation shall have been
approved by A.I.D.;

(b) Evidence of the establishment of an Institute of Technological Planning
within CU, with authorities and functions approved by A.I.D. and whose
initial staffing shall have been designated; and,

(c) Such other information and documents as A.I.D. may reasonably require.

Section 4.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the con-
ditions precedent specified in Sections 4.1 and 4.2 have been met, it will promptly
notify the Grantee.

Section 4.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. (a) If all of
the conditions specified in Section 4.1 have not been met within 90 days from
the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to the
Grantee; and,

(b) If all of the conditions specified in Section 4.2 have not been met by
August 31, 1980, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D.,
at its option, may cancel the then undisbfrsed balance of the Grant, to the extent
not irrevocably committed to third parties, and may terminate this Agreement by
written notice to the Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as an integral part of the Project. Except as the Parties other-
wise agree in writing, the program will include, during the implementation of the
Project and at one or more points thereafter:

(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;

(b) Identification and evaluation of problem areas or constraints which may
inhibit such attainment;

(c) Assessment of how such information may be used to help overcome such
problems;

(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the
Project; and,

(e) Arrangements and conditions further described in Section D of Annex 1.
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Section 5.2. ESTABLISHMENT OF A NEW JOINT ADVISORY COMMITTEE.

The Grantee and CU agree to establish a new Joint Advisory Committee of a
nature and composition acceptable to A.I.D. This new Joint Advisory Committee
will be established within six months from the date of the Grant Agreement and
will include representation from the Grantee's Ministries. The Grantee will
provide A.I.D. with a statement of the Committee's authorities, functions and
initial membership. The Grantee and CU agree to make available representatives
from their respective organizations to serve as Members of the new Joint
Advisory Committee.

Section 5.3. CRITERIA FOR SELECTION OF SUB-PROJECTS. The Grantee
and CU agree to establish criteria acceptable to A.I.D. for the selection of sub-
project activities, within six months from the date of the Grant Agreement. The
Grantee and CU further agree that one such criterion will be the proportion of
costs to be financed by the outside entity or the Grantee's Ministry interested in
the sub-project activity.

Section 5.4. ESTABLISHMENT OF THE INSTITUTE. The Grantee and CU
agree to establish an Institute for Technological Planning by August 31, 1979.

Section 5.5. SPACE FOR THE INSTITUTE. The Grantee agrees to provide,
through Cairo University, adequate space which will be used to house the Institute
in order for it to carry out its activities.

Section 5.6. OPERATIONS OF THE INSTITUTE. Cairo University agrees to:
(a) Provide a full-time Director for the Institute and such other full- or part-

time personnel as may be required;

(b) Make staff members available to participate in an academic exchange program
at the U.S. participating institution; and,

(c) Make staff members available, as may be required, to the Institute to par-
ticipate in applied research studies, provide technical advisory services, and
serve as instructors.

Section 5.7. A.I.D. DIRECT CONTRACT. The Grantee agrees that as soon
as possible after signing of this Agreement and satisfaction of the conditions
precedent to first disbursement, A.I.D. may enter into a direct two-year contract
with a U.S. institution to provide the services required for the Project. The
contract will be subject to standard A.I.D. provisions and shall be funded under
this Grant.

Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and origin in the United States
(Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders
are placed or contracts entered into for such goods or services) ("Foreign
Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except
as provided in the Project Grant Standard Provisions Annex, Section C.1(b),
with respect to marine insurance.

Section 6.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 7.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source in Egypt and, except as A.I.D. may
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otherwise agree in writing, their origin in countries listed in Code 935 of the
AID Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts
entered into for such goods or services ("Local Currency Costs").

Article 7. DISBURSEMENTS

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of
funds under the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or services
required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such
of the following methods as may be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-

scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or services, or, (B) requests for A.I.D. to procure com-
modities or services in Grantee's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or ser-
vices, or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing
A.I.D. to pay such contractors or suppliers for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of
Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless
Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may
agree to may also be financed under the Grant.

Section 7.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of
funds under the Grant for Local Currency Costs required for the Project in accord-
ance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary
supporting documentation as prescribed in Project Implementation Letters,
requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursements may be obtained from
local currency also owned by the U.S. Government.

Section 7.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Grant may also be made through such other means as the Parties may agree to in
writing.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other
communication submitted by any Party to one or more of the others under this
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly
given or sent when delivered to such party at the following addresses:

To the Grantee (either one or both):

Mail address:

Office of the Rector
Cairo University
Cairo, Egypt
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The Minister of Economy and Economic Cooperation
Ministry of Economy and Economic Cooperation
8, Adly Street
Cairo, Egypt

Alternate address for cables:

Office of the Rector
Cairo University
Cairo, Egypt
The Minister of Economy and Economic Cooperation
Ministry of Economy and Economic Cooperation
8, Adly Street
Cairo, Egypt

To A.I.D.:

Mail address:

A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Alternate address for cables:
A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the
giving of notice. The Grantee, in addition, will provide the U.S. AID Mission
with a copy of each communication sent to A.I.D.

Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Grantee will be represented by the individuals holding or acting in the
offices of the Minister of Economy and Economic Cooperation, the Deputy
Chairman of the General Authority for Arab and Foreign Investment and Free
Zones, and the Rector, Cairo University, and A.I.D. will be represented by the
individual holding or acting in the office of the Director, U.S. AID, Cairo, Egypt,
each of whom, by written notice, may designate additional representatives for
all purposes other than exercising the power under Section 2.1 to revise elements
of the amplified description to Annex 1. The names of the representatives of the
Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept
as duly authorized any instrument signed by such representatives in implemen-
tation of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their
authority.

Section 8.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standard
Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each
acting through its duly authorized representatives, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]

Name: Dr. HAMED EL SAYEH Name: DONALD S. BROWN
Title: The Minister of Economy and Title: Director, U.S. AID

Economic Cooperation

Cairo University:

By: [Signed]

Name: Dr. SOUFY ABOU TALEB
Title: Rector, Cairo University

Project 263-0061

ANNEX 1

DESCRIFTION OF PROJECT

A. Introduction
The Project described herein is a result of work initiated in December of 1976,

when A.I.D. signed a contract with the Massachusetts Institute of Technology (M.I.T.)
to establish a collaborative research effort with Cairo University and various interested
Ministries of the Grantee to improve their capabilities in analyzing, planning and managing
work on important Egyptian developmental problems. At the same time the feasibility of
institutionalizing the processes established to carry out this work was examined. It was
determined by A.I.D. the success of M.I.T.'s initial work warranted devising a five-year
project which would continue the process and build a semi-autonomous Institute at CU
capable of carrying out independently in the future the joint research effort involving CU
with outside entities and Grantee's Ministries.

B. Project Description

1. Summary
This Grant Agreement is a result of A.I.D.'s approval of the Project and provides

assistance to the Grantee in creating improved developmental program and project planning
and management capabilities within several Egyptian Ministries. The Project will establish
a permanent institution in association with Cairo University through which the following
mutually supportive objectives will be accomplished:

-Provision of Egyptian-based technical research and training assistance to government
technical ministries and agencies and to government planning agencies;

-Mobilization of Egyptian academic resources for applied research on specific develop-
mental problems; and,

-Creation of a permanent Egyptian institutional framework through which applied
research and training capabilities can be directed to Egyptian development problems.

The Project also provides the means whereby analyses of technical and economic
development programs will be carried out with assistance from a participating U.S. insti-
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tution. Thus, the Project's institutional development objective is to be achieved in large
part by direct work on important priority development problems confronting Egyptian
government ministries. It is planned that twelve problems will be under study at any given
time and that several conferences and training programs will be carried out annually.
The selection of areas for study will be based on their direct relevance to significant
Egyptian development problems, the proportion of costs shared by the involved outside
entity, and criteria to be established during the first few months of the Project.

This Project's innovative approach will vest considerable responsibility in the par-
ticipating U.S. institution, Cairo University, and the Egyptian government. They will
share responsibility for determining the feasibility of project activities and assuring that
the benefits of their actions will be transferred to the targeted institutions and Egypt's
development program. The success of this effort will be the major factor in evaluating
this Project.

The implementation, management and annual reviews of the Project will be directed
initially by a Joint Advisory Committee, which has CU and U.S. university members,
and later through a new Joint Advisory Committee to be established in connection with
the formation of the proposed Institute. (See Section B for a discussion of the responsi-
bilities and membership of the new Joint Advisory Committee.) A.I.D. will maintain a
close working relationship with these Committees and will participate, as appropriate, in
the annual reviews of Project progress.

A major in-depth evaluation of Project progress will be made during the second year
to determine the advisability of A.I.D. funding beyond the initial two years of the Project.
Two other in-depth evaluations will be subsequently conducted during the remaining life of
the Project.

2. Activity Details

The Project will consist of a set of activities that draw together the needed resources
to address and resolve important development problems faced by the Ministries. A program
of applied research is the largest portion of the proposed effort and will organize a set of
sub-project teams to provide continuing assistance on development problems of interest
to the Ministries. These sub-project teams will consist of members of CU's and the U.S.
participating institute's faculties as well as the Grantee's Ministries personnel. Cairo
University will be responsible for making available its interested faculty members on a
given team.

To organize and coordinate these activities on a permanent basis at Cairo University,
the establishment of an Institute for Technological Planning has been proposed. Given the
continued interest of the Cairo University administration in establishing the Institute and
of several Ministries in utilizing its services, assistance will be provided to the University
in organizing the technical and administrative activities of the Institute. In addition to the
program of applied research, the Institute will organize shorter-term technical assistance
and advisory services through which sub-project team members or other Cairo University
resources are utilized on specific activities related to the formulation of a development
plan or implementation of a project. As presently conceived, the Institute will also provide
training programs to expand the capabilities of present and future Ministry planners. Thus,
the anticipated efforts of the Institute will be in the three areas: A program of applied
research, technical advisory services, and the training programs. Grantee Ministries
involved, or other outside interested entities, are expected to pick up an increasing portion
of the costs of the services provided by the Institute such that by the PACD the Institute
can be financially independent and operating without further A.I.D.-funded assistance.

A general framework for the activities can be defined in terms of the analytic
approaches considered feasible for the studies. Three general approaches or orientations
to specific sub-projects will be utilized:
1. Engineering analysis and technical project evaluation will address specifically tech-

nical issues, including field and laboratory studies, design, training requirements, etc.;
Vol. 1232, 1-19888



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

2. Economic analysis will focus on project, sector and national planning issues, micro-
and macroeconomic studies related to specific Egyptian development programs; and

-3. An interdisciplinary approach is required for the development programs which focus
on the social issues, overall economic policy formulation, and specific projects on
population and labor force issues, socioeconomic change including urbanization, social
services, technology transfer, and development administration strategies.

The economic and social analysis complement the technological aspects of the studies
and place them in their proper developmental context. Invariably some consideration of
the issues raised by each approach [is] incorporated in the planning and evaluation
phases of specific sub-projects.

The technical effort will address a range of topics that can be classified into four
general areas:

-Public Works

-Energy
-Manufacturing
-Social-economic Development and Administrative Policies.

Assurance that the activities carried out by the Institute reflect government priorities
should result from the inclusion of appropriate government representation on the new
Joint Advisory Committee of the Institute; and the criteria to be established for selecting
these activities. Each research proposal will also be reviewed and approved by the Minister
of the relevant Ministry.

3. Organizational and Administrative Arrangements

Until the Institute is formally established, the Project will maintain the general
management and administrative organization developed during the pre-project feasibility
phase.

The principal organizational elements and responsibilities include:
a) Institutional and administrative agreements between CU and the U.S. participating

institution;
b) One Program Director each for the participating U.S. institution and CU to be

responsible for coordinating and organizing their respective institution's inputs into the
Project and ensure that contractual or institutional requirements are being satisfied;

c) A joint CU/US participating institute Liaison Office established at CU with a Director
and staff to administer the day-to-day Project activities and ensure effective cooperation
with government or outside clients; and,

d) A Joint Advisory Committee, consisting of members from CU and the U.S. participating
institute, to provide overall policy and administrative direction to the Liaison Office.

When the Institute of Technological Planning at CU is established, it will incorporate
the existing Liaison Office. The Liaison Office will be maintained within the Institute in
order to carry out the U.S. participating institute's administrative and contractual obliga-
tions to A.I.D. The authorities and functions of this Institute will be worked out in detail
by the new Joint Advisory Committee (discussed below) and approved by A.I.D. The
Institute will be given adequate office space by the Grantee through Cairo University in
which to carry out its activities.

The Joint Advisory Commkttee will be replaced by a new Joint Advisory Committee
for the Institute which will be established within six months from the date of this Agree-
ment in the context of the formal establishment of the Institute, and a full-time Director
of the Institute will be appointed. This Joint Advisory Committee is expected to be chaired
by the CU Vice-Rector of Graduate Studies and include representatives from:
a. Senior Participating Cairo University Faculty (2) (one of whom may be the Director of

the Institute);
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b. Senior Participating Ministry Staff (3) (One of whom will be from the Ministry of Plan
or will be knowledgeable of overall Grantee development priorities.);

c. Senior Cairo University Administrators (2) (One of whom may be the Director of the
Institute and one of whom may be the Committee Chairman.);

d. Director of the Institute (1); and, possibly at a later date,
e. Foreign Cooperating Academic Institutions (2).

This Joint Advisory Committee will be responsible for identification and selection of
activity proposals in areas of interest to the Egyptian government and the Institute
according to criteria to be established within six months from the date of this Agreement;
for assessment of benefits derived from the various activities of the Institute; and for
determining the extent to which the institutional-building purposes of the Institute have
been achieved and the Institute has met the criteria of having contributed to the ability of
the government to carry out project and program development activities.

A.I.D. will maintain close wor' :ng relations with this Committee, and will participate
as appropriate in the annual reviews of Project progress.

It is planned that as soon as A.I.D.'s direct contractual responsibility ends in two
years when the Institute has been formally established and favorably evaluated, Cairo
University will negotiate and execute a contract directly with a U.S. participating institution
to continue to carry out the Project.

C. Reporting

The Grantee shall cause to be submitted annual Project progress reports for all aspects
of Project activities. These reports will be prepared in conjunction with CU, the U.S.
participating institute, relevant Egyptian counterparts and, as appropriate, USAID/
Egypt. These reports will form a base for decisions on modifications, discontinuations,
or extension of the Project. They will also provide basic information for the evaluations.
The Grantee will deliver t- A.I.D. by August 31 of each year a report to include:
-Status of contracting permanent and short-term personnel for Project implementation

and related technical arrangements. This section will describe problems in the selection
of professionals, timely delivery and completion of their services.

-Status and work assignments for administrative and technical personnel assigned to the
Project from departments at Cairo University, and the participating U.S. institution.

-Status of Project activities with respect to:
a. Coordination with ministries, agencies, joint working groups, and international

organizations.

b. Development and application of Cairo University/U.S. institution's analysis/assess-
ment capability applied to actual and planned projects.

c. Degree of intergovernmental and public acceptance of project team concept as
planning analysis resource.

-Status of establishment of Institute for Technological Planning with respect to:

a. Administrative arrangements;

b. Financial control mechanisms;
c. Prospects and plans for obtaining full financial support, independent of A.I.D.; and
d. Training programs planned and underway.

The Grantee will deliver to the Director, USAID/Egypt, five copies of all final Project
progress reports.
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D. Evaluations

A.I.D., the U.S. participating institute, the Grantee and CU will participate in the
establishment of an evaluation plan, and in the drafting of scopes of work and carrying out
the in-depth evaluations of the Project. The evaluations will focus on the program in
Section 5.1 of this Agreement and the following:

a. The progress toward developing and implementing the research, technical assistance
and training programs of the Institute;

b. The level of Grantee or outside financial support for the Institute and the Institute's
plans for obtaining financial independence from A.I.D. by the end of the Project;

c. The implementation by the Institute of a training program for the Grantee's partici-
pants to provide Ministries with the capability to utilize successfully the Institute after
Project termination;

d. The progress toward developing an Egyptian capability to translate development
problems into researchable issues and to manage such problem-solving research; and,

e. The contribution specific sub-project studies are making to Project objectives (the
technical aspects'of the activities themselves will not be evaluated).

The first evaluation shall have been conducted and submitted to A.I.D. for approval
by no later than June 30, 1980. The timing of the evaluations to be conducted after the
first one will be agreed upon by A.I.D. and CU before the end of the first two years of
the Project. It is currently believed that the most appropriate timing for these evaluations
would be within two years from the completion of the first evaluation and at the com-
pletion of the Project.

E. Program Budget
During the first two years of the Project, the funding requirements are anticipated to

remain at approximately the rate reached by the end of the pre-project feasibility
stage. Additional expenditures will be required for the start-up of the Institute and develop-
ment of the educational programs. Beginning in year three, a reduction in the direct
U.S. participating institute's involvement on project teams and program administration will
take place with a subsequent reduction in A.I.D. financing. While the total Egyptian
effort and local currency requirements would increase for the last two years, direct
financing by the Ministries and other government agencies of the research and educa-
tional programs of the Institute would further reduce the funding required from A.I.D.
By the PACD, independent financing of the administration and educational programs of
the Institute will cover its budget. Financing of specific research projects may be obtained
from participating Ministries, national and international agencies, including A.I.D., as
topics of mutual interest are identified.

An illustrative budget summary for the Project is provided in the following table:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LA REPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE,
LES 1tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'UNIVERSITE DU
CAIRE POUR UN PROJET RELATIF A DES ETUDES SUR LA
PLANIFICATION DU DEVELOPPEMENT
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Projet de I'AID no 263-0061

ACCORD DE DON POUR UN PROJET, en date du 17 aofit 1978, entre la
RPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (ci-apr~s drnommre le << Donataire >>), I'UNIVER-
SITE DU CAIRE (ci-apr~s drnommee 1'< UC ,,) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE,

agissant par l'intermrdiaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
(ci-apr~s drnommre 1'< AID >).

Article premier. L'AcCORD

Le prdsent Accord a pour objet d'6noncer l'entente intervenue entre les
Parties susmentionnres en ce qui concerne la rralisation du projet drcrit ci-apr~s
par le Donataire et son financement par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est drcrit plus en
detail i l'annexe 1, consistera en la fourniture d'une assistance aux organismes
du Donataire et i l'UC - dans le cadre, au debut, d'un contrat de deux ans direc-
tement conclu entre l'AID et un institut participant des Etats-Unis - destinre

mettre les minist~res du Donataire mieux m~me d'utiliser des mrthodes de
planification du ddveloppement plus approprires et plus professionnelles. Le prin-
cipal objectif du Projet, au cours des deux premieres annres, est la creation, au
sein de l'Universit6 du Caire, d'un Institut de planification technologique qui
puisse aider les ministres du Donataire dans les domaines de la recherche appli-
qure concernant les grands probl~mes du drveloppement en Egypte, de la mise au
point des programmes, de l'exrcution des projets et de la formation. A cette fin,
l'institut participant des Etats-Unis aidera l'UC et les ministires approprirs du
Donataire h rraliser les objectifs ci-apr~s :

- Creation d'un Institut de planification technologique i l'UC pour le 31 aofit
1979;

- Organisation d'6quipes de ressources pour participer aux 6tudes sprcifiques
de recherche appliqure requises par les ministires et autres services int6-
ressrs;

- Crdation de services consultatifs techniques h l'Institut;
- Formation d'Egyptiens dans le pays, l'institut participant des Etats-Unis

et dans d'autres instituts approprirs;

- Organisation de conferences, srminaires et reunions intrressant les objectifs
susmentionnrs.

Pendant les trois autres annres, le Projet aura pour objectif de continuer h
fournir au nouvel Institut une assistance qui diminuera progressivement de sorte
qu'au bout de cinq ans l'Institut puisse, sans subvention, assurer des services
consultatifs aux organismes du gouvernement.

Le Projet assurera le financement de l'assistance technique, de la formation,
de la recherche appliqure, des 6valuations et des biens connexes requis pour les
activitrs pr6vues.

L'Universit6 du Caire exrcutera le present Accord au nom du Donataire.

L'annexe I ci-jointe donne des details sur le projet drfini ci-dessus. Dans les
limites de cette definition, des 616ments de la description drtaillre qui figure h
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l'annexe 1 peuvent 6tre modifi6s par accord 6cit entre les repr6sentants autoris6s
des Parties d6sign6s au paragraphe 8.2, sans modification officielle de I'Accord.

Paragraphe 2.2. CARACTRE PROGRESSIF DU PROJET. a) La contribution
de I'AID au projet sera fournie progressivement, la contribution initiale devant
6tre apport6e conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.1 du pr6sent
Accord. Les apports suivants seront faits sous r6serve que I'AID dispose des
fonds n6cessaires h cette fin et sous r6serve de l'accord mutuel des Parties, au
moment de chaque nouvelle contribution, sur l'opportunit6 de poursuivre le
Projet.

b) Dans le cadre du d61ai g6n6ral d'assistance au projet fix6 dans le pr6sent
Accord, I'AID pourra, en consultation avec le Donataire, fixer dans des Lettres
d'ex6cution du Projet des d6lais appropri6s pour l'utilisation des fonds qu'elle
fournira au titre de chaque nouvelle contribution.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON. Pour aiderle Donataire il faire face aux d6penses
d'ex6cution du projet, I'AID, conform6ment h ]a loi de 1961 intitul6e Foreign
Assistance Act (loi relative h I'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t6
modifi6e, accepte de faire don au Donataire, conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord, d'une somme n'exc6dant pas trois millions huit cent mille
(3 800 000) dollars des Etats-Unis et deux millions trois cent mille (2 300 000)
livres 6gyptiennes (ci-apr~s d6nomm6e le o Don ).

Le Don peut tre utilis6 pour financer le coCt en devises, d6fini au para-
graphe 6.1, et le coot en monnaie locale, d6fini au paragraphe 6.2, des biens et
services n6cessaires au Projet, sous r6serve que les coots en monnaie locale
financ6s au titre du Don ne d6passent pas, it moins que les Parties n'en convien-
nent autrement par 6crit, la portion du Don vers6e en livres 6gyptiennes.

Paragraphe 3.2. RESSOURCES DU DONATAIRE DESTINEES AU PROJET.

a) Le Donataire s'engage it verser ou h faire verser aux fins du Projet les res-
sources autres que le don n6cessaires pour ex6cuter le projet de mani~re effi-
cace et ponctuelle.

b) Le montant total des ressources fournies par le Donataire, y compris les
cofits en nature, pour les deux premieres ann6es du projet ne sera pas inf6rieur

cinq cent quarante mille (540 000) livres 6gyptiennes.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHEVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET.

a) La date d'ach~vement de l'assistance au Projet, qui est fix6e au 31 ao~t 1983
ou it toute autre date dont les Parties peuvent convenir par 6crit, est la date it
laquelle les Parties escomptent que tous les services financ6s au titre du Don
auront 6t6 accomplis et tous les biens financ6s au titre du Don auront 6t6 livr6s
aux fins du Projet, comme pr6vu au pr6sent Accord.

b) A moins qu'elle n'en convienne autrement par 6crit, I'AID ne d6livrera
ni n'approuvera de documents d'autorisation de d6boursement des fonds du Don
pour des services accomplis ou des marchandises livr6es aux fins du Projet, comme
pr6vu dans le pr6sent Accord, aprbs la date d'ach~vement de l'assistance au
Projet.

c) Les demandes de d6boursements, accompagn6es des pi~ces justificatives
n6cessaires prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, devront parvenir ht
I'AID ou i une banque vis6e au paragraphe 7.1 au plus tard neuf (9) mois apr~s
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la date d'ach~vement de I'assistance au projet ou avant 1'expiration de tout autre
ddlai dont I'AID pourra convenir par 6crit. Pass6 ce d6lai, I'AID peut, par notifi-
cation 6crite au Donataire, ddduire it tout moment du Don tout ou partie du
montant pour lequel des demandes de ddboursement, accompagn6es des
pieces justificatives prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, ne lui sont
pas parvenues avant 1'expiration dudit ddlai.

Article 4. CONDITIONS PRtALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. PREMIER DtBOURSEMENT. Avant le ddboursement des
fonds du Don ou la ddlivrance par I'AID de documents autorisant le d~bourse-
ment, le Donataire, i moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit,
fournira h I'AID, de fagon satisfaisante quant au fond et A la forme :

a) Le nom du titulaire ou du suppliant du poste du Donataire vis6 au paragra-
phe 8.2 et de tout autre reprdsentant, avec un spdcimen de leur signature;

b) Tout autre renseignement ou document que I'AID pourra raisonnablement
demander.
Paragraphe 4.2. D9BOURSEMENTS SUPPLEMENTAIRES. Avant le d6bourse-

ment de fonds du Don ou la d~livrance par I'AID de documents autorisant
le d~boursement pour tout autre objectif que le financement, au titre du Don,
des deux premieres anndes d'activitds, le Donataire devra, h moins que les Parties
n'en conviennent autrement par 6crit, fournir h I'AID, de fagon satisfaisante quant
au fond et A la forme :

a) Une 6valuation effectu6e par le Donataire des progr~s accomplis A cette date
vers la rdalisation des objectifs du Projet, 6valuation qui aura &6 approuv~e
par I'AID;

b) La preuve de la creation, au sein de I'UC, d'un Institut de planification
technologique dont les pouvoirs et fonctions auront 6t6 approuv~s par I'AID
et dont le personnel initial aura k6 ddsign6;

c) Tout autre renseignement et document que I'AID pourra raisonnablement
demander.

Paragraphe 4.3. NOTIFICATION. D s que I'AID aura ddtermin6 que les
conditions prdalables 6noncees aux paragraphes 4.1 et 4.2 ont &6 remplies, elle
en avisera le Donataire.

Paragraphe 4.4. DELAI D'ACCOMPLISSEMENT DES CONDITIONS PREALA-

BLES. a) Si les conditions 6nonc~es au paragraphe 4.1 n'ont pas toutes 6t6 rem-
plies dans les 90 jours suivant la date du present Accord ou toute autre date
dont I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID aura la facult6 de ddnoncer le present
Accord par notification 6crite au Donataire.

b) Si les conditions 6noncdes au paragraphe 4.2 n'ont pas toutes 6t6 remplies
le 31 aofit 1980 ou h toute autre date dont I'AID pourra convenir par 6crit,
I'AID aura la facult6 d'annuler le solde non ddbours6 du Don, dans la mesure ouf
il ne fait pas l'objet d'engagements irr6vocables i l'6gard de tiers, et de d~noncer
le present Accord par notification 6crite au Donataire.

Article 5. DISPOSITIONS SPECIALES

Paragraphe 5.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'6ta-
blir un programme d'6valuation faisant partie int~grante du Projet. A moins que
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les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, ce programme comprendra,
pendant I'exdcution du Projet et une ou plusieurs dates ult6rieures :
a) L'6valuation des progr~s accomplis vers la r6alisation des objectifs du Projet;

b) L'identification et l'6valuation des probl~mes et contraintes qui pourraient
entraver cette r6alisation;

c) L'6valuation de la mesure dans laquelle ces renseignements peuvent servir h
surmonter ces problmes;

d) L'6valuation, dans la mesure du possible, de l'incidence du projet sur le d6ve-
loppement d'ensemble;

e) Les sujets et dispositions ddcrits au paragraphe D de l'annexe 1.
Paragraphe 5.2. CONSTITUTION D'UN NOUVEAU COMITE CONSULTATIF

MIXTE. Le Donataire et 'UC conviennent de constituer un nouveau Comit6
consultatif mixte dont la nature et la composition rencontrent l'agr6ment de
I'AID. Ce nouveau Comit6 sera constitu6 dans les six mois suivant la date du
pr6sent Accord et comprendra des repr6sentants des minist~res du Donataire.
Le Donataire fournira h I'AID un 6tat des pouvoirs et fonctions du Comit6 et
de ses premiers membres. Le Donataire et 'UC conviennent de permettre A des
repr6sentants de leurs organisations respectives d'tre membres du nouveau
Comit6 consultatif mixte.

Paragraphe 5.3. CRITERES DE SELECTION DES SOUS-PROJETS. Le Dona-
taire et 'UC conviennent de fixer, dans les six mois suivant la date du pr6sent
Accord, des crit~res de s6lection de sous-projets acceptables pour I'AID. Ils
conviennent en outre que l'un de ces crit~res sera ]a proportion des cofits h
financer par l'organisme ext6rieur ou le ministere du Donataire concern6 par les
activit6s du sous-projet.

Paragraphe 5.4. CREATION DE L'INSTITUT. Le Donataire et 'UC con-
viennent de cr6er un Institut de planification technologique pour le 31 aofit
1979.

Paragraphe 5.5. LoCAUX DE L'INSTITUT. Le Donataire convient d'assu-
rer, par l'interm6diaire de l'Universit6 du Caire, des locaux ad6quats ofi l'Institut
pourra poursuivre ses activit6s.

Paragraphe 5.6. OPtRATIONS DE L'INSTITUT. L'Universit6 du Caire
convient :
a) De fournir un Directeur h plein temps pour l'Institut et tout autre personnel

h plein temps ou hi temps partiel qui pourrait tre n6cessaire;
b) De d6tacher des membres de son personnel pour participer 4 un programme

universitaire d'6change ft l'institut participant des Etats-Unis;
c) De mettre h la disposition de l'institut les membres de son personnel dont il

aura besoin pour participer f des 6tudes de recherche appliqu6e, assurer des
services techniques consultatifs et remplir les fonctions d'enseignants.
Paragraphe 5.7. CONTRAT DIRECTEMENT CONCLU PAR L'AID. Le Dona-

taire accepte que, le plus t6t possible apr~s la signature du pr6sent Accord et
l'accomplissement des conditions pr6alables au premier d6boursement, I'AID
puisse conclure directement un contrat de deux ans avec une institution des
Etats-Unis pour la fourniture des services requis aux fins du projet. Le contrat
sera soumis aux dispositions normales de I'AID et financ6 au titre du Don.
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Article 6. PASSATION DES MARCHES

Paragraphe 6.1. COOTS EN DEVISES. Les fonds d6bours6s conform~ment
au paragraphe 7.1 seront, it moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit,
affect~s exclusivement au financement des coats des biens et services n6cessaires
au Projet ayant leur source et leur origine aux Etats-Unis (Code 000 du Geographic
Code Book de I'AID en vigueur au moment oa les commandes sont pass6es ou
les contrats conclus) [lesdits cofits 6tant ci-apr~s d~nomm~s <, cofits en devises >],
sous reserve des dispositions du paragraphe C. 1, b, de l'annexe comprenant les
dispositions types applicables au Don relatif au Projet qui ont trait ht l'assurance
maritime.

Paragraphe 6.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les fonds d6boursds con-
formdment au paragraphe 7.2 seront affectds exclusivement au financement
du cofit des biens et services n6cessaires au projet ayant leur source en Egypte
et, it moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, leur origine dans les
pays 6num6r6s au code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment o6 les commandes sont pass6es ou les contrats conclus (lesdits cofits
6tant ci-apr~s ddnommds , cofits en monnaie locale ,).

Article 7. DIBOURSEMENTS

Paragraphe 7.1. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES.
a) Apr~s avoir rempli les conditions pr6alables, le Donataire peut obtenir le d6bour-
sement de fonds du don pour couvrir les cofits en devises des biens et services
n~cessaires au Projet, conform6ment aux termes du pr6sent Accord, par celle ou
celles des m6thodes ci-apr~s qui seront mutuellement convenues

1) En soumettant Ct I'AID, avec les pieces justificatives prescrites dans les
Lettres d'excution du Projet, A) des demandes de remboursement pour
lesdits biens ou services, ou B) des demandes de fourniture de biens ou ser-
vices par I'AID aux fins du Projet, pour le compte du Donataire; ou

2) En demandant C I'AID d'6mettre des Lettres d'engagement d'un montant
d6termin6 A) h l'intention d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle
aura agr66es engageant I'AID t rembourser t ladite ou auxdites banques les
paiements effectu6s pour lesdits biens ou services ht des entrepreneurs ou
fournisseurs, au moyen de lettres de cr6dit ou autres effets, ou B) directe-
ment h l'intention d'un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs engageant
I'AID h payer auxdits entrepreneurs ou fournisseurs lesdits biens ou services.

b) Les frais bancaires encourus par le Donataire pour l'6mission des lettres
d'engagement et lettres de cr6dit seront financ6s au titre du Don, h moins que le
Donataire ne donne des instructions contraires h l'AID. Les autres frais dont les
Parties pourront convenir peuvent aussi &tre financ6s au titre du Don.

Paragraphe 7.2. DItBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN MONNAIE
LOCALE. a) Apr~s avoir rempli les conditions pr6alables, le Donataire peut
obtenir le d6boursement de fonds du Don pour couvrir les cofits en monnaie
locale n6cessaires au projet conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord
en soumettant h I'AID, avec les pieces justificatives prescrites dans les Lettres
d'ex6cution du Projet, des demandes de financement desdits cofats.

b) La monnaie locale n6cessaire ht ces d6boursements peut provenir de la
monnaie locale dont dispose aussi le Gouvernement des Etats-Unis.
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Paragraphe 7.3. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds pour-
ront 6galement re d6bours6s au titre du Don par tous autres moyens dont les
Parties pourront convenir par crit.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adress6 par l'une des Parties
h I'autre en vertu du pr6sent Accord le sera sous forme de lettre, de t l6gramme
ou de caible et sera r6put6 dfment remis ou envoy6 lorsqu'il sera d6livr6 h la
Partie int6ress6e h l'une ou I'autre des adresses suivantes

Pour le Donataire :
Adresse postale et t616graphique

Cabinet du Recteur
Universit6 du Caire
Le Caire, Egypte
Le Ministre de l'6conomie et de la coop6ration 6conomique
Ministire de l'6conomie et de la coop6ration 6conomique
8, Adly Street
Le Caire, Egypte

Pour I'AID :
Adresse postale et t616graphique

Agency for International Development des Etats-Unis
Ambassade des Etats-Unis
Le Caire, Egypte

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes ces
communications seront r6dig6es en anglais. D'autres adresses pourront tre substi-
tu6es aux adresses ci-dessus par voie de notification. En outre, le Donataire com-
muniquera h la Mission de I'AID copie de toute communication adress6e h
I'AID.

Paragraphe 8.2. REPRItSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
le Donataire sera repr6sent6 par le titulaire ou le suppl6ant des postes de
Ministre de l'6conomie et de la coop6ration 6conomique, de Pr6sident adjoint
du Conseil g6n6ral pour les investissements arabes et 6trangers et les zones libres,
et de Recteur de l'Universit6 du Caire, et I'AID sera repr6sent6e par le titulaire
ou le suppl6ant du poste de Directeur de la Mission de I'AID des Etats-Unis en
Egypte, chacun d'eux pouvant, par notification 6crite, d6signer d'autres repr6-
sentants toutes les fins autres que la r6vision, aux termes du paragraphe 2.1,
d'616ments de la description d6taill6e figurant i l'annexe 1. Les noms des repr6-
sentants du Donataire seront communiqu6s, avec des sp6cimens de leurs signa-
tures, i I'AID, qui pourra, tant qu'elle n'aura pas requ notification 6crite de la
r6vocation de leurs pouvoirs, reconnaitre comme d~ment autoris6 tout document
sign6 par lesdits repr6sentants en ex6cution du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une
annexe comprenant les dispositions types applicables au Don relatif au Projet
(annexe 2) est jointe au pr6sent Accord et en fait partie int6grante.
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EN FOI DE QUOI, le Donataire et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant chacun
par l'interm6diaire de ses reprdsentants dfiment autoris6s, ont fait signer le pr6sent
Accord t la date figurant en tte dudit Accord.

Pour la R6publique arabe d'Egypte Pour les Etats-Unis d'Amdrique

Par : [Signof] Par : [Signe]

Nom : HAMED EL SAYEH Nor : DONALD S. BROWN
Titre : Ministre de 1'6conomie et de la Titre : Directeur de I'AID des Etats-

coop6ration 6conomique Unis

Pour l'Universit6 du Caire

Par : [Signg]

Nom : SOUFY ABou TALEB
Titre : Recteur de l'Universit6 du Caire

Projet 263-0061

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

A. Introduction

Le Projet r6sulte de travaux entrepris en d6cembre 1976 lorsque I'AID a sign6, avec
I'Institut de technologie du Massachusetts (MIT), un contrat visant l'instauration, avec
l'Universit6 du Caire et divers minist~res int6ress6s du Donataire, d'un effort collaboratif
de recherche qui les mette mieux t m~me d'analyser, de planifier et de g6rer leurs
travaux relatifs aux grands probimes du d6veloppement en Egypte. On a en m~me temps
examin6 la possibilit6 d'institutionnaliser les processus mis au point pour accomplir cette
tAche. L'AID a conclu que le succbs des premiers travaux du MIT justifiait l'61aboration
d'un projet de cinq ans qui permettrait de poursuivre le processus et de cr6er A l'UC un
institut semi-autonome capable de poursuivre ind6pendamment l'avenir la tiche conjointe
de recherche laquelle participeraient l'UC, des organismes ext6rieurs et des minist~res
du Donataire.

B. Description du Projet

1. Rsumo

Le pr6sent Accord de don r6suite de I'approbation de I'AID et pr6voit une assistance
au Donataire pour le renforcement des capacit6s de plusieurs minist~res 6gyptiens en
matire de planification et de gestion des programmes et projets de d6veloppement. Le
Projet comprendra la cr6ation, au sein de l'Universit6 du Caire, d'une institution perma-
nente qui permettra la r6alisation des objectifs ci-apr~s :

- Octroi aux minist~res et organismes techniques du gouvernement et ses organismes de
planification d'une assistance en matire de recherche technique et de formation ayant
sa source en Egypte;

- Mobilisation des ressources universitaires de I'Egypte au service de la recherche appli-
qu6e concernant des probl~mes sp~cifiques de d~veloppement;

- Creation d'un cadre institutionnel 6gyptien permanent dans lequel les comptences en
mati~re de recherche appliqu6e et de formation pourront s'orienter vers les problkmes
que le d6veloppement pose en Egypte.
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Le Projet donnera aussi les moyens d'effectuer, avec l'aide d'une institution parti-
cipante des Etats-Unis, des analyses des programmes de d6veloppement technique et 6co-
nomique. L'objectif de d6veloppement institutionnel du Projet sera donc en grande partie
r6alis6 par un travail direct sur les grands probl~mes prioritaires que le d6veloppement
pose aux minist~res du Gouvernement 6gyptien. II est pr6vu que douze probl~mes seront
constamment h 1'6tude et que plusieurs conf6rences et programmes de formation seront
organis6s chaque ann6e. Les domaines d'6tude seront choisis en fonction de leur rapport
direct avec les probl~mes importants du d6veloppement, de la proportion des coats par-
tag6s par l'organisme ext6rieur int6ress6 et de critres qui seront fix6s dans les premiers
mois de l'ex6cution du Projet.

L'approche nouvelle de ce Projet donnera des responsabilit6s consid6rables h l'insti-
tution participante des Etats-Unis, hs l'Universit6 du Caire et au Gouvernement 6gyptien.
Ils seront conjointement charg6s de d6terminer ia viabilit6 des activit6s du Projet et de
veiller is ce que le profit des mesures qu'ils prendront b6n6ficie aux institutions vis6es et
au programme de d6veloppement de l'Egypte. Leur succ~s sera le principal facteur
d'6valuation du Projet.

L'ex6cution, la gestion et les examens annuels du Projet seront au d6but difig6s par
un Comit6 consultatif mixte, compos6 de membres de 'UC et d'universitaires des Etats-
Unis, puis par un nouveau Comit6 consultatif mixte qui sera constitu6 is l'occasion
de la cr6ation de l'Institut envisag6. (Voir plus loin la description des thches et de la
composition du nouveau Comit6 consultatif mixte.) L'AID entretiendra des relations
6troites avec ces deux comit6s et participera, le cas 6ch6ant, aux examens annuels des
progr~s du Projet.

Une 6valuation approfondie des progr~s du Projet sera effectu6e au cours de la
deuxi~me ann6e pour d6terminer s'il est souhaitable que i'AID continue as financer le
Projet au-dels des deux premieres ann6es. Deux autres 6valuations approfondies seront
encore effectu6es avant la fin de l'ex6cution du Projet.

2. Ditail des activitis
Le Projet comprendra toute une s6rie d'activit6s destin6es is rassembler les ressour-

ces n6cessaires pour s'attaquer aux grands probl~mes que le d6veloppement pose aux
minist~res et les r6soudre. Un programme de recherche appliqu6e constitue la plus grande
part de l'action envisag6e et comportera l'organisation d'une s6rie d'6quipes de sous-
projet pour l'octroi d'une aide continue relative aux probl~mes de d6veloppement int6res-
sant les ministres. Ces 6quipes comprendront des membres des facult6s de 'UC et de
l'institut participant des Etats-Unis ainsi que du personnel des minist~res du Donataire.
I1 appartiendra h l'Universit6 du Caire de mettre h la disposition d'une 6quipe donn6e
des membres de sa facult6 pertinente.

Pour organiser et coordonner ces activit6s is titre permanent hs l'Universit6 du Caire,
on a propos6 la cr6ation d'un Institut de la planification technologique. L'administration
de l'Universit6 du Caire continuant de s'int6resser h la cr6ation de l'Institut et plusieurs
minist~res souhaitant utiliser ses services, une assistance sera fournie is l'Universit6 pour
l'organisation des activit6s techniques et administratives de l'Institut. Outre le programme
de recherche appliqu6e, l'Institut organisera des services techniques et consultatifs it plus
court terme dans le cadre desquels des membres des 6quipes de sous-projet ou d'autres
membres de l'Universit6 du Caire seront recrut6s pour des activit6s sp6cifiques li6es a
I'61aboration d'un plan de d6veloppement ou s 'ex6cution d'un projet. Tel qu'il est actuel-
lement congu, l'Institut assurera 6galement des programmes de formation pour renforcer
les connaissances des planificateurs pr6sents et is venir des minist~res. L'action de l'Institut
s'exercera donc dans trois domaines : le programme de recherche appliqu6e, les services
techniques consultatifs et les programmes de formation. Les minist~res du Donataire,
ou autres services ext6rieurs int6ress6s, devraient assumer une part croissante du coat
des services assur6s par l'Institut, de sorte qu's la date d'ach~vement de l'assistance au
projet l'Institut puisse ktre financirement ind6pendant et fonctionner sans financement de
I'AID.

Vol. 1232, 1-19888



88 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1981

Un cadre g~n~ral des activit~s peut se d~finir en fonction des approches analytiques
jugres applicables aux 6tudes. Les sous-projets rrpondront trois grandes orientations :

1. Les 6tudes techniques et i'evaluation technique des projets porteront sur des questions
sprcifiquement techniques, dont les 6tudes sur le terrain et de laboratoire, la concep-
tion, les besoins en matire de formation, etc.;

2. L'analyse 6conomique portera sur les questions de planification, par projet, secto-
rielle et nationale, et les 6tudes micro et macrorconomiques lires des programmes
6gyptiens sprcifiques de drveloppement;

3. Une approche interdisciplinaire est nrcessaire pour les programmes de drveloppement
intrressant les questions sociales, pour l'61aboration de la politique 6conomique
d'ensemble et pour les projets intrressant sprcifiquement la drmographie, les questions
de main-d'ceuvre, l'6volution socio-6conomique et l'urbanisation, les services
sociaux, le transfert des techniques et les strategies d'administration du develop-
pement.

L'analyse 6conomique et sociale complete les aspects techniques des 6tudes et les
place dans le contexte appropri6 du drveloppement. Les questions que pose chaque
orientation sont invariablement prises en consideration au cours de la planification et de
l'6valuation de chaque sous-projet.

Les activitrs techniques porteront sur une gamme de sujets qui se rangent dans quatre
grands domaines :

- Les travaux publics;

- L'6nergie;

- L'industrie manufacturire;

- Les politiques de drveloppement socio-6conomique et administratives.

L'adaptation des activitrs de I'Institut-aux prioritrs officielles devrait tre assurre par
une representation adequate du gouvernement au sein du nouveau Comit6 consultatif
mixte de l'Institut, ainsi que par les crit~res qui seront fixes pour le choix de ces activitrs.
Chaque proposition de recherche sera 6galement soumise A l'approbation du Ministre ou
du minist~re intrress6.

3. Organisation et dispositions administratives

Jusqu' la creation officielle de l'Institut, le Projet conservera la direction genrrale
et l'organisation administrative mises au point pendant la phase prrliminaire.

Les principaux 616ments et tches d'organisation comprennent :

a) La conclusion d'accords institutionnels et administratifs entre 'UC et l'institution parti-
cipante des Etats-Unis;

b) Deux Directeurs de programme, l'un pour l'institution participante des Etats-Unis et
l'autre pour 'UC, qui seront charges d'assurer la coordination et l'organisation des
apports de leurs institutions respectives au projet, ainsi que le respect des prescriptions
contractuelles ou institutionnelles;

c) La creation As 'UC d'un Bureau de liaison mixte de I'UC et de l'institution participante
des Etats-Unis, avec un directeur et un personnel charges d'administrer les activitrs
quotidiennes du Projet et d'assurer une cooperation efficace avec le gouvernement ou
les partenaires ext~rieurs;

d) Un Comit6 consultatif mixte comprenant des membres de I'UC et de l'institution parti-
cipante des Etats-Unis, charg6 de donner au Bureau de liaison des directives de poli-
tique grnrrale et d'administration.

Lorsque l'Institut de planification technologique sera 6tabli UC, le Bureau de liaison
lui sera integr6. I sera maintenu en fonctions pour s'acquitter des obligations administra-

Vol. 1232, 1-19888



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

tives et contractuelles de l'institution participante des Etats-Unis A I'6gard de i'AID. Les
pouvoirs et les fonctions de l'Institut seront 61aborrs en detail par le nouveau Comit6
consultatif mixte (drcrit plus loin) et approuvrs par I'AID. Le Donataire affectera i
l'Institut, par l'interm6diaire de 'UC, des locaux suffisants pour poursuivre ses activitds.

Le Comit6 consultatif mixte sera remplac6 par un nouveau Comit6 consultatif
mixte pour I'Institut, qui sera constitu6 dans les six mois suivant la date du pr6sent Accord
dans le cadre de la creation officielle de l'Institut, et un Directeur A plein temps sera
nomm6 pour l'Institut. Le Comit6 sera probablement prrsid6 par le Vice-Recteur des
hautes 6tudes de 'UC et sera compos6 de :

a) Deux membres suprrieurs de la facult6 participante de l'Universit6 du Caire (dont
l'un peut 6tre le Directeur de l'Institut);

b) Trois fonctionnaires suprrieurs du ministre participant (dont l'un appartiendra au
Minist~re du plan ou sera au courant des prioritrs grn~rales de drveloppement du
Donataire);

c) Deux administrateurs superieurs de l'Universit6 du Caire (dont l'un peut ktre le Direc-
teur de l'Institut et I'autre le President du Comit6);

d) Le Directeur de l'Institut;

e) Eventuellement, plus tard, deux membres d'institutions universitaires 6trang~res
cooprrantes.

Ce Comit6 sera charg6 d'identifier et de choisir des propositions d'activitrs intrres-
sant le Gouvernement 6gyptien et I'Institut, en fonction de crit~res qui seront fixes dans
les six mois suivant la date du present Accord; il 6valuera les brnrfices resultant des
diverses activitrs de l'Institut et il drterminera la mesure dans laquelle l'Institut a atteint
ses objectifs en matiere de mise en place des institutions et a satisfait aux crit6res selon
lesquels il doit contribuer i la capacit6 du gouvernement d'exrcuter les activitrs des
projets et programmes de drveloppement.

L'AID entretiendra d'6troites relations avec le Comit6 et participera, le cas 6ch(ant,
aux examens annuels des progr~s du Projet.

Ii est prevu que, dos que la responsabilit6 contractuelle directe de I'AID prendra fin
au bout de deux ans, lorsque l'Institut aura 6t6 officiellement 6tabli et favorablement
6valu6, l'Universit6 du Caire negociera et conclura directement avec une institution parti-
cipante des Etats-Unis un contrat visant h la poursuite du projet.

C. Rapports

Le Donataire fera soumettre des rapports annuels d'6tat d'avancement du Projet
concernant tous les aspects des activitrs du Projet. Ces rapports seront 6tablis en colla-
boration avec 'UC, l'institution participante des Etats-Unis, les homologues 6gyptiens int6-
ressrs et, le cas 6chrant, la mission de I'AID en Egypte. C'est sur leur base que seront
prises les decisions relatives h la modification, a I'interruption ou la prolongation du
Projet. Ils fourniront en outre les renseignements essentiels pour les 6valuations. Le Dona-
taire remettra i I'AID le 31 aofit de chaque annre un rapport comprenant :

- Un 6tat du personnel contractuel permanent et temporaire pour I'execution du Projet
et des dispositions techniques connexes. Ce chapitre drcrira les probl~mes suscitrs
par le choix des sprcialistes, et par la ponctualit6 et I'accomplissement de leurs services.

- Un 6tat du personnel administratif et technique affect6 au Projet par les drpartements
de l'Universit6 du Caire et l'institution participante des Etats-Unis, avec les taches
assignees h ses membres;

- Un 6tat des activitds du Projet concernant

a) La coordination avec les minist~res, organismes, groupes de travail mixtes et orga-
nisations internationales;
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b) La cr6ation d'une capacit6 conjointe d'analyse et d'6valuation de l'Universit6 du
Caire et de l'institution des Etats-Unis et l'application de cette capacit6 aux projets
en cours et pr6vus;

c) Le degr6 d'acceptation par le gouvernement et l'opinion publique du concept
d'6quipe de projet en tant que source d'analyse de la planification.

-L'6tat d'avancement de la cr6ation de l'Institut de planification technologique en ce
qui concerne :

a) Les dispositions administratives;

b) Les m6canismes de contr6le financier;

c) Les plans visant i l'obtention d'un appui financier complet en dehors de I'AID et
les perspectives qu'ils offrent;

d) Les programmes de formation pr6vus et en cours.

Le Donataire remettra au Directeur de I'AID en Egypte cinq copies de tous les rap-
ports d6finitifs d'6tat d'avancement du Projet.

D. Evaluations

L'AID, l'institution participante des Etats-Unis, le Donataire et 'UC participeront A
I'61aboration d'un plan d'6valuation, ii la mise au point des tftches et ii l'ex6cution des
6valuations approfondies du Projet. Les 6valuations comprendront le programme 6nonc6
au paragraphe 5.1 du pr6sent Accord et les sujets ci-apr~s :
a) Les progr~s accomplis vers la mise au point et l'ex6cution des programmes de recherche,

d'assistance technique et de formation de l'Institut;
b) Le niveau d'appui financier du Donataire ou de source ext6rieure pour l'Institut et

les plans de celui-ci pour assurer son ind6pendance financi~re de I'AID hi la fin du
Projet;

c) L'ex6cution par l'Institut d'un programme de formation pour des participants du Dona-
taire afin de mettre les minist~res h m~me d'utiliser I'Institut avec fruit apr~s I'ach6-
vement du Projet;

d) Les progr~s accomplis vers la r6alisation de conditions dans lesquelles l'Egypte sera
en mesure de traduire ses problmes de d6veloppement en sujets de recherche et
d'effectuer ces recherches destin6es A la solution des probl~mes;

e) L'apport des 6tudes sp6cifiques de sous-projet A la r6alisation des objectifs du Projet
(sans 6valuation des aspects techniques des activit6s elles-m~mes).

La premiere 6valuation devra &re effectu6e et soumise h l'approbation de I'AID le
30 juin 1980 au plus tard. Le calendrier des 6valuations suivantes sera convenu par I'AID
et 'UC avant la fin des deux premieres ann6es d'ex6cution du Projet. On estime pour le
moment que les dates les plus appropri6es pour ces 6valuations seraient dans les deux ans
suivant I'ach~vement de la premiere 6valuation et au moment de I'ach~vement du Projet.

E. Budget-programme
Pendant les deux premieres ann6es du Projet, les besoins en financement demeureront

sans doute h peu pros au niveau atteint h, la fin de la phase pr6liminaire. De nouvelles
d6penses seront n6cessaires pour le d6marrage de I'Institut et la mise au point des pro-
grammes d'6tudes. A partir de la troisi~me ann6e, la participation directe de l'institution
participante des Etats-Unis aux 6quipes de projet et :i I'administration des programmes
commencera it se r6duire, ainsi que, par cons6quent, le financement de I'AID. Tandis que
l'apport total de l'Egypte et les besoins en monnaie locale augmenteront au cours des
deux derni~res ann6es, le financement direct, par les minist~res et autres organismes
publics, des programmes de recherche et d'6tudes de l'Institut r6duira aussi le financement
n6cessaire de la part de I'AID. Au moment de la date d'ach~vement de l'assistance au
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Projet, le financement ind6pendant de I'administration et des programmes d'6tudes de
l'lnstitut couvrira le montant de son budget. Le financement des projets sp6cifiques de
recherche pourra, h mesure que seront d6finis des sujets d'int6rat mutuel, tre obtenu
des minist~res participants et d'organismes nationaux et internationaux, y compris I'AID.

Un budget r6capitulatif du Projet figure, i titre d'exemple, dans le tableau suivant :
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No. 19889

UNITED STATES OF AMERICA
and

EGYPT

Project Grant Agreement for Cairo sewerage (with annex).
Signed at Cairo on 30 September 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 June 1981.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

EGYPTE

Accord de don relatif a un projet pour le r6seau d'6gouts
du Caire (avec annexe). Sign6 au Caire le 30 septembre
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistro par les Etats-Unis d'Amirique le 10juin 1981.
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PROJECT GRANT AGREEMENT' AMONG THE ARAB REPUBLIC
OF EGYPT, THE UNITED STATES OF AMERICA, THE MIN-
ISTRY OF HOUSING AND THE GENERAL ORGANIZATION
FOR SEWERAGE AND SANITARY DRAINAGE FOR CAIRO
SEWERAGE

Dated: September 30, 1978

A.I.D. Project Number 263-0091
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Annex 1. Cairo Sewerage Project Description

A.I.D. Project Number 263-0091
PROJECT GRANT AGREEMENT dated Septembre 30, 1978, among the

ARAB REPUBLIC OF EGYPT ("Grantee"), the MINISTRY OF HOUSING ("MOH"),
the GENERAL ORGANIZATION FOR SEWERAGE AND SANITARY DRAINAGE
("GOSSD") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower of the

Came into force on 30 September 1978 by signature.
- Not printed herein. For text of the annex, see "Project Grant Agreement between the Arab Republic of

Egypt and the United States of America for applied science and technology research. Signed at Cairo on 29 March
1977" in the United Nations, Treat)' Series, vol. 1116, p. 97 .
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Project described below, and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF THE PROJECT. The Project, which is further
described in Annex 1, will consist of assistance to the Grantee to repair and to
plan the expansion of Cairo's wastewater collection and disposal system. The
Project is divided into the following three elements:

(1) Rehabilitation, repair and minor modification of the existing trunk sewers,
collectors and pump stations to enable the existing conveyance system to
be operated at full capacity.

(2) Review of the conclusions drawn in the Master Plan and develop a staged
program for implementing the Master Plan.

(3) Training of technical personnel of GOSSD so that the rehabilitated and
expanded system can be operated effectively.

Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project. Within the
limits of the above definition of the Project, elements of the amplified description
stated in Annex 1 may be changed by written agreement of the authorized
representatives of the Parties named in Section 8.2 without formal amendment to
this Agreement. The Grantee will make available the funds under this Grant to the
GOSSD, which will be the implementing agency for this Project.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961,
as amended, agrees to grant the Grantee under the terms of this Agreement not
to exceed Twenty-Five Million United States ("U.S.") Dollars ($25,000,000)
("Grant"). The Grand may be used only to finance foreign exchange costs, as
defined in Section 6.1, of goods and services required for the Project.

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Grantee
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition
to the Grant, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not less than
Thirty-One Million Five Hundred Thousand Egyptian Pounds (L.E. 31,500,000),
including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is November 1, 1983, or such
other date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties
estimate that all services financed under the Grant will have been performed and
all goods financed under the Grant will have been furnished for the Project as
contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue
or approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.
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(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, may at any time or times reduce the
amount of the Grant by all or any part thereof for which requests for disbursement,
accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project
Implementation Letters, were not received before the expiration of said period.

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) A statement of the names of the persons holding or acting in the offices of the
Grantee specified in Section 8.2 and of any additional representatives, together
with a specimen signature of each person specified in such statement;

(b) An executed contract acceptable to A.I.D. for the engineering consulting
services for the Project with a firm acceptable to A.I.D.;

(c) A copy of the Grant Agreement for the Project executed between the United
Kingdom Ministry of Overseas Development ("ODM") and the Grantee,
together with evidence that the conditions to effectiveness of such Grant
Agreement have been met;

(d) Evidence of the establishment of a Project Steering Committee with
membership of GOSSD, ODM and USAID;

(e) Topographical maps of Cairo at a scale of 1:5000 with one meter contours,
based on the aerial photographs taken by the Socirt6 Nouvelle Frangaise de
Strrotopographic and the Institut Frangais Grographique National; and

(I) Such other information and documentation as A.I.D. may reasonably require.
Section 4.2. ADDITIONAL DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement

under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made for any purpose other than to finance the engineering
consulting services referred to in Section 4.1, the Grantee will, except as the Parties
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory
to A.I.D. evidence that GOSSD has assembled and catalogued all as built drawings.

Section 4.3. ADDITIONAL DISBURSEMENT FOR COMMODITIES OR SERVICES
FOR REHABILITATION ACTIVITIES. Prior to any disbursement under the Grant,
or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement
will be made, for commodities or services for a specific rehabilitation activity,
the Grantee will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) Evidence that a detailed facility rehabilitation plan for such activity, acceptable

to A.I.D., has been submitted to GOSSD by its consultant and approved by
GOSSD.

(b) Evidence that the Ministry of Housing has included in its budget for Fiscal
Year 1979 adequate local currency for the Grantee's contribution to the Project
for operation of the Project during Fiscal Year 1979.
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Section 4.4. ADDITIONAL DISBURSEMENT - TRAINING. Prior to any dis-
bursement under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation
pursuant to which disbursement will be made, for training, the Grantee will,
except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form
and substance satisfactory to A.I.D., a proposed training program showing the
categories and identities of the trainees, and the nature, length and purpose of
the training.

Section 4.5. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the Condi-
tions Precedent specified in Sections 4.1, 4.2, 4.3, and 4.4 have been met, it will
promptly notify the Grantee.

Section 4.6. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the
conditions specified in Section 4.1 have not been met within 90 days from
the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to
Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree
in writing, the program will include, during the implementation of the Project and
at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress toward attainment of
the objectives of the Project; (b) identification and evaluation of problem areas
or constraints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how such
information may be used to help overcome such problems; and (d) evaluation,
to the degree feasible, of the overall development impact of the Project.

Section 5.2. CONTINUING CONSULTATION. The Parties will cooperate to
assure that the purpose of this Agreement will be accomplished. To this end, the
Parties shall from time to time, at the request of any Party, exchange views on the
progress of the Project, the performance of obligations under this Agreement, the
performance of any consultants, contractors or suppliers engaged on the Project,
and other matters relating to the Project. The Grantee and GOSSD shall specifically
review and discuss with A.I.D. the recommendations of the management and
tariff consultant under contract with the former Ministry of Housing and
Reconstruction and shall implement those recommendations agreed to after such
discussions.

Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source, origin and nationality in the United
States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time
orders are placed or contracts entered into for such goods or services) ("Foreign
Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except
as provided in the Project Grant Standard Provisions Annex, Section C. l(b), with
respect to marine insurance.

Article 7. DISBURSEMENT

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of
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funds under the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or services
required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such
of the following methods as may be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-

scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or services, or, (B) requests for A.I.D. to procure commodi-
ties or services in Grantee's behalf for the Project; or,

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to
reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D.
to pay such contractors or suppliers for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of Com-
mitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless the Grantee
instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to
may also be financed under the Grant.

Section 7.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Grant may also be made through such other means as the Parties may agree to in
writing.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication submitted by A.I.D. or the Grantee to the other under this Agree-
ment will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or
sent when delivered to such party at the following addresses:

To the Grantee:

Ministry of Economy and
Economic Cooperation

8, Adly Street
Cairo, Egypt

or

General Organization for
Sewerage and Sanitary Drainage

Sixth Floor of Mogama Building
Midan El Tahrir
Cairo

To A.I.D.:

A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

All such other communications will be in English, unless the Parties otherwise
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving
of notice.
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Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Grantee will be represented by the individuals holding or acting in the
offices of the Minister of Economy and Economic Cooperation, Minister of
Housing, Deputy Chairman of the General Authority for Arab and Foreign Invest-
ment and Free Zones, and Chairman of the General Organization for Sewerage
and Sanitary Drainage. A.I.D. will be represented by the individual holding or
acting in the office of Director, U.S.A.I.D., Cairo, Egypt. Each, by written
notice, may designate additional representatives for all purposes other than
exercising the power under Section 2.1. to revise elements of the amplified descrip-
tion in Annex 1. The names of the representatives of the Grantee, with specimen
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any
instrument signed by such representatives in implementation of this Agreement,
until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 8.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standard
Provisions Annex" (Annex 2)' is attached to and forms part of this Agreement.

Section 8.4. INVESTMENT GUARANTY PROJECT APPROVAL. Construction
work to be financed under this Agreement is agreed to be a project approved by
the Arab Republic of Egypt pursuant to the agreement between it and the United
States of America on the subject of investment guaranties,' and no further
approval by the Arab Republic of Egypt will be required to permit the United
States to issue investment guaranties under that agreement covering a con-
tractor's investment in that project.

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America,
each acting through its duly authorized representative, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first
above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]

Name: MAHMOUD SALAH EL DIN Name: HERMANN FR. EILTS
HAMED

Title: Minister of Finance and Acting Title: American Ambassador
Minister of Economy and Eco-
nomic Cooperation

General Organization for Sewerage Ministry of Housing:
and Sanitary Drainage:

By: [Signed] By: [Signed]
Name: ABD EL MONEM ESHMAWY Name: AHMED TALAAT TEWFIK
Title: Chairman Title: Minister of Housing

See footnote 2, p. 96 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 479, p. 207.
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ANNEX I

CAIRO SEWERAGE PROJECT DESCRIPTION

This Project is the initial stage of a longer range program for rehabilitation and
overall improvement of Cairo's sewage collection, pumping, treatment and effluent
disposal system. Major work on a Master Plan has been accomplished. From the planning
undertaken to date, it is estimated that the overall rehabilitation and expansion program
will involve the equivalent of not less than $400 million over a period of at least five
years. The United States, the United Kingdom and the Government of Egypt have agreed
to move forward on further elaboration of this longer term program as rapidly as possible,
including examination of the possibility of the commitment of further funds on the part of
all three parties in following fiscal years in support of the broad expansion program. A
portion of the funds provided under this Project will be used in the collaborative engineering
work to be undertaken between these three governments in support of this longer term
expansion program, as indicated further below.

This FY78 Project will provide three main elements, as follows:

1. Rehabilitation

a. Removal of silt, sand and debris from existing sewers, together with related repairs
of sewer structures. Deposits in the sewers are extensive and have resulted in reducing
the effective capacity of some major conduits by 50%.

b. Improvement of five major sewage pump stations and approximately 30 other pump
stations which are in poor structural, mechanical, and electrical condition. Many of the
existing pump stations do not have adequate wet wells for the amount of sewage being
handled, have inadequate pumping capacity, and lack operative control systems. This
situation results in the need to store sewage in the sewer system during peak flow hours,
which in turn is the direct cause of the extensive deposition of sand and debris in the
sewers mentioned in item a above.

c. Rehabilitation of the four existing sewage treatment plants, which are presently
ineffective due to severe equipment shortcomings.

d. Preparation of as-built drawings of the key existing facilities. The available
plans of existing works, which have been constructed and modified over a 60-year
period, are unreliable or missing. Accurate drawings are essential in order to design
remedial facilities.

e. Preparation of detailed construction plans and specifications and of purchase
specifications for the above-mentioned sewer cleaning and repairs, pump station improve-
ments, and treatment plants rehabilitation.

2. Training

Training of GOSSD technical personnel so that the rehabilitated sewerage system will
be operated and maintained as effectively as possible. The training will be for both
present employees and candidates for future positions. The program will be directed
toward the existing and proposed future facilities, and will include dual language manuals
for the use of GOSSD's staff. Training will be both on-site at major system facilities and
in classroom.

3. Master Planning and Preliminary Designs

Review of certain conclusions of the recently completed Cairo Sewerage Master Plan
and the refining of this plan to identify the nature, cost, and scheduling of specific improve-
ments. The purpose of this review is to direct greater emphasis toward maximum use
of the existing facilities to develop low capital cost interim solutions, to obtain early
benefits of any improvements, and to defer major capital expenditures to the greatest
practical extent. Following review of the master plan, preliminary engineering and
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design, to serve as the basis for further funding commitments to specific elements of the
expansion program, will be undertaken.

It is planned that a joint venture of U.K. and U.S. architect/engineer consulting firms
will be engaged by GOSSD to perform all planning and engineering work required. It is
anticipated that the detailed design and supervision of construction of improvements
contained in the finalized master plan will be accomplished by the same UK/US joint
venture firms under amended or separate contracts with GOSSD. Such improvements,
including the final design and supervision, are not included in this Project.

Because of the complex interrelationships between the rehabilitation of the existing
system and the master planning of longer range improvements, and reflecting the interest
of ODM and USAID in structuring future financing for implementation of the initial stages
of the master plan, a Project Steering Committee will be formed with joint membership
of GOSSD, ODM and USAID. The purpose of this Committee will be to provide executive
level monitoring of consultant and contractor performance, to review important conceptual
and technical matters, and to provide guidance and direction to the joint venture engineering
consultant.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON RELATIF A UN PROJET' ENTRE LA REPU-
BLIQUE ARABE D'tGYPTE, LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE,
LE MINISTIRE DU LOGEMENT ET L'OFFICE GENERAL DE
LA VOIRIE, POUR LE RISEAU D'IGOUTS DU CAIRE

Date : 30 septembre 1978

Projet de I'AID no 263-0091
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Projet de I'AID no 263-0091

ACCORD DE DON RELATIF A UN PROJET, en date du 30 septembre
1978, entre la RIPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (ci-apr~s ddnomme le <« Dona-
taire >), le MINISTIRE DU LOGEMENT (ci-apr~s ddnomm6 le ,< MDL >), I'OFEICE
GENERAL DE LA VOIRIE (ci-apr~s ddnomm6 1'<< OGV >) et les ETATS-UNIS

D'AMERIQUE, agissant par l'intermddiaire de 'AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT (ci-apris ddnommde 1',< AID >).

' Entr6 en vigueur le 30 septembre 1978 par la signature.
2 Document non reproduit ici. Pour le texte de I'annexe, voir - Accord de don entre la R6publique arabe

d'Egypte et les Etats-Unis d'Am6rique relatif h un projet de recherche scientifique et technique appliqude. Sign6
au Caire le 29 mars 1977 - dans le Recueil des Traitds de Nations Unies, vol. 1116, p. 97.
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Article premier. L'AcCORD

Le pr6sent Accord a pour but d'6noncer les conventions intervenues entre
les parties susmentionn6es (ci-apr~s d6nomm6es les <, Parties >) en ce qui concerne
la r6alisation, par I'Emprunteur, du Projet d6crit ci-apr~s ainsi que le financement
du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DIIFINITION DU PROJET. Le Projet, d6taill6 hi l'annexe 1,
consistera . apporter une aide au Donataire afin qu'il remette en 6tat le r6seau
de collectage et d'6vacuation des eaux us6es du Caire et en pr6pare l'extension.
Le Projet comprend trois composantes :
1) Nettoyage, remise en 6tat et transformations mineures des grands collecteurs,

canalisations et stations de pompage, afin que le syst~me d'6gouts existant
puisse fonctionner i pleine capacit6;

2) Etude des conclusions du Plan directeur et 61aboration d'un programme de
r6alisation de ce plan par 6tapes;

3) Formation des techniciens de l'OGV afin qu'une fois nettoy6 et 6tendu le
syst~me puisse fonctionner de manibre efficace.
L'annexe 1 jointe expose le d6tail du Projet d6fini ci-dessus. La description

d6taill6e de l'annexe 1 pourra tre modifi6e dans les limites ci-dessus du Projet,
et sans amendement formel du present Accord, moyennant convention 6crite entre
les repr6sentants habilit6s des Parties ddsign6s sous 8.2. Le Donataire cr6ditera
les fonds accord6s au titre du pr6sent Don sur le budget de I'OGV, qui sera charg6
de l'ex6cution du Projet.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON. Pour aider le Donataire i couvrir le cofit du
Projet, I'AID, conform6ment la loi de 1961 relative i l'assistance h l'6tranger
(Foreign Assistance Act) modifi6e, est convenue de faire au Donataire, confor-
m6ment aux dispositions du present Accord, un don de vingt-cinq millions
(25 000 000) de dollars des Etats-Unis au maximum (ci-apr~s d6nomm6 le
<« Don >,). Ce Don ne pourra servir que pour financer les d6penses en devises,
d6finies sous 6.1, au titre des marchandises et services n6cessaires pour la r6ali-
sation du Projet.

Paragraphe 3.2. APPORTS DU DONATAIRE A LA REALISATION DU PROJET.
a) Le Donataire est convenu de d6bloquer ou de faire d6bloquer, aux fins du
Projet, tous les fonds en sus du Don, ainsi que toutes les autres ressources, qui
seraient n6cessaires h la r6alisation efficace et dans les temps du Projet.

b) Les apports du Donataire au Projet, y compris les contributions en nature,
s'616veront au minimum h trente et un millions cinq cent mille livres 6gyptiennes
(31 500 000 LE).

Paragraphe 3.3. DATE D'CHiANCE DE L'ASSISTANCE AU PROJET. a) La
date d'6ch6ance de l'assistance au Projet (Project Assistance Completion Date

PACD), qui est fix6e au ler novembre 1983 ou h toute autre date dont les
Parties pourront tre convenues par 6crit, est celle h laquelle les Parties estiment
que toutes les prestations et toutes les marchandises financ6es au titre du Don
auront 6 fournies aux fins du Projet comme pr6vu dans le pr6sent Accord.
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b) Sauf l'accord 6crit d'effet contraire de I'AID, celle-ci n'6mettra ni ne con-
firmera aucun ordre de pr61Ivement sur le Don au titre de prestations ou de
marchandises fournies apr~s la PACD aux fins du Projet vis6 par le pr6sent
Accord.

c) Les demandes de pr61vement sur le Don, accompagn6es des pieces justi-
ficatives n6cessaires prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, devront
tre reques par I'AID ou par une banque vis6e sous 7.1 au plus tard neuf (9) mois

apr~s la PACD, ou dans tout autre d6lai dont I'AID pourra atre convenue par
6crit. Ce d6lai 6coul6, I'AID, moyennant notification 6crite au Donataire, pourra
h tout moment d6duire du Don tout ou partie de celui-ci au titre desquels des
demandes de pr6lEvement, accompagn6es des piecesjustificatives prescrites dans
les Lettres d'ex6cution du Projet, n'auraient pas 6t6 reques avant l'expirationdudit d61ai.

Article 4. CONDITIONS PREALABLES AUX PRELIVEMENTS

Paragraphe 4.1. PREMIER PRILEVEMENT. Avant le premier pr6lEvement
sur le Don, ou avant l'6mission par I'AID du premier ordre de pr61Ivement, le
Donataire remettra A I'AID, sauf accord 6crit d'effet contraire entre les Parties,
les pieces suivantes dont I'AID devra approuver la pr6sentation et la teneur :
a) La liste des noms des repr6sentants en titre ou par int6rim du Donataire,

vis6s sous 8.2, et de tous les repr6sentants suppl6mentaires, accompagn6e
d'un sp6cimen de la signature de chacune de ces personnes;

b) Un contrat de services aux fins du Projet, acceptable pour I'AID, confirm6
et conclu avec un bureau d'ing6nieurs-conseils 6galement acceptable pour
I'AID;

c) Une copie de l'Accord de Don aux fins du Projet, conclu entre le Minist~re
britannique pour le d6veloppement des pays d'outre-mer (ci-apr~s d6nomm6 le
<< MDO ,,) et le Donataire, accompagn6e de justificatifs de la r6alisation des
conditions d'ex6cution dudit Accord;

d) La preuve de la cr6ation d'un Comit6 directeur du Projet comprenant des
repr6sentants de I'OGV, du MDO et de I'USAID;

e) Des plans du Caire au 1/5000, avec courbes de niveau de metre en metre,
6tablis i partir de photographies a6riennes prises par la Socit6 nouvelle
frangaise de st6rotopographie et l'Institut g6ographique national frangais; et

J) Tous autres renseignements et documents que I'AID pourra raisonnablement
demander.
Paragraphe 4.2. AUTRES PRELIVEMENTS. Avant le premier pr6lEvement

sur le Don, ou avant l'6mission par I'AID d'ordres de pr6lEvement t toutes fins
autres que le financement des prestations d'ing6nieurs-conseils vis6es sous 4.1,
le Donataire, sauf accord 6crit d'effet contraire entre les Parties, remettra h
I'AID des justificatifs, dont elle devra approuver la pr6sentation et la teneur,
prouvant que l'OGV a rassembl6 et r6pertori6 tous les plans du r6seau effecti-
vement construit.

Paragraphe 4.3. AUTRES PRItLLVEMENTS POUR L'ACQUISITION DE MAR-
CHANDISES OU DE SERVICES AUX FINS DE REMISE EN ITAT. Avant tout pr616-
vement sur le Don, ou avant l'6mission par I'AID d'ordres de pr61vement pour
l'acquisition de marchandises ou de services aux fins d'une op6ration donn6e de
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renovation, le Donataire, sauf accord 6crit d'effet contraire entre les Parties,
remettra I'AID les pi~ces suivantes, dont I'AID devra approuver la pr6sentation
et la teneur :
a) La preuve que le consultant de i'OGV a soumis i celle-ci un plan de r6novation

d6taill6, acceptable pour I'AID, et que l'OGV l'a approuv6;

b) La preuve que le Minist~re du logement a inscrit dans son budget de
l'exercice 1979 un cr6dit en monnaie locale suffisant pour couvrir la contri-
bution du Donataire du Projet pour cet exercice.

Paragraphe 4.4. AUTRES PRELEVEMENTS - FORMATION. Avant tout pr6-
I6vement sur le Don pour la formation, ou avant l'6mission par I'AID d'un ordre
de pr61vement t cet effet, le Donataire remettra i I'AID, sauf accord 6crit d'effet
contraire entre les Parties, une proposition de programme de formation pr6cisant
la cat6gorie et l'identit6 de chaque stagiaire, ainsi que la nature, la dur6e et le but
de la formation, proposition dont I'AID devra approuver la pr6sentation et la
teneur.

Paragraphe 4.5. NOTIFICATION. Lorsque l'AIDjugera que les conditions
pr6alables sp6cifi6es sous 4.1, 4.2, 4.3 et 4.4 ont t6 remplies, elle en avisera dans
les meilleurs d6lais le Donataire.

Paragraphe 4.6. DtLAI DE REALISATION DES CONDITIONS PRIALABLES. Si
toutes les conditions sp6cifi6es sous 4.1 ne sont pas remplies dans les 90 jours h
compter de la date du pr6sent Accord, ou d'une date ult6rieure dont I'AID pourra
tre convenue par 6crit, I'AID pourra, h sa discr6tion, d6noncer le pr6sent

Accord moyennant notification 6crite adress6e au Donataire.

Article 5. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties sont convenues
d'inclure dans le Projet un programme d'6valuation. Sauf accord 6crit d'effet
contraire entre les Parties, ce programme comportera, pendant l'ex6cution du
Projet et Ai une ou plusieurs 6ch6ances ultirieures : a) une 6valuation de l'6tat de
r6alisation des objectifs du Projet; b) un recensement et une analyse des problkmes
et contraintes qui compromettraient 6ventuellement cette r6alisation; c) la recher-
che des moyens d'utiliser ces informations pour r6soudre les problmes mis en
6vidence; et d) une 6valuation, dans la mesure du possible, des effets socio-
6conomiques d'ensemble du Projet.

Paragraphe 5.2. CONSULTATIONS PERMANENTES. Les Parties coop&
reront entre elles pour atteindre le but recherch6 par le pr6sent Accord. A cette
fin, elles 6changeront de temps h autre, sur la demande de l'une ou l'autre d'entre
elles, leurs vues sur l'avancement du Projet, sur l'ex6cution des obligations
d6coulant de l'Accord, sur les prestations assur6es par les conseillers, entre-
preneurs ou fournisseurs aux fins du Projet, ainsi que sur toutes autres questions
relatives audit Projet. Le Donataire et l'OGV 6tudieront en particulier, avec
I'AID, les recommandations faites par le conseiller en matire de gestion et de
tarifs engag6 par l'ex-Minist~re du logement et de la reconstruction, et ils met-
tront en oeuvre les recommandations retenues t l'issue de cette 6tude.

Article 6. SOURCES DES ACHATS

Paragraphe 6.1. DtPENSES EN DEVISES. Les pr61vements effectu6s
conform6ment au paragraphe 7.1 serviront exclusivement h la couverture du cofit
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(ci-apr~s d6nomm~e <, d~penses en devises >)) des marchandises et services n6ces-
saires au Projet qui auront pour origine et provenance des personnes physiques
ou morales de nationalit6 am~ricaine (code 000 du Geographic Code Book de
I'AID en vigueur au moment de la passation des commandes ou de la conclusion
des contrats), i moins que I'AID n'en soit convenue autrement par 6crit, et sous
reserve des dispositions du paragraphe C. 1, b, relatives h l'assurance maritime,
de l'annexe - Dispositions types applicables aux dons relatifs aux projets.

Article 7. PRItLEVEMENTS

Paragraphe 7.1. PRtLLVEMENTS POUR LA COUVERTURE DES DtPENSES EN
DEVISES. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux pr61vements,
le Donataire pourra obtenir l'ordonnancement de montants h pr6lever sur le Don.
afin de couvrir les d6penses en devises encourues pour l'acquisition de marchan-
dises ou services n6cessaires ht l'ex6cution du Projet, conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord et selon celles des modalit6s ci-apr~s qui pourront tre
adopt6es d'un commun accord :
1) Soit en demandant hi ]'AID, sur pr6sentation des pices justificatives pres-

crites dans les Lettres d'ex6cution du Projet : A) de lui rembourser ces mar-
chandises ou services, ou B) de lui procurer les marchandises ou services
n6cessaires au Projet;

2) Soit en demandant h I'AID d'6mettre des lettres d'engagement de montant
d6termin6 : A) h l'ordre d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle
aura agr66es, lettres par lesquelles I'AID s'engagera h rembourser auxdites
banques les sommes vers6es par elles sur lettres de cr6dit ou autrement a
des entrepreneurs ou fournisseurs contre la fourniture de marchandises ou de
services n6cessaires pour l'ex6cution du Projet, ou B) directement bt l'ordre
d'un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, lettres par lesquelles I'AID
s'engagera i leur payer le prix de ces marchandises ou services.
b) Les frais de banque hi la charge du Donataire au titre des lettres d'enga-

gement ou lettres de cr6dit seront imput6s sur le Don, sauf instructions contraires
du Donataire h I'AID. Tous autres frais dont les Parties pourront tre convenues
pourront 6galement tre imput6s sur le Don.

Paragraphe 7.2. AUTRES MODALITES DE PRfLUVEMENT. Des pr616-
vements pourront 6galement kre effectu6s sur le Don selon toute autre modalit6
dont les Parties pourront tre convenues par 6crit.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. COMMUNICATIONS. Les notifications, demandes, docu-
ments et autres communications adress6s par I'AID ou le Donataire i l'autre
Partie au titre du pr6sent Accord seront achemin6s par lettre, t616gramme ou
cftble et r6put6s avoir 6t6 dfiment remis ou envoy6s i la Partie h laquelle ils sont
destin6s lorsqu'ils auront 6 livr6s h l'une ou l'autre des adresses suivantes

Communications au Donataire
Ministry of Economy and

Economic Cooperation
8, Adly Street
Le Caire, Egypte

ou
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General Organization for
Sewerage and Sanitary Drainage

Sixth Floor of Mogama Building
Midan El Tahrir
Le Caire, Egypte

Communications ht I'AID

AID
U.S. Embassy
Le Caire, Egypte

Sauf accord 6crit d'effet contraire entre les Parties, toutes les autres communi-
cations vis6es ci-dessus seront r6dig6es en langue anglaise. D'autres adresses
pourront atre substitu6es aux adresses ci-dessus moyennant pr6avis.

Paragraphe 8.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, le
Donataire sera repr6sent6 par les personnes qui, en titre ou par int6rim, rem-
plissent les fonctions de Ministre de l'6conomie et de la coop6ration 6conomique,
de Ministre du logement, de Vice-Pr6sident de l'Office des investissements
arabes et 6trangers et des zones franches, ou de Pr6sident de l'Office g6n6ral de la
voirie, et I'AID sera repr6sent~e par la personne qui, en titre ou par interim,
remplit les fonctions de Directeur de mission de l'USAID au Caire, Egypte.
Chacune de ces personnes sera habilit6e i d6signer, moyennant notification 6crite,
d'autres repr6sentants, pleinement habilit6s sauf pour modifier, en vertu du para-
graphe 2.1, des composantes de la description du Projet d6taill6 t l'annexe 1. Les
noms des repr6sentants du Donataire, ainsi qu'un sp6cimen de leur signature,
seront communiqu6s h I'AID qui pourra, tant qu'elle n'aura pas requ notification
6crite de la revocation de leurs pouvoirs, accepter comme valide tout instrument
sign6 par ces repr6sentants aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une
annexe contenant les dispositions types applicables aux Dons relatifs aux Projets
(annexe 2)' est jointe au pr6sent Accord et en fait partie int6grante.

Paragraphe 8.4. HOMOLOGATION DE L'ASSURANCE-INVESTISSEMENTS DU
PROJET. Il est convenu que les travaux de construction hi financer au titre du
pr6sent Accord constituent un projet agr66 par la R6publique arabe d'Egypte en
vertu de l'Accord relatif h la garantie des investissements qu'elle a conclu avec
les Etats-Unis d'Am6rique2 , et que les Etats-Unis d'Am6rique pourront, en vertu
de cet Accord et sans nouvel agr6ment pr6alable de la R6publique arabe d'Egypte
, cet effet, garantir les investissements de tout entrepreneur associ6 h ce projet.

Voir note 2, p. 104 du pr6sent volume.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 479, p. 207.
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EN FOI DE QUOI le Donataire et les Etats-Unis d'Am~rique, agissant I'un et
I'autre par l'entremise de leurs repr~sentants dhment accr6dit6s, ont fait signer
le pr6sent Accord en leur nom et Font fait d~livrer h la date indiqu6e plus haut.

Pour la R~publique arabe d'Egypte Pour les Etats-Unis d'Amrique

Par : [Signj] Par: [Signfl
Nom : MAHMOUD SALAH EL DIN Nom : HERMANN FR. EILTS

HAMED
Titre : Ministre des finances et Ministre Titre : Ambassadeur des Etats-Unis

par intdrim de l'6conomie et de d'Amrique
la cooperation 6conomique

Pour l'Office g6n6ral de la voirie Pour le Minist6re du logement

Par : [Signj] Par: [Signj]

Nom : ABD EL MONEM ESHMAWY Nom : AHMED TALAAT TEWFIK
Titre : Pr6sident Titre : Ministre du logement

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET RELATIF AU RE-SEAU D'tGOUTS DU CAIRE

Le Projet constitue la premiere 6tape d'un programme plus long terme de remise
en 6tat et d'am6lioration du syst~me de collectage, de pompage, de traitement et d'6va-
cuation des eaux us6es du Caire. Un Plan directeur a 6t6 dress6 pour l'essentiel et, selon
le plan 6tabli h ce jour, le cofit estim6 du programme de r6novation et d'agrandissement
s'616vera au moins l'6quivalent de 400 millions de dollars sur une p6riode d'au moins
cinq ans. Les Etats-Unis d'Am6rique, le Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Egypte
sont convenus de passer aussi vite que possible h 1'M1aboration du programme h plus long
terme, et notamment h l'6tude des possibilit6s qu'auraient les trois Parties d'apporter, au
cours des exercices budg6taires s venir, des fonds suppl6mentaires pour l'ex6cution de ce
vaste programme. Une partie des fonds d6bloqu6s au titre du pr6sent Projet servira h
financer les travaux techniques h r6aliser sous l'6gide commune des trois gouvernements
d6jh cit6s aux fins du programme d'agrandissement long terme et selon les modalit6s
indiqu6es ci-apr~s.

L'actuel Projet pour l'exercice budg6taire 1978 comprendra les trois composantes
suivantes :
1. Remise en etat

a) Enlevement de la vase, du sable et des d6bris d6pos6s dans les collecteurs existants
et r6paration du gros oeuvre des collecteurs nettoy6s. L'important envasement des collec-
teurs a r6duit de 50 p. 100 la capacit6 r6elle de certaines canalisations principales.

b) Am6lioration de cinq grandes stations de pompage et d'environ 30 autres stations
dont le gros oruvre ainsi que les installations m6caniques et 6lectriques sont en mauvais
6tat. De nombreuses stations existantes n'ont pas assez de puits perdus pour la quantit6
d'eaux us6es pomp6es, ont une capacit6 de pompage insuffisante ou manquent de v6ri-
tables dispositifs de commande, ce qui oblige h retenir les eaux us6es dans les 6gouts aux
heures de pointe et provoque ainsi directement l'importante s6dimentation du sable et des
d6bris dont il est question plus haut sous a.

c) Remise en 6tat des quatre usines de traitement des eaux us6es, actuellement inef-
ficaces en raison de ia forte insuffisance de leur 6quipement.
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d) Etablissement des plans des principales installations dans leur 6tat actuel. Les plans
de ces installations, construites il y a 60 ans et modifi6es depuis, sont inexacts ou introu-
vables. I! est indispensable d'avoir des plans complets et exacts pour d6terminer les
travaux de remise en 6tat h effectuer.

e) Etablissement de plans et sp6cifications de construction ditaill6s, ainsi que des
sp6cifications des achats i effectuer aux fins des travaux de nettoyage et de remise en
6tat des 6gouts, de l'am6lioration des stations de pompage et de la r6novation des usines
de traitement.

2. Formation
Formation des techniciens de l'OGV afin qu'une fois remis en 6tat le syst~me d'6gouts

puisse fonctionner et Etre entretenu de mani~re aussi efficace que possible. Cette forma-
tion s'adressera h la fois au personnel actuel et aux futurs candidats As un emploi. Le
programme, qui portera sur les installations existantes et sur les installations projet6es,
comportera l'M1aboration de manuels en deux langues h i'usage du personnel de i'OGV. La
formation s'effectuera d'une part sur le terrain m~me dans les principales installations du
r6seau et d'autre part sous la forme de cours th6oriques.

3. Plan directeur et premi'res bauches des travaux
Etude de certaines conclusions du Plan directeur r6cemment achev6 des 6gouts du

Caire et affinement de ce plan pour d6finir la nature, le cofit et le calendrier de r6ali-
sation de chaque am6lioration. Cette 6tude a pour but d'indiquer les moyens d'utiliser
au maximum les installations existantes afin de trouver des solutions de transition n6ces-
sitant peu d'investissements, de tirer rapidement profit des am6liorations r6alis6es, et de
diff6rer dans toute la mesure possible les grosses d6penses d'6quipement. Apr~s l'6tude
du Plan directeur, il sera entrepris une 6tude technique pr6liminaire sur papier qui servira
de base h l'61aboration des budgets futurs de chaque partie du programme d'agrandis-
sement du r6seau.

I est pr6vu que I'OGV fasse appel au concours de bureaux d'architectes et d'ing&
nieurs-conseils du Royaume-Uni et des Etats-Unis qui s'associeront pour r6aliser tous
les travaux de planification et d'6tudes techniques. En outre, ces bureaux, travaillant en
association, arrteront les sp6cifications d6taill6es et assureront la direction des travaux
d'am6lioration pr6vus dans le Plan directeur d6finitif, sous contrats modifi6s ou distincts
avec I'OGV. Ces am6liorations, y compris leurs specifications finales et la surveillance
de leur ex6cution, ne font pas l'objet du pr6sent Projet.

En raison des corr61ations complexes entre la remise en 6tat du r6seau existant et
l'61aboration du Plan directeur des am6liorations i plus long terme, du fait 6galement de
I'int6rt que portent le MDO et l'USAID au partage du financement futur des premieres
6tapes de la r6alisation du Plan directeur, il sera constitu6 un Comit6 directeur du Projet,
qui r6unira des repr6sentants de I'OGV, du MDO et de I'USAID et qui aura pour mission
de contr6ler les prestations des bureaux d'6tudes et des entrepreneurs, de proposer des
solutions aux probl~mes importants de conception et de technique, ainsi que de donner
des indications et des directives au conseiller technique des bureaux d'6tudes associ6s.
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GRANT AGREEMENT' BETWEEN [THE] UNITED STATES OF
AMERICA AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT FOR COM-
MODITY IMPORTS

Dated: June 30, 1980
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A.I.D. Grant No. 263-K-602

COMMODITY IMPORT GRANT AGREEMENT dated June 30, 1980,
between the ARAB REPUBLIC OF EGYPT ("Grantee") and the UNITED STATES
OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Article i. THE GRANT

To finance the foreign exchange costs of certain commodities and com-
modity-related services ("Eligible Items") necessary to assist the Grantee in
meeting a serious foreign exchange shortage, achieving development objectives
and improving the standard of living, the United States, pursuant to the Foreign
Assistance Act of 1961, as amended, agrees to grant to the Grantee under the

I Came into force on 30 June 1980 by signature.
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terms of this Agreement, not to exceed Fifty-Five Million United States dollars
($55,000,000) ("Grant").

Article 2. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 2.1. CONDITIONS PRECEDENT. Prior to the first disbursement
under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to
which disbursement will be made, the Grantee will, except as the Parties may
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory
to A.I.D.:

(a) An opinion of the Minister of Justice of the Arab Republic of Egypt that this
Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and executed on
behalf of the Grantee, and that it constitutes a valid and legally binding obliga-
tion of the Grantee in accordance with all of its terms;

(b) A statement representing and warranting that the named person or persons
have the authority to act as the representative or representatives of the
Grantee pursuant to Section 7.2, together with a specimen signature of each
person certified as to its authenticity.

Section 2.2. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the con-
ditions precedent specified in Section 2.1 have been met, it will promptly notify
the Grantee.

Section 2.3. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all the
conditions specified in Section 2.1 have not been met within one hundred twenty
(120) days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may
specify in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written
notice to Grantee.

Article 3. PROCUREMENT, ELIGIBILITY, AND UTILIZATION OF COMMODITIES

Section 3.1. A.I.D. REGULATION 1. This Grant and the procurement and
utilization of commodities and commodity-related services financed under it are
subject to the terms and conditions of A.I.D. Regulation 1 as from time to time
amended and in effect, except as A.I.D. may otherwise specify in writing. If
any provision of A.I.D. Regulation 1 is inconsistent with a provision of this
Agreement, the provision of this Agreement shall govern.

Section 3.2. ELIGIBLE ITEMS. (a) The commodities eligible for financing
under this Grant shall be those mutually agreed upon by the Parties and specified
in the Implementation Letters and Commodity Procurement Instructions issued to
Grantee in accordance with Section 7.1 of this Agreement. Commodity-related
services as defined in A.I.D. Regulation 1 are eligible for financing under this
Grant. Eligible Items will be subject to the requirements and Special Provisions of
Parts 1, 11, and III of the A.I.D. Commodity Eligibility Listing which will be
transmitted with the First Implementation Letter. Other commodities or services
shall become eligible for financing only with the written agreement of A.I.D.
A.I.D. may decline to finance any specific commodity or commodity-related
service when in its judgment such financing would be inconsistent with the
purposes of the Grant or of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended.

(b) A.I.D. reserves the right in exceptional situations to delete commodity
categories or items within commodity categories described in Schedule B codes
on the Commodity Eligibility Listing. Such right will be exercised at a point in time
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no later than commodity prevalidation by A.I.D. (Form 11 approval) or, if no
commodity prevalidation is required, no later than the date on which an irrevocable
Letter of Credit is confirmed by a U.S. bank in favor of the supplier.

(c) If no prevalidation is required and payment is not by Letter of Credit,
A.I.D. will exercise this right no later than the date on which it expends funds
made available to the Grantee under this Agreement for the financing of the com-
modity. In any event, however, the Grantee will be notified through the A.I.D.
Mission in the Arab Republic of Egypt of any decision by A.I.D. to exercise
its right pursuant to a determination that financing the commodity would adversely
affect A.I.D. or foreign-policy objectives of the United States or could jeopardize
the safety or health of people in Egypt.

Section 3.3. PROCUREMENT SOURCE. All Eligible Items shall have their
source and origin in the United States of America (Code 000 of the A.I.D.
Geographic Code Book) except as A.I.D. may specify in Implementation Letters
or Commodity Procurement Instructions, or as it may otherwise agree in writing.

Section 3.4. ELIGIBILITY DATE. No commodities or commodity-related
services may be financed under this Grant if they were procured pursuant to
orders or to contracts firmly placed or entered into prior to the date of this Agree-
ment, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 3.5. PROCUREMENT FOR PUBLIC SECTOR. (a) With respect to
procurement under this Grant by or for Grantee, its departments and instru-
mentalities, the provisions of Section 201.22 of A.I.D. Regulation I regarding
formal competitive bid procedures will apply unless A.I.D. otherwise agrees in
writing.

(b) Grantee will undertake to assure that public sector end-users under this
Grant establish adequate logistic management facilities and that adequate funds
are available to pay banking charges, customs, duties and other commodity-
related charges in connection with commodities imported by public sector end-
users.

Section 3.6. SPECIAL PROCUREMENT RULES. (a) None of the proceeds of
this Grant may be used to finance the purchase, sale, long-term lease, exchange
or guaranty of a sale of motor vehicles unless such motor vehicles are manufactured
in the United States, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(b) The source and origin of ocean and air shipping will be deemed to be
the ocean vessel's or aircraft's country of registry at the time of shipment.

(c) All international air shipments financed under this Grant will be on
carriers holding U.S. certification to perform the service, unless shipment would,
in the judgment of the Grantee, be delayed an unreasonable time awaiting a
U.S.-flag carrier either at point of origin or transshipment. The Grantee must
certify to the facts in the vouchers or other documents retained as part of the
Grant records.

Section 3.7. FINANCING PHYSICAL FACILITIES. Not more than $1,000,000
from the proceeds of this Grant shall be used for the purchase of commodities
or commodity-related services for use in the construction, expansion, equipping,
or alteration of any physical facility or related physical facilities without prior
A.I.D. approval, additional to the approvals required by A.I.D. Regulation 1,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing. "Related physical facilities"
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shall mean those facilities which, taking into account such factors as functional
interdependence, geographic proximity, and ownership, constitute a single enter-
prise in the judgment of A.I.D.

Section 3.8. UTILIZATION OF COMMODITIES. (a) Grantee will assure that
commodities financed under this Grant will be effectively used for the purposes
for which the assistance is made available. To this end, the Grantee will use its
best efforts to assure that the following procedures are followed:

(i) Accurate arrival and clearance records are maintained by customs authori-
ties; commodity imports are promptly processed through customs at ports
of entry; such commodities are removed from customs and/or bonded ware-
houses within ninety (90) calendar days from the date the commodities are
unloaded from the vessel at the port of entry, unless the importer is hindered
by force majeure or A.I.D. otherwise agrees in writing;

(ii) Proper surveillance and supervision are maintained to reduce breakage and
pilferage in ports resulting from careless or deliberately improper cargo
handling practices, as specified in detail in Implementation Letters; and

(iii) The commodities are consumed or used by the importer not later than one
(1) year from the date the commodities are removed from customs, unless
a longer period can be justified to the satisfaction of A.I.D. by reason of
force majeure or special market conditions or other circumstances.

(b) Grantee will assure that commodities financed under this Grant will not
be reexported in the same or substantially the same form, unless specifically
authorized by A.I.D.

(c) Grantee shall use its best efforts to prevent the use of commodities
financed under this Agreement to promote or assist any project or activity
associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such projected use,
except with the prior written consent of A.I.D.

Section 3.9. MINIMUM SIZE OF TRANSACTIONS. No foreign exchange
allocation or letter of credit issued pursuant to this Agreement shall be in an amount
less than Ten Thousand Dollars ($10,000), except as A.I.D. may otherwise agree
in writing. The minimum size of transaction restriction is not applicable for end-
use importers.

Article 4. DISBURSEMENT

Section 4.1. LETTERS OF COMMITMENT TO BANKS. After satisfaction of
the conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of funds under
this Grant by submitting Financing Requests to A.I.D. for the issuance of letters
of commitment for specified amounts to one or more banking institutions in the
United States designated by Grantee and satisfactory to A.I.D. Such letters will
commit A.I.D. to reimburse the bank or banks on behalf of the Grantee for
payments made by the banks to suppliers or contractors, under letters of credit
or otherwise, pursuant to such documentation requirements as A.I.D. may pre-
scribe. Banking charges incurred in connection with letters of commitment and
disbursements shall be for the account of Grantee and may be financed by this
Grant.
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Section 4.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT AUTHORIZATIONS. Dis-
bursements of the Grant may also be made through such other means as the
Parties may agree to in writing.

Section 4.3. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR DISBURSEMENT AUTHO-
RIZATIONS. No letter of commitment or other disbursement authorization will
be issued in response to a request received after thirty-six (36) months from the
date the Grantee satisfies the Conditions Precedent in Section 2.1, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 4.4. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. No disbursement of
Grant funds shall be made against documentation received by A.I.D. or any bank
described in Section 4.1 after thirty-six (36) month from the date the Grantee
satisfies the Conditions Precedent in Section 2.1, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing.

Section 4.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall
be deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the
Grantee, or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a
Letter of Commitment or other form of disbursement authorization.

Section 4.6. DOCUMENTATION REQUIREMENTS. A.I.D. Regulation 1
specifies in detail the documents required to substantiate disbursements under
this Agreement by Letter of Commitment or other method of financing. The
document number shown on the Letter of Commitment or other disbursing
authorization document shall be the number reflected on all disbursement
documents submitted to A.I.D. In addition to the above, the Grantee shall
maintain records adequate to establish that commodities financed hereunder have
been utilized in accordance with Section 3.8 of this Agreement. Additional docu-
ments may also be required by A.I.D. with respect to specific commodities, as
may be set forth in detail in Implementation Letters.

Article 5. GENERAL COVENANTS

Section 5.1. TAXATION. This Agreement and the Grant will be free from
any taxation or fees imposed under laws in effect in the Arab Republic of Egypt.

Section 5.2. REPORTS AND RECORDS. In addition to the requirements in
A.I.D. Regulation 1, the Grantee will:

(a) Furnish A.I.D. such reports and information relating to the goods and services
financed by this Grant and the performance of Grantee's obligations under
this Agreement as A.I.D. may reasonably request;

(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted
accounting principles and practices consistently applied, such books and
records relating to this Grant as may be prescribed in Implementation Letters.
Such books and records shall be made available to A.I.D. or any of its
authorized representatives for such periods and at such times as A.I.D. may
reasonably require, and shall be maintained for three years after the date of
last disbursement by A.I.D. under this Grant; and

(c) Permit A.I.D. or any of its authorized representatives at all reasonable times
during the three-year period to inspect the commodities financed under this
Grant at any point, including the point of use.
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Section 5.3. COMPLETENESS OF INFORMATION. The Grantee confirms:
(a) That the facts and circumstances of which it has informed A.I.D., or caused

A.I.D. to be informed, in the course of reaching agreement with A.I.D. on
the Grant, are accurate and complete, and include all facts and circumstances
that might materially affect the Grant and the discharge of responsibilities
under this Agreement; and

(b) That it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and circum-
stances that might materially affect, or that it is reasonable to believe might
so affect, the Grant or the discharge of responsibilities under this Agreement.

Section 5.4. OTHER PAYMENTS. Grantee affirms that no payments have
been or will be received by any official of the Grantee in connection with the
procurement of goods or services financed under the Grant, except fees, taxes,
or similar payments legally established in the country of the Grantee.

Section 5.5. PERIODIC DISCUSSIONS. Periodically, but no less than
annually, the Grantee and A.I.D. will meet to discuss the status of the economy,
associated economic issues and the relationship of the A.I.D. program to those
concerns.

Section 5.6. PRIVATE SECTOR. The Grantee covenants to take all neces-
sary steps to make available to the private sector no less than ten (10) percent of
the proceeds of the Grant.

Section 5.7. USE OF LOCAL CURRENCY. (a) Grantee will establish a
Special Account in the Central Bank of Egypt and deposit therein currency of the
Government of the Arab Republic of Egypt in amounts equal to proceeds
accruing to the Grantee or any authorized agency thereof as a result of the sale or
importation of the Eligible Items. Funds in the Special Account may be used for
such purposes as are mutually agreed upon by A.I.D. and the Grantee and as
otherwise specified in this Agreement, provided that such portion of the funds in
the Special Account shall be made available to meet the requirements of the
United States.

(b) Deposits to the Special Account shall become due and payable quarterly
upon advice from A.I.D. as to disbursements made under the Agreement. Grantee
shall make such deposits at the highest rate of exchange prevailing and declared
for foreign exchange currency by the competent authorities of the Arab Republic
of Egypt.

(c) Any unencumbered balances of funds which remain in the Special Account
upon termination of assistance hereunder shall be disbursed for such purposes as
may, subject to applicable law, be agreed to between Grantee and A.I.D.

Section 5.8. MINISTRY OF EDUCATION SET ASIDE. Unless A.I.D. other-
wise agrees in writing, to the extent the proceeds of the Grant, of up to approx-
imately Ten Million Dollars ($10,000,000), set aside for the Egyptian Ministry of
Education for the purchase of educational materials and equipment, are not used
for this purpose within a period of twelve (12) months from the date of the fulfill-
ment of the conditions precedent, such funds will revert to use for general com-
modity import financing. Funds used for educational equipment and materials
will not result in the accrual of proceeds to the Grantee and therefore no counter-
part deposit of such funds into the Special Account will be required.

Vol. 1232, 1-19890



120 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

Article 6. TERMINATION; REMEDIES

Section 6.1. TERMINATION. This Agreement may be terminated by mutual
agreement of the Parties at any time. Either Party may terminate this Agree-
ment by giving the other Party thirty (30) days' written notice.

Section 6.2. SUSPENSION. If at any time:

(a) Grantee shall fail to comply with any provisions of this Agreement; or

(b) Any representation or warranty made by or on behalf of Grantee with
respect to obtaining this Grant or made or required to be made under this Agree-
ment is incorrect in any material respect; or

(c) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation
that makes it improbable either that the purposes of the Grant will be attained
or that the Grantee will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(d) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation
governing A.I.D.; or

(e) A default shall have occurred under any other agreement between
Grantee or any of its agencies and the Government of the United States or any of
its agencies, then, in addition to remedies provided in A.I.D. Regulation 1,
A.I.D. may:

(1) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they
have not been utilized through irrevocable commitments to third parties or
otherwise, or to the extent that A.I.D. has not made direct reimbursement
to the Grantee thereunder, giving prompt notice to Grantee thereafter;

(2) Decline to issue additional commitment documents or to make disbursements
other than under existing ones; and

(3) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Grant be
vested in A.I.D. if the goods are in a deliverable state and have not been
offloaded in ports of entry of the Arab, Republic of Egypt.

Section 6.3. CANCELLATION BY A.I.D. 'If,vithin sixty (60) days from the
date of any suspension of disbursements pursuant to Section 6.2, the cause or
causes thereof have not been corrected, A.I.D. may cancel any part of the Grant
that is not then disbursed or irrevocably committed to third parties.

Section 6.4. REFUNDS. (a) In addition to any refund otherwise required
by A.I.D. pursuant to A.I.D. Regulation 1, if A.I.D. determines that any dis-
bursement is not supported by valid documentation in accordance with this Agree-
ment, or is in violation of United States law, or is not made or used in accordance
with the terms of this Agreement, A.I.D. may require the Grantee to refund the
amount of such disbursement in U.S. dollars to A.I.D. within thirty (30) days
after receipt of request therefor. Refunds paid by the Grantee to A.I.D. resulting
from violations of the terms of this Agreement shall be considered as a reduction
in the amount of A.I.D.'s obligation under the Agreement and shall be available
for reuse under the Agreement if authorized by A.I.D. in writing.

(b) The right to require such a refund of a disbursement will continue, not-
withstanding any other provision of this Agreement, for three (3) years from the
date of the last disbursement under this Agreement.
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Section 6.5. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or
omitting to exercise, any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this
Agreement will be construed as a waiver of such rights, powers, or remedies.

Article 7. MISCELLANEOUS

Section 7.1. IMPLEMENTATION LETTERS. From time to time, for the
information and guidance of both Parties, A.I.D. will issue Implementation
Letters and Commodity Procurement Instructions describing the procedures
applicable to the implementation of the Agreement. Except as permitted by
particular provisions of this Agreement, Implementation Letters will not be used
to amend or modify the text of this Agreement.

Section 7.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Grantee will be represented by the individual holding or acting in the
offices of the Minister of Economy and the Undersecretary for Economic Co-
operation, and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in
the office of Director, USAID, Cairo, Egypt, each of whom, by written notice,
may designate additional representatives. The names of the representatives of
the Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may
accept as duly authorized any instrument signed by such representatives in imple-
mentation of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their
authority.

Section 7.3. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement
will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent
when delivered to such party at the following address:

To the Grantee:

Mail address:

Ministry of Economy
8 Adly Street
Cairo, Egypt

Cable address:
8 Adly Street
Cairo, Egypt

To A.I.D.:

Mail address:

United States Agency for International Development
c/o U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Cable address:

U.S. Embassy
Cairo, Egypt

All such communications will be in English unless the Parties otherwise agree
in writing. Other addresses may be substituted for the above upon [the] giving
of notice. The Grantee, in addition, will provide the USAID Mission with a copy
of each communication sent to A.I.D.
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Section 7.4. INFORMATION AND MARKING. The Grantee will give appro-
priate publicity to the Grant as a program to which the United States has con-
tributed, and mark goods financed by A.I.D., as described in Implementation
Letters.

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each
acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt:

[Signed]

Name: Dr. ABDEL RAZZAK ABDEL

MEGUID
Title: Deputy Prime Minister for Eco-

nomic and Financial Affairs and
Minister of Planning, Finance
and Economy

United States of America:

By: [Signed]

Name: ALFRED L. ATHERTON, Jr.

Title: Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA R1tPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE POUR L'IMPORTATION
DE PRODUITS DE BASE

Date : 30 juin 1980

Don de I'AID no 2 63-K-602
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Don de I'AID 263-K-602
ACCORD DE DON POUR L'IMPORTATION DE PRODUITS DE BASE,

en date du 30 juin 1980, entre la Rf-PUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (ci-apr~s d6nom-
m6e le << Donataire >>) et les ETATS-UNIS D'AMt-RIQUE, agissant par l'interm6-
diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s d6nomm6e
I'< AID -).

Entri en vigueur le 30 juin 1980 par la signature.
Vol. 1232, 1-19890



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article premier. LE DON

L'AID accepte de faire don au Donataire, conform6ment i la loi de 1961
intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers),
telle qu'elle a 6t6 modifi~e, d'une somme ne d6passant pas cinquante-cinq millions
(55 000 000) de dollars des Etats-Unis (le «< Don >) afin de couvrir les d~penses
en devises relatives i certaines marchandises et services connexes (<< articles
autoris6s >,), n6cessaires pour aider le Donataire i faire face h une grave p6nurie
de devises, it atteindre les objectifs de d6veloppement et h am~liorer le niveau
de vie des populations.

Article 2. CONDITIONS PRtALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 2.1. CONDITIONS PREALABLES. Avant le premier d6bourse-
ment au titre du Don ou l'6mission par I'AID du premier document d'engagement,
le Donataire produira h I'AID, it moins que les Parties n'en conviennent autrement
par 6crit, les pieces suivantes, d'une maniire acceptable par I'AID quant au fond
et it la forme :
a) Un avis 6manant du Minist~re de la justice de la R6publique arabe d'Egypte

confirmant que le pr6sent Accord a 6t6 dfiment autoris6 et ratifi6 par le Dona-
taire et sign6 en son nom et qu'il constitue un engagement valable et juridique-
ment obligatoire pour le Donataire conform6ment it toutes ses dispositions;

b) Une d6claration garantissant que la ou les personnes dont le nom y figure sont
habilit6es h agir comme repr6sentant(s) du Donataire, en application du para-
graphe 7.2, avec un sp6cimen garanti authentique de la signature de chaque
personne.

Paragraphe 2.2. NOTIFICATION. L'AID notifiera au Donataire, sans
retard, qu'ellejuge remplies les conditions pr6alables au d6boursement sp6cifi6es
au paragraphe 2.1.

Paragraphe 2.3. DtLAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PREALABLES AU

DEBOURSEMENT DOIVENT ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions spdcifides au
paragraphe 2.1 n'ont pas 6t6 remplies dans un d6lai de cent vingt (120) jours h
compter de la date du present Accord, ou de toute date ultdrieure dont I'AID
pourra convenir par 6crit, I'AID pourra, h sa discretion, d6noncer le pr6sent
Accord par notification au Donataire.

Article 3. ACQUISITION, UTILISATION ET CONDITIONS
D'AUTORISATION DES MARCHANDISES

Paragraphe 3.1. PREMIER RILGLEMENT DE L'AID. A moins d'indication
contraire 6crite de I'AID, le Don vis6 par le present Accord ainsi que l'acqui-
sition et l'utilisation des articles autorisds et des services connexes financ6s au
titre du Don sont regis par les termes et les conditions du premier R~glement de
I'AID, 6ventuellement amend6 tel qu'il est en vigueur. Si une disposition du
premier Rglement de I'AID est incompatible avec une disposition du present
Accord, la disposition du pr6sent Accord pr6vaudra.

Paragraphe 3.2. ARTICLES AUTORISES. a) Les marchandises dont le finan-
cement est autoris6 au titre du Prat sont celles qui auront W convenues entre
les Parties et qui sont indiqu6es dans les Lettres d'ex6cution 6mises it l'intention
du Donataire conformdment au paragraphe 7.1 du present Accord et dans les
instructions concernant l'acquisition des marchandises. Le financement des ser-
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vices connexes drfinis au premier R~glement de I'AID peut atre autoris6 au titre
du Don. Les articles autorisrs seront soumis aux conditions et dispositions parti-
culi~res des parties I, II et III de la liste des marchandises autorisres de I'AID
qui sera jointe h la premiere Lettre d'exrcution. Le financement d'autres articles
ne pourra 6tre autoris6 h moins que I'AID n'y consente par 6crit. L'AID pourra
refuser de financer toute marchandise ou tout service connexe si elle estime que
ce financement est incompatible avec les buts du Don ou qu'il contrevient h la
loi de 1961 intitulre Foreign Assistance Act (loi relative h l'assistance aux pays
6trangers), telle qu'elle a W modifire.

b) L'AID se reserve le droit, dans des cas exceptionnels, de supprimer des
categories de marchandises ou des articles appartenant aux categories de mar-
chandises drcrites dans le tableau B de la liste des articles autorisrs. Ce droit
devra tre exerc6 i une date antrrieure h l'autorisation prralable de I'AID (formu-
laire 11) ou, si aucune autorisation prralable n'est requise, au plus tard i la
date ohi une lettre de credit irrevocable regoit confirmation d'une banque des
Etats-Unis, en faveur du fournisseur.

c) Si aucune autorisation prralable n'est requise et si le paiement ne
s'effectue pas par lettre de credit, I'AID exercera ledit droit au plus tard a la date
h laquelle elle drboursera les fonds mis h la disposition du Donataire au titre
du present Accord pour le financement des marchandises. Toutefois, dans tous
les cas, le Donataire sera avis6, par l'intermrdiaire de la Mission de I'AID
dans son pays, de toute decision prise par I'AID d'exercer son droit apr~s avoir
drtermin6 que le financement de la marchandise en cause porterait prejudice
it 'AID ou aux objectifs de politique 6trang~re des Etats-Unis, ou qu'il pourrait

mettre en danger la srcurit6 ou la sant6 du peuple 6gyptien.

Paragraphe 3.3. PROVENANCE DES MARCHANDISES. Tousles articles auto-
rises doivent avoir leur source et leur origine aux Etats-Unis d'Amrique (code 000
du Geographic Code Book de i'AID), sauf si I'AID accepte qu'il en soit autrement
dans des Lettres d'exrcution ou dans les instructions concernant l'acquisition des
marchandises ou sous toute autre forme 6crite.

Paragraphe 3.4. DATE D'AUTORISATION. Aucun bien ni aucun service
connexe ne pourra tre financ6 par le Don s'il a 6t6 obtenu i la suite d'une
commande ou d'un march6 passes de fagon ferme avant la date du present Accord,
sauf si I'AID accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 3.5. PASSATION DE MARCHES POUR LE SECTEUR PUBLIC.

a) En ce qui concerne la passation de marches au titre du present Don par ou
pour le Donataire, ses services et ses intermrdiaires, les dispositions du para-
graphe 201.22 du premier R~glement de I'AID concernant les procedures de sou-
mission s'appliqueront, h moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement.

b) Le Donataire s'engage it veiller it ce que les usagers finals du secteur
public en vertu du Don 6tablissent des services de gestion logistique approprirs
et h. ce que suffisamment de fonds soient disponibles pour s'acquitter des frais
bancaires, des droits de douane et autres frais connexes relatifs aux marchan-
dises import~es par les usagers finals du secteur public.

Paragraphe 3.6. REGLES PARTICULIERES APPLICABLES AUX MARCHES.

a) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune partie
du produit du Don ne pourra servir it financer I'achat, la vente, la location h
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long terme, l'6change ou la garantie de vente de v6hicules ' moteur non fabriqu6s
aux Etats-Unis.

b) La source et l'origine des services de transports maritimes et a6riens
seront r put6es tre le pays d'immatriculation du navire ou de l'a6ronefau moment
de l'exp6dition.

c) Tous les transports internationaux par air financ6s au titre du Don seront
effectu6s par des transporteurs poss6dant le certificat des Etats-Unis correspon-
dant i ce service, h moins que, de I'avis du Donataire, l'exp6dition ne soit
retard6e de fagon d6raisonnable s'il fallait attendre un transporteur battant pavilion
des Etats-Unis, soit au point d'origine, soit au point de transbordement. Le Dona-
taire doit certifier ce fait dans les pi~ces justificatives ou autres documents con-
serv6s dans ses archives.

Paragraphe 3.7. FINANCEMENT D'INSTALLATIONS MATE-RIELLES. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, un maximum d'un
million (1 000 000) de dollars pr6lev6 au titre du Don peut tre utilis6 pour
acqu6rir des marchandises ou des services connexes en vue de leur utilisation
dans la construction, l'agrandissement, l'6quipement ou la modification d'une
installation mat&rielle quelconque ou d'une installation mat6rielle connexe.
Aucune autorisation pr6alable de I'AID ne devra s'ajouter aux autorisations
requises par le premier R~glement de I'AID. On entend par << installations mat6-
rielles connexes >, les installations qui, compte tenu de facteurs tels que l'inter-
d6pendance fonctionnelle, la proximit6 g6ographique et la propri6t6, constituent,
de l'avis de I'AID, une seule et m~me entreprise.

Paragraphe 3.8. UTILISATION DES MARCHANDISES. a) Le Donataire assu-
rera que les marchandises financ6es par le Don seront effectivement utilis6es
aux fins pour lesquelles le concours financier est pr&t6. Pour cela, il fera tous
ses efforts pour assurer que les proc6dures suivantes seront respect6es :
i) Les autorit6s douani~res enregistreront avec exactitude l'arriv6e et le d6doua-

nement des marchandises et proc6deront rapidement aux formalit6s doua-
nitres d'admission des marchandises import6es au port d'entr6e et h l'enl6-
vement de ces marchandises de la douane ou des entrep6ts sous douane.
L'ex6cution de ces op6rations (depuis la date d'arriv6e des marchandises au
port d'entr6e jusqu'h la date de leur enl~vement de la douane par l'impor-
tateur) n'exc6dera pas quatre-vingt-dix (90) jours, h moins que l'importateur
ne soit emp~ch6 pour raison majeure ou que I'AID n'accepte par 6crit qu'il
en soit autrement;

ii) I1 y aura une surveillance appropri6e pour r6duire dans les ports la casse et
le vol r6sultant de n6gligences dans la manutention ou de pratiques de manu-
tention d6lib6r6ment incorrectes des cargaisons, comme il est sp6cifi6 en
d6tail dans les lettres d'ex6cution;

iii) Les marchandises devront tre consomm6es ou utilis6es par l'importateur
au plus tard un (1) an A compter de la date d'arriv6e au port d'entr6e,
i moins qu'une p6riode plus longue ne soit justifi6e, i la satisfaction de
I'AID, pour raison de force majeure ou de conditions sp6ciales du march6
ou d'autres circonstances.

b) Le Donataire assurera que les marchandises financ6es par le Don ne seront
pas r6export6es, telles queles ou peu modifi6es, sauf autorisation sp6ciale de
I'AID.
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c) Le Donataire fera tout son possible pour emp~cher que les marchandises
financdes par le Don servent i promouvoir ou h financer un projet ou une activit6
quelconque auxquels un pays non mentionn6 dans le code 935 du Geographic
Code Book de I'AID - tel qu'il sera en vigueur au moment oii cette utilisation
sera envisagde - est li6, ou qu'il finance, i moins que I'AID n'accepte prdala-
blement par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 3.9. MONTANT MINIMAL DES TRANSACTIONS. A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune allocation en devises
ou lettre de credit 6mise au titre du Don ne devra atre d'un montant infdrieur
it dix mille (10 000) dollars. Ce montant minimal de transaction ne s'applique pas
aux importateurs de marchandises h usage final.

Article 4. DI-BOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. LETTRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES. Une fois
satisfaites les conditions 6noncdes plus haut, le Donataire pourra obtenir des
deboursements de fonds au titre du Don en soumettant it I'AID des demandes
de financement sous forme de lettres d'engagement de montants ddtermin6s
adressdes h une ou plusieurs institutions bancaires des Etats-Unis ddsigndes par
le Donataire et agr6es par I'AID. Par ces lettres, I'AID s'engagera t rembour-
ser la banque ou les banques, en lieu et place du Donataire, des paiements faits
par cette banque ou ces banques h des fournisseurs ou entrepreneurs, sous forme
de lettres de credit ou autrement, sous reserve de la pr6sentation des documents
que I'AID pourra prescrire. Les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement
et aux ddboursements seront it la charge du Donataire et pourront tre finances
par le Don.

Paragraphe 4.2. AUTRES FORMES D'AUTORISATIONS DE REMBOURSEMENT.

Des fonds pourront tre 6galement d6boursds au titre du Don par tout autre moyen
dont le Donataire et I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 4.3. DATE LIMITE POUR LES DEMANDES D'AUTORISATIONS DE
DEBOURSEMENT. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
aucune lettre d'engagement ou aucune autre autorisation de ddboursement ne
sera 6mise en rdponse h une requ~te reque plus de trente-six (36) mois apris
la date i laquelle le Donataire a satisfait aux conditions prdalables 6noncdes au
paragraphe 2.1.

Paragraphe 4.4. DATE LIMITE POUR LES DEBOURSEMENTS. A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, il ne sera pas effectua de ddbour-
sements au titre du Don au vu de pieces justificatives reques par I'AID ou par
une banque visde par le paragraphe 4.1 plus de trente-six (36) mois apr~s la date
ht laquelle le Donataire a satisfait aux conditions prdalables 6noncdes dans le para-
graphe 2.1.

Paragraphe 4.5. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout ddboursement par
I'AID sera rdput6 avoir eu lieu it la date ht laquelle I'AID aura vers6 des fonds
au Donataire, h une personne ddsignde par lui ou it une banque, it un entrepreneur
ou ht un fournisseur, en application d'une lettre d'engagement ou d'une autre
forme d'autorisation de ddboursement.

Paragraphe 4.6. PIlCES JUSTIFICATIVES. Le premier R~glement de I'AID
spdcifie en detail les documents requis pour justifier les ddboursements effectuds
au titre du present Don par lettres d'engagement ou toute autre mdthode de
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financement. La cote du document qui apparait sur la lettre d'engagement ou sur
toute autre piece portant autorisation de d6boursement devra figurer sur tous les
documents de d6boursement soumis it 'AID. En outre, le Donataire tiendra des
6tats appropri6s pour 6tablir que les marchandises financ6es au titre du Don ont

6 utilis6es conform6ment au paragraphe 3.8 du pr6sent Accord. L'AID pourra
6galement demander des documents suppl6mentaires pour certaines marchan-
dises, comme il pourra tre pr6cis6 en d6tail dans les Lettres d'ex6cution.

Article 5. DISPOSITIONS GINERALES

Paragraphe 5.1. IMPOSITION. Le pr6sent Accord et le Don seront exempts
de tous imp6ts et droits institu6s par la 16gislation en vigueur en R6publique arabe
d'Egypte.

Paragraphe 5.2. RAPPORTS ET tTATS. Outre les obligations impos6es par
le premier R~glement de I'AID, le Donataire :
a) Fournira it I'AID les rapports et informations qu'elle pourra raisonnablement

demander concernant les biens et les services financ6s au titre du Don et
l'ex6cution par le Donataire des obligations qu'il a assum6es en vertu du
pr6sent Accord;

b) Tiendra ou fera tenir, conform6ment aux principes et pratiques comptables
g6n6ralement admis, et appliqu6s de fagon uniforme, des livres et des 6tats se
rapportant au pr6sent Accord, comme il pourra ktre prescrit dans les Lettres
d'ex6cution. Ces livres et ces 6tats seront mis h la disposition de I'AID et de
ses repr6sentants autoris6s pour la dur6e et aux dates que I'AID pourra raison-
nablement demander. Ils seront conserv6s pendant trois ans h compter de la
date du d6boursement final au titre du pr6sent Accord;

c) Donnera it I'AID ou h ses repr6sentants autoris6s la possibilit6, h tout moment
raisonnable pendant cette p6riode de trois ans, d'inspecter en tout lieu, y
compris le lieu de leur utilisation, les articles financ6s au moyen du Don.
Paragraphe 5.3. INFORMATIONS COMPLETES. Le Donataire confirme:

a) Que les informations sur les faits et les circonstances qu'il a fournies ou fait
fournir i I'AID, au cours du processus qui a conduit au pr6sent Accord,
sont exactes et completes et comprennent tous les faits et toutes les circons-
tances qui pourraient influencer substantiellement le Don et l'accomplisse-
ment de tfiches dans le cadre de cet Accord;

b) Qu'il informera I'AID en temps voulu de tous faits et circonstances ult6rieurs
qui pourraient influencer substantiellement, ou dont il est raisonnable de
penser qu'ils pourraient influencer substantiellement, le Don ou l'accomplis-
sement de taiches dans le cadre du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.4. AUTRES PAIEMENTS. Le Donataire affirme qu'it I'occa-
sion de l'acquisition de biens ou de services financ6s au moyen du Don aucun
paiement n'a 6t6 ou ne sera requ par l'un quelconque de ses repr6sentants si ce
n'est au titre de droits, de taxes ou de paiements semblables 16galement pr6vus
dans son pays.

Paragraphe 5.5. CONSULTATIONS PERIODIQUES. P6riodiquement, et au
moins une fois par an, le Donataire et I'AID se r6uniront pour discuter de la
situation de l'6conomie 6gyptienne, d'autres consid6rations 6conomiques con-
nexes et des liens existant entre le programme de I'AID et ces questions.
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Paragraphe 5.6. SECTEUR PRIV9. Le Donataire s'engage h prendre toutes
les mesures ncessaires pour mettre i la disposition du secteur priv6 au moins
dix pour cent (10 p. 100) des fonds provenant du Don.

Paragraphe 5.7. UTILISATION DES FONDS EN MONNAIE LOCALE. a) Le
Donataire s'engage h ouvrir h la Banque centrale d'Egypte un compte special,
et h y dfposer des fonds en monnaie locale de la R~publique arabe d'Egypte
6quivalant au montant des gains r~alis~s par le Donataire ou l'un quelconque de
ses organismes comptents h la suite de la vente ou de l'importation d'articles
autoris~s. Les fonds d~pos~s dans le Compte special pourront 6tre utilis~s aux fins
mutuellement convenues par I'AID et le Donataire h la date de signature du present
Accord, ou autrement sp~cifi~es dans cet Accord, 6tant entendu que le montant
des fonds du Compte special que I'AID stimulera lui sera remis pour satisfaire
aux conditions requises par les Etats-Unis.

b) Les versements au Compte special devront tre effectu~s trimestriellement
sur notification par I'AID des d~boursements effectu~s en application du present
Accord. Pour ces versements, le Donataire utilisera le taux de change le plus
6lev6 pratiqu6 et publi6 par les autorit~s comptentes de la R~publique arabe
d'Egypte.

c) Les fonds n'ayant pas fait l'objet d'un document d'engagement qui demeu-
reront dans le Compte special i la date d'ach~vement de l'assistance fournie en
vertu du present Accord pourront, sous reserve de la legislation applicable, tre
utilis~s toutes les fins dont I'AID et le Donataire pourront convenir.

Paragraphe 5.8. FONDS ALLOUES AU MINISTERE DE L'tDUCATION. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les fonds provenant
du Don allou~s au Ministre de l'6ducation, jusqu'h concurrence d'environ dix
millions (10 000 000) de dollars, pour l'acquisition d'6quipements et de materiels
6ducatifs, qui n'auront pas &6 utilis~s t cette fin dans un d6lai de douze (12) mois
h compter de la date ht laquelle les conditions pr~alables au d~boursement ont
6t6 remplies, seront r~affect~s pour financer d'une mani~re g~n6rale l'impor-
tation de produits de base. Puisque les fonds utilis~s pour l'achat d'6quipements
et de materiels 6ducatifs ne cr6eront pas de gain comptable pour le Donataire,
il ne lui sera pas demand6 de dfposer au Compte special des fonds de contre-
partie.

Article 6. DtNONCIATION; RECOURS

Paragraphe 6.1. DtNONCIATION. Le present Accord pourra h tout
moment 6tre abrog6 d'un commun accord entre les Parties. L'une ou l'autre des
Parties pourra le d~noncer par voie de notification ecrite t l'autre Partie, moyen-
nant un pr~avis de trente (30) jours.

Paragraphe 6.2. SUSPENSION. Si, un moment quelconque

a) Le Donataire ne s'acquitte pas d'une obligation lui incombant aux termes
d'une disposition du present Accord; ou

b) Une des representations faites pour le Donataire ou en son nom ou l'une
des garanties donn~es de la m~me mani~re h l'occasion de l'obtention du Don ou
en application des dispositions de l'Accord se r~vle substantiellement inexacte; ou

c) L'AID juge que l'existence d'une situation. extraordinaire rend impro-
bable soit que l'on puisse atteindre les objectifs du Don, soit que le Donataire
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soit en mesure de s'acquitter des obligations lui incombant en vertu du present
Accord; ou

d) Un d~boursement par l'AID violerait la legislation r~gissant cet organisme;
ou

e) S'il se produit un manquement a l'une quelconque des obligations d~coulant
d'un autre accord existant entre le Donataire, ou l'une quelconque de ses institu-
tions, et le Gouvernement des Etats-Unis, ou l'une quelconque de ses institutions;

en sus des recours pr6vus par le premier R glement de I'AID, celle-ci peut alors :

1) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la
mesure o63 ils n'auront pas 6t6 utilis~s pour l'6mission de lettres de credit
irrevocables h l'6gard de tiers pour des paiements effectu~s h tout autre titre,
ou dans la mesure ofi I'AID n'aura pas rembours6 directement le Donataire
en vertu de tels documents, auquel cas I'AID en informera sans tarder le
Donataire;

2) Refuser d'6mettre d'autres documents d'engagement ou de proc~der i des
d~boursements autres que ceux en vertu des documents existants;

3) A ses propres frais, ordonner que la propri~t6 des biens dont l'acquisition a
6t6 financ~e au moyen du Don lui soit transfree, si ces biens peuvent tre
livr~s dans l'6tat o6 ils se trouvent et n'ont pas 6t6 d~barqu~s h des ports
d'entr~e de la R~publique arabe d'Egypte.

Paragraphe 6.3. ANNULATION PAR L'AID. Si, dans les soixante (60)jours
de la date de toute suspension de d~boursements en application du paragraphe 6.2,
le fait ou les faits h l'origine de cette suspension n'ont pas k6 6limin~s ou recti-
fies, I'AID aura la facult6 d'annuler tout ou partie du Don qui n'aura pas encore
6t6 d~bours~e ou qui n'aura pas fait l'objet d'engagements irrevocables pris i
l'6gard de tiers.

Paragraphe 6.4. REMBOURSEMENTS. a) Outre les remboursements dus
h I'AID en vertu du premier R~glement de I'AID, si celle-ci estime qu'un d~bour-
sement n'est pas justifi6 par des pieces valides conform~ment aux disposi-
tions du present Accord, contrevient i la legislation des Etats-Unis ou n'est pas
effectu6 ou utilis6 conform~ment aux dispositions dudit Accord, I'AID pourra
exiger du Donataire qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis
dans un d~lai de trente (30) jours h compter de la rception d'une demande en
ce sens. Le montant des remboursements effectu~s h IAID par le Donataire par
suite d'une violation des dispositions du present Accord sera d~duit du montant de
l'obligation assum~e par I'AID en vertu de cet Accord et pourra tre r6utilis6
conform~ment h l'Accord si I'AID y consent par 6crit.

b) Nonobstant toute autre disposition du present Accord, I'AID conservera
dans ce cas le droit de demander le remboursement de tout d~boursement effectu6
en vertu du present Accord pendant trois (3) ans h compter de la date du dernier
d~boursement.

Paragraphe 6.5. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait de tarder h
exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra se
pr~valoir en vertu du present Accord ne sera pas interpr~t6 comme constituant
une renonciation h l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.
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Article 7. DiSPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.1. LETTRES D'EXECUTION. L'AID 6mettra de temps i autre,
pour informer et guider les deux Parties, des Lettres d'ex6cution et des instruc-
tions concernant I'acquisition des marchandises qui prescriront les proc6dures
applicables en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord. Sauf disposition contraire
de celui-ci, les Lettres d'ex6cution ne seront pas utilis6es pour modifier le texte
de I'Accord.

Paragraphe 7.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins relatives au present
Accord, le Donataire sera repr6sent6 par la personne charg6e, en titre ou par
int6rim, des fonctions de Ministre de l'6conomie et de Sous-Secr6taire i la coop&
ration 6conomique, et I'AID sera repr6sent6e par la personne charg6e, en titre
ou par int6rim, des fonctions de Directeur de I'USAID, Le Caire (Egypte). Ces
personnes seront habilit6es h d6signer d'autres repr6sentants par notification
6crite. Les noms des repr6sentants du Donataire ainsi qu'un sp6cimen de leur
signature seront communiqu6s h I'AID qui, tant qu'elle n'aura pas requ par
6crit notification de la r6vocation de leurs pouvoirs, pourra accepter leur signature
sur tout instrument comme preuve que tout acte accompli au moyen de cet instru-
ment aura 6t6 dfment autoris6.

Paragraphe 7.3. COMMUNICATIONs. Toute notification, demande, docu-
ment ou autre communication adress6e par une Partie ii l'autre en application
du pr6sent Accord le sera par 6crit, par t616gramme ou par cAble et sera r6put6e
avoir W dfiment adress6e h la Partie i laquelle elle est destin6e lorsqu'elle
aura 6 remise h l'adresse suivante

Pour le Donataire :
Adresse postale

Minist~re de l'6conomie
8 Adly Street
Le Caire, Egypte

Adresse t616graphique

8 Adly Street
Cairo, Egypt

Pour I'AID

Adresse postale
United States Agency for International Development
c/o Ambassade des Etats-Unis
Le Caire, Egypte

Adresse t616graphique

U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Toutes ces communications seront r6dig6es en anglais, i moins que les Parties
n'en conviennent autrement par 6crit. Les adresses ci-dessus peuvent 6tre modi-
fi6es par voie de notification 6crite. En outre, le Donataire fournira h la Mission
de I'USAID une copie de toute communication envoy6e i I'AID.
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Paragraphe 7.4. INFORMATION ET MARQUAGE. Le Donataire diffusera des
informations sur le Don en tant que programme auquel les Etats-Unis participent
et marquera les biens financ6s par I'AID de la mani~re stipul6e dans les Lettres
d'ex6cution.

EN FOI DE QUOI, le Donataire et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants respectifs dfiment autoris6s, ont fait signer
le pr6sent Accord en leur nom et l'ont fait remettre i la date indiqu6e dans le
titre.

Pour la R6publique arabe d'Egypte

Par : [Signo]

Nom : ABDEL RAZZAK ABDEL MEGUID
Titre : Vice-Premier Ministre pour les

affaires 6conomiques et finan-
ci~res, Ministre de la planifica-
tion, des finances et de l'6cono-
mie

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Par : [Signi]

Nom : ALFRED L. ATHERTON

Titre : Ambassadeur
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN [THE] UNITED STATES OF
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A.I.D. Loan No. 263-K-053
COMMODITY IMPORT LOAN AGREEMENT dated June 30, 1980,

between the ARAB REPUBLIC OF EGYPT ("Borrower") and the UNITED STATES
OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Article I. THE LOAN

To finance the foreign exchange costs of certain commodities and commodity-
related services ("Eligible Items") necessary to assist the Borrower in meeting

I Came into force on 30 June 1980 by signature.
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a serious foreign exchange shortage, achieving development objectives and
improving the standard of living, the United States, pursuant to the Foreign
Assistance Act of 1961, as amended, agrees to lend to the Borrower under the
terms of this Agreement, not to exceed Thirty Million United States dollars
($30,000,000) ("Loan"). The aggregate amount of disbursements under this Loan
is referred to as "Principal".

Article 2. LOAN TERMS

Section 2.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which
will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following
the date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%)
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and
unpaid interest. Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as
defined in Section 5.5) of each respective disbursement, and will be payable
semi-annually. The first payment of interest will be due and payable no later
than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be
specified by A.I.D.

Section 2.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement of the Loan in
sixty-one (61) approximately equal semiannual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal will be payable nine and one-half
(9-1/2) years after the date on which the first interest payment is due in accord-
ance with Section 2.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization
schedule in accordance with this Section after the final disbursement under the
Loan.

Section 2.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder will be made in United States
dollars and will be applied first to the payment of interest due and then to the
repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing,
payments will be made to the Controller, Office of Financial Management,
Agency for International Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will
be deemed made when received by the Office of Financial Management.

Section 2.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Prin-
cipal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 2.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration
of the repayment of the Loan in the event that there is any significant and con-
tinuing improvement in the internal and external economic and financial position
and prospects of the country of the Borrower which enable the Borrower to
repay the Loan on a shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 8.3, and will give the name and address of the person or
persons who will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 8.3, the name
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and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under Subsection (c). The negotiations will take place at a location mutually
agreed upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence of
mutual agreement, the negotiations will take place at the office of Borrower's
Minister of Economy, Foreign Trade and Economic Cooperation in the Arab
Republic of Egypt.

Section 2.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under it will cease.

Article 3. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.1. CONDITIONS PRECEDENT. Prior to the first disbursement
under this Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to
which disbursement will be made, the Borrower will, except as the Parties may
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory
to A.I.D.:
(a) An opinion of the Minister of Justice of the Arab Republic of Egypt that

this Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and executed on
behalf of the Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding
obligation of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) A statement representing and warranting that the named person or persons
have the authority to act as the representative or representatives of the
Borrower pursuant to Section 8.2, together with a specimen signature of
each person certified as to its authenticity.
Section 3.2. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-

tions precedent specified in Section 3.1 have been met, it will promptly notify
the Borrower.

Section 3.3. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all the con-
ditions specified in Section 3.1 have not been met within one hundred twenty
(120) days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may
specify in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written
notice to Borrower.

Article 4. PROCUREMENT, ELIGIBILITY, AND UTILIZATION OF COMMODITIES

Section 4.1. A.I.D. REGULATION 1. This Loan and the procurement and
utilization of commodities and commodity-related services financed under it are
subject to the terms and conditions of A.I.D. Regulation 1 as from time to time
amended and in effect, except as A.I.D. may otherwise specify in writing. If any
provision of A.I.D. Regulation 1 is inconsistent with a provision of this Agree-
ment, the provision of this Agreement shall govern.

Section 4.2. ELIGIBLE ITEMS. (a) The commodities eligible for financing
under this Loan shall be those mutually agreed upon by the Parties and specified
in the Implementation Letters and Commodity Procurement Instructions issued to
Borrower in accordance with Section 8.1 of this Agreement. Commodity-related
services as defined in A.I.D. Regulation 1 are eligible for financing under this
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Loan. Eligible Items will be subject to the requirements and Special Provisions
of Parts I, II, and III of the A.I.D. Commodity Eligibility Listing which will be
transmitted with the first Implementation Letter. Other commodities or services
shall become eligible for financing only with the written agreement of A.I.D.
A.I.D. may decline to finance any specific commodity or commodity-related
service when in its judgment such financing would be inconsistent with the pur-
poses of the Loan or of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended.

(b) A.I.D. reserves the right in exceptional situations to delete certain com-
modity categories or items within commodity categories described in Schedule B
codes on the Commodity Eligibility Listing. Such right will be exercised at a point
in time no later than commodity prevalidation by A.I.D. (Form 11 approval) or,
if no commodity prevalidation is required, no later than the date on which an
irrevocable Letter of Credit is confirmed by a U.S. bank in favor of the supplier.

(c) If no prevalidation is required and payment is not by Letter of Credit,
A.I.D. will exercise this right no later than the date on which it expends funds
made available to the Borrower under this Agreement for the financing of the
commodity. In any event, however, the Borrower will be notified through the
A.I.D. Mission in its country of any decision by A.I.D. to exercise its right pursuant
to a determination that financing the commodity would adversely affect A.I.D. or
foreign-policy objectives of the United States or could jeopardize the safety or
health of people in the importing country.

Section 4.3. PROCUREMENT SOURCE. All Eligible Items shall have their
source and origin in the United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic
Code Book) except as A.I.D. may specify in Implementation Letters or Com-
modity Procurement Instructions, or as it may otherwise agree in writing.

Section 4.4. ELIGIBILITY DATE. No commodities or commodity-related
services may be financed under the Loan if they were procured pursuant to
orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this Agree-
ment, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 4.5. PROCUREMENT FOR PUBLIC SECTOR. (a) With respect to
procurement under this Loan by or for Borrower, its departments and instru-
mentalities, the provisions of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 regarding
formal competitive bid procedures will apply unless A.I.D. otherwise agrees in
writing.

(b) Borrower will undertake to assure that public sector end-users under this
Loan establish adequate logistic management facilities and that adequate funds are
available to pay banking charges, customs, duties and other commodity-related
charges in connection with commodities imported by public sector end-users.

Section 4.6. SPECIAL PROCUREMENT RULES. (a) None of the proceeds of
this Loan may be used to finance the purchase, sale, long-term lease, exchange
or guaranty of a sale of motor vehicles unless such motor vehicles are manu-
factured in the United States, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(b) The source and origin of ocean and air shipping will be deemed to be the
ocean vessel's or aircraft's country of registry at the time of shipment.

Section 4.7. FINANCING PHYSICAL FACILITIES. Not more than $1,000,000
from the proceeds of this Loan shall be used for the purchase of commodities
or commodity-related services for use in the construction, expansion, equipping,
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or alteration of a physical facility or related physical facilities without prior A.I.D.
approval, additional to the approvals required by A.I.D. Regulation 1, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing. "Related physical facilities" shall mean
those facilities which, taking into account such factors as functional interde-
pendence, geographic proximity, and ownership, constitute a single enterprise in
the judgment of A.I.D.

Section 4.8. UTILIZATION OF COMMODITIES. (a) Borrower will assure
that commodities financed under this Loan will be effectively used for the purposes
for which the assistance is made available. To this end, the Borrower will use its
best efforts to assure that the following procedures are followed:

(i) Accurate arrival and clearance records are maintained by customs authori-
ties; commodity imports are promptly processed through customs at ports of
entry; such commodities are removed from customs and/or bonded ware-
houses within ninety (90) calendar days from the date the commodities are
unloaded from the vessel at port of entry, unless the importer is hindered
by force majeure or A.I.D. otherwise agrees in writing;

(ii) Proper surveillance and supervision are maintained to reduce breakage and
pilferage in ports resulting from careless or deliberately improper cargo
handling practices, as specified in detail in Implementation Letters, and

(iii) The commodities are consumed or used by the importer not later than one
(1) year from the date the commodities are removed from customs, unless
a longer period can be justified to the satisfaction of A.I.D. by reason of
force majeure or special market conditions or other circumstances.

(b) Borrower will assure that commodities financed under this Loan will not
be reexported in the same or substantially the same form, unless specifically
authorized by A.I.D.

(c) Borrower shall use its best efforts to prevent the use of commodities
financed under this Agreement to promote or assist any project or activity
associated with or financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time of such projected use, except with
the prior written consent of A.I.D.

Section 4.9. MINIMUM SIZE OF TRANSACTIONS. No foreign exchange
allocation or letter of credit issued pursuant to this Agreement shall be in an
amount less than Ten Thousand Dollars ($10,000), except as A.I.D. may otherwise
agree in writing. The minimum size of transactions restriction is not applicable
for end-use importers.

Article 5. DISBURSEMENT

Section 5.1. LETTERS OF COMMITMENT TO BANKS. After satisfaction of
the conditions precedent, Borrower may obtain disbursements of funds under
this Loan by submitting Financing Requests to A.I.D. for the issuance of letters
of commitment for specified amounts to one or more banking institutions in the
United States designated by Borrower and satisfactory to A.I.D. Such letters will
commit A.I.D. to reimburse the bank or banks on behalf of the Borrower for
payments made by them to suppliers or contractors, under letters of credit or
otherwise, pursuant to such documentation requirements as A.I.D. may prescribe.
Banking charges incurred in connection with letters of commitment and disburse-
ments shall be for the account of Borrower and may be financed by this Loan.
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Section 5.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT AUTHORIZATIONS. Dis-
bursements of the Loan may also be made through such other means as the
Parties may agree to in writing.

Section 5.3. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR DISBURSEMENT AUTHOR-
IZATIONS. No letter of commitment or other disbursement authorization will
be issued in response to a request received after thirty-six (36) months from the
date the Borrower satisfies the Conditions Precedent in Section 3.1, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 5.4. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. No disbursement of
Loan funds shall be made against documentation received by A.I.D. or any bank
described in Section 5.1 after thirty-six (36) months from the date the Borrower
satisfies the Conditions Precedent in Section 3.1, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing.

Section 5.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be
deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the
Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter
of Commitment or other form of disbursement authorization.

Section 5.6. DOCUMENTATION REQUIREMENTS. A.I.D. Regulation 1 spec-
ifies in detail the documents required to substantiate disbursements under this
Agreement by Letter of Commitment or other method of financing. The
document number shown on the Letter of Commitment or other disbursing
authorization document shall be the number reflected on all disbursement
documents submitted to A.I.D. In addition to the above, Borrower shall maintain
records adequate to establish that commodities financed hereunder have been
utilized in accordance with Section 4.8 of this Agreement. Additional documents
may also be required by A.I.D. with respect to specific commodities, as may be
set forth in detail in Implementation Letters.

Article 6. GENERAL COVENANTS

Section 6.1. TAXATION. This Agreement and the Loan will be free from,
and the Principal and interest will be paid free from, any taxation or fees imposed
under laws in effect in the Arab Republic of Egypt.

Section 6.2. REPORTS AND RECORDS. In addition to the requirements in
A.I.D. Regulation 1, the Borrower will:

(a) Furnish A.I.D. such reports and information relating to the goods and ser-
vices financed by this Loan and the performance of Borrower's obligations
under this Agreement as A.I.D. may reasonably request;

(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted
accounting principles and practices consistently applied, such books and
records relating to this Loan as may be prescribed in Implementation Letters.
Such books and records shall be made available to A.I.D. or any of its
authorized representatives for such period and at such times as A.I.D. may
reasonably require, and shall be maintained for three years after the date of
last disbursement by A.I.D. under this Loan; and

(c) Permit A.I.D. or any of its authorized representatives at all reasonable times
during the three-year period to inspect the commodities financed under this
Loan at any point, including the point of use.
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Section 6.3. COMPLETENESS OF INFORMATION. The Borrower confirms:

(a) That the facts and circumstances of which it has informed A.I.D., or caused
A.I.D. to be informed, in the course of reaching agreement with A.I.D. on
the Loan, are accurate and complete, and include all facts and circum-
stances that might materially affect the Loan and the discharge of responsi-
bilities under this Agreement; and

(b) That it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and
circumstances that might materially affect, or that it is reasonable to believe
might so affect, the Loan or the discharge of responsibilities under this
Agreement.

Section 6.4. OTHER PAYMENTS. Borrower affirms that no payments have
been or will be received by any official of the Borrower in connection with the
procurement of goods or services financed under the Loan, except fees, taxes,
or similar payments legally established in the country of the Borrower.

Section 6.5. PERIODIC DISCUSSIONS. Periodically, but no less than
annually, the Borrower and A.I.D. will meet to discuss the status of the economy,
associated economic issues and the relationship of the A.I.D. program to those
concerns.

Section 6.6. PRIVATE SECTOR. The Borrower covenants to take all neces-
sary steps to make available to the private sector no less than ten (10) percent
of the proceeds of the Loan.

Article 7. TERMINATION; REMEDIES

Section 7.1. CANCELLATION BY BORROWER. The Borrower may, by giving
A.I.D. 30 days' written notice, cancel any part of the Loan which has not been
disbursed or committed for disbursement to third parties.

Section 7.2. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. It will be an "Event
of Default" if Borrower shall have failed:

(a) To pay when due any interest or installment of Principal required under
this Agreement, or

(b) To comply with any other provision of this Agreement, or
(c) To pay when due any interest or installment of Principal or other payment

required under any other loan, guaranty or other agreement between the Borrower
or any of its agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies.

If an Event of Default shall have occurred, then A.I.D. may give the Borrower
notice that all or any part of the unrepaid Principal will be due and payable sixty
(60) days thereafter, and, unles such Event of Default is cured within that time:

(1) Such unrepaid Principal and accrued interest hereunder will be due and
payable immediately, and

(2) The amount of any further disbursements made pursuant to then outstanding
commitments to third parties or otherwise will become due and payable as
soon as made.

Section 7.3. SUSPENSION. If at any time:

(a) An Event of Default has occurred; or
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(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation
that makes it improbable either that the purposes of the Loan will be attained or
that the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation
governing A.I.D.; or

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest, install-
ment of Principal or other payment required under any other loan, guaranty,
or other agreement between the Borrower or any of its agencies and the Govern-
ment of the United States or any of its agencies;
then, in addition to remedies provided in A.I.D. Regulation 1, A.I.D. may:

(1) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent they
have not been utilized through irrevocable commitments to third parties or
otherwise, giving prompt notice thereof to the Borrower;

(2) Decline to issue additional commitment documents or to make disbursements
other than under existing ones; and

(3) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan be
vested in A.I.D. if the goods are in a deliverable state and have not been
offloaded in ports of entry of Borrower's country. Any disbursement made
under the Loan with respect to such transferred goods will be deducted from
Principal.

Section 7.4. CANCELLATION BY A.I.D. If, within sixty (60) days from
the date of any suspension of disbursements pursuant to Section 7.3, the cause
or causes thereof have not been corrected, A.I.D. may cancel any part of the Loan
that is not then disbursed or irrevocably committed to third parties.

Section 7.5. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwith-
standing any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repay-
ment, the provisions of this Agreement will continue in effect until the payment
in full of all Principal and accrued interest hereunder.

Section 7.6. REFUNDS. (a) In addition to any refund otherwise required
by A.I.D. pursuant to A.I.D. Regulation 1, if A.I.D. determines that any disburse-
ment is not supported by valid documentation in accordance with this Agree-
ment, or is in violation of United States law, or is not made or used in accordance
with the terms of this Agreement, A.I.D. may require the Borrower to refund
the amount of such disbursement in U.S. dollars to A.I.D. within thirty (30) days
after receipt of request therefor. Refunds paid by the Borrower to A.I.D. resulting
from violations of the terms of this Agreement shall be considered as a reduction
in the amount of A.I.D.'s obligation under the Agreement and shall be available
for reuse under the Agreement if authorized by A.I.D. in writing. Any refund
which reduces the amount of A.I.D. assistance hereunder will be applied to the
installments of Principal in the inverse order of their maturity.

(b) The right to require such a refund of a disbursement will continue,
notwithstanding any other provision of this Agreement, for three (3) years from
the date of the last disbursement under this Agreement.

Section 7.7. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omitting
to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement
will be construed as a waiver of such rights, powers, or remedies.
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Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. IMPLEMENTATION LETTERS. From time to time, for the
information and guidance of both Parties, A.I.D. will issue Implementation
Letters and Commodity Procurement Instructions describing the procedures
applicable to the implementation of this Agreement. Except as permitted by
particular provisions of this Agreement, Implementation Letters will not be used to
amend or modify the text of this Agreement.

Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
offices of the Minister of Economy and the Undersecretary for Economic Co-
operation, and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in
the office of Director, USAID, Cairo, Egypt, each of whom, by written notice,
may designate additional representatives. The names of the representatives of the
Borrower, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept
as duly authorized any instrument signed by such representatives in imple-
mentation of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their
authority.

Section 8.3. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent
when delivered to such party at the following address:

To the Borrower:

Mail address:

Ministry of Economy
8 Adly Street
Cairo, Egypt

Cable Address:

8 Adly Street
Cairo, Egypt

To A.I.D.:

Mail address:

United States Agency for International Development
c/o U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Cable address:

U.S. Embassy
Cairo, Egypt

All such communications will be in English unless the Parties otherwise agree in
writing. Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice.
The Borrower, in addition, will provide the USAID Mission with a copy of each
communication sent to A.I.D.

Section 8.4. INFORMATION AND MARKING. The Borrower will give
appropriate publicity to the Loan as a program to which the United States has
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contributed, and mark goods financed by A.I.D., as described in Implementation
Letters.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America,
each acting through its duly authorized representative have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first
above written.

Arab Republic of Egypt:

By: [Signed]

Name: Dr. ABDEL RAZZAK ABDEL

MEGUID
Title: Deputy Prime Minister for Eco-

nomic and Financial Affairs and
Minister of Planning, Finance
and Economy

United States of America:

By: [Signed]

Name: ALFRED L. ATHERTON, Jr.

Title: Ambassador

Vol. 1232, 1-19891



144 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIT1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMEIRIQUE ET
LA REPUBLIQUE ARABE D'IGYPTE RELATIF A L'IMPOR-
TATION DE PRODUITS PRIMAIRES

Date : 30 juin 1980

Projet de I'AID no 263-K-053

TABLE DES MATItRES

Int6rts
Remboursements
Imputation, monnaie et lieu
des versements
Remboursement anticip6
Ren6gociation des modalitis
du Prt
Extinction aprbs rembourse-
ment int6gral

Article 3. Conditions pr6alables des d6bourse-
ments

Paragraphe 3.1.
Paragraphe 3.2.
Paragraphe 3.3.

Conditions pr6alables
Notification
Date limite pour la r6alisation
des conditions pr6alables

Article 4. Achats, produits autoris6s et utilisa-
tion des produits

Paragraphe 4.1.
Paragraphe 4.2.
Paragraphe 4.3.
Paragraphe 4.4.
Paragraphe 4.5..
Paragraphe 4.6.
Paragraphe 4.7.

Paragraphe 4.8.
Paragraphe 4.9.

Riglement no 1 de I'AID
Articles autorisgs
Provenance des achats
Date de r6f6rence
Achats pour le secteur public
R~gles d'achat sp6ciales
Financement d'installations
matgrielles
Utilisation des produits
Montant minimal des tran-
sactions

Article 5. D6boursements

Paragraphe 5.1. Lettres d'engagement des-
tin es i des banques

Paragraphe 5.2.

Paragraphe 5.3.

Paragraphe 5.4.

Paragraphe 5.5.
Paragraphe 5.6.

Autres formes d'autorisa-
tions de d6boursement
Date limite des demandes
d'autorisation de dgbourse-
ment
Date limite des d6bourse-
ments
Date du d6boursement
Pices A fournir

Article 6. Engagements d'ordre g6n6ral

Paragraphe 6.1.
Paragraphe 6.2.
Paragraphe 6.3.

Paragraphe 6.4.
Paragraphe 6.5.
Paragraphe 6.6.

Imposition
Rapports et 6tats
Garantie d'information com-
plte
Autres paiements
Consultations p6riodiques
Secteur priv6

Article 7. Abrogations; recours

Paragraphe 7.1.
Paragraphe 7.2.

Paragraphe 7.3.
Paragraphe 7.4.
Paragraphe 7.5.
Paragraphe 7.6.
Paragraphe 7.7.

Annulation par !'Emprunteur
Cas d'inexgcution; exigibi-
lit6 anticip6e

Suspension
Annulation par I'AID
Effets rgmanents de l'Accord
Restitutions
Non-renonciation aux re-
cours

Article 8. Dispositions diverses
Paragraphe 8.1. Lettres d'ex6cution
Paragraphe 8.2. Repr6sentants
Paragraphe 8.3. Communications
Paragraphe 8.4. Information et marquage

Entr6 en vigueur le 30 juin 1980 par la signature.

Vol. 1232, 1-19891

Article Ir. Le Prt

Article 2. Modalit6s du Pr&

Paragraphe 2.1.
Paragraphe 2.2.
Paragraphe 2.3.

Paragraphe 2.4.

Paragraphe 2.5.

Paragraphe 2.6.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pr~t de I'AID no 263-K-053
ACCORD DE PRP-T RELATIF A L'IMPORTATION DE PRODUITS PRI-

MAIRES, en date du 30 juin 1980, entre la RItPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (ci-
apr~s d6nomm6e 1'<, Emprunteur -) et les ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant
par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s
d6nomm6e 1',, AID >).

Article premier. LE PRT

Pour financer les cofits en devises de certains- produits et certains services
li6s aux produits («< articles autoris6s ) dont l'Emprunteur a besoin pour faire
face it une grave p6nurie de devises, r6aliser des objectifs de d6veloppement et
am61iorer le niveau de vie, les Etats-Unis acceptent, en application du Foreign
Assistance Act de 1961 (loi relative h l'assistance aux pays 6trangers) tel que
modifi6, de prter h I'Emprunteur une somme maximale de trente millions
(30 000 000) de dollars des Etats-Unis (le <, Prkt-). Le montant global des
d6boursements effectu6s au titre du Prt est ci-apr~s d6nomm6 << Principal >.

Article 2. MODALITf-S DU PRET

Paragraphe 2.1. INTRftTS. L'Emprunteur paie h I'AID des int6rts au
taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix (10) ans i compter de la
date du premier d6boursement au titre du Prt et au taux annuel de trois pour cent
(3 p. 100) par la suite sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous int6r~ts
6chus et non pay~s. Les int6rts sur le solde non rembours6 courent h compter
de la date (d6finie au paragraphe 5.5) de chaque d6boursement et sont payables
semestriellement. Le premier versement est effectu6 au plus tard six (6) mois
apr~s le premier d6boursement au titre du Prt, i la date qui sera fix6e par I'AID.

Paragraphe 2.2. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur rembourse le Princi-
pal h I'AID en quarante (40) ans h compter de la date du premier d6boursement
au titre du Prt, et cela en soixante et un (61) versements semestriels approxima-
tivement 6gaux au titre du Principal et des int6r~ts. La premiere tranche de
remboursement du Principal vient h 6ch6ance neuf ans et demi (9 ans 1/2)
apr~s la date h laquelle le premier versement au titre des int6rts doit tre effectu6
en application du paragraphe 2.1. L'AID remet h l'Emprunteur, apr~s le dernier
d6boursement au titre du Prt, le tableau d'amortissement correspondant aux dis-
positions du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.3. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES VERSEMENTS. Tous
les versements effectu6s au titre des int6r~ts et du Principal dans le cadre du
pr6sent Accord sont libell6s en dollars et sont imput6s en premier lieu sur les
int6r~ts 6chus, puis sur la partie du Principal non rembours6. Sauf indication
6crite contraire de I'AID, tous ces versements sont adress6s au Controller, Office
of Financial Management, Agency for International Development, Washington,
D.C. 20523 (Etats-Unis d'Am6rique), et sont r6put6s avoir 6 faits lorsque
l'Office of Financial Management les a requs.

Paragraphe 2.4. REMBOURSEMENT ANTICIPt. Aprbs paiement de tous les
int6rts et de toutes les restitutions exigibles, l'Emprunteur a la facult6 de rem-
bourser, sans encourir de p6nalit6s, tout ou partie du Principal. Sauf accord 6crit
de I'AID, tout paiement anticip6 est imput6 sur les tranches de remboursement
du principal dans l'ordre inverse des 6ch6ances.
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Paragraphe 2.5. RENf-GOCIATION DES MODALITES DU PRFT. a) L'Em-
prunteur et l'AID conviennent de n6gocier il tout moment, sur demande de 'un
ou de l'autre, le remboursement anticip6 du Prt en cas d'am61ioration notable
et soutenue de la situation et des perspectives 6conomiques et financi~res
int6rieures et ext6rieures de I'Egypte qui permettrait it l'Emprunteur de rembour-
ser plus rapidement.

b) Toute demande de n6gociation en ce sens adress6e par une Partie it l'autre
est r6gie par les dispositions du paragraphe 8.3 et comporte le nom et l'adresse
de la ou des personnes qui repr6sentent la Partie demanderesse.

c) Dans le d6lai de trente (30) jours it compter de la remise d'une demande
de n6gociation, la Partie requise communique h l'autre, en se conformant aux
dispositions du paragraphe 8.3, le nom et l'adresse de la ou des personnes charg6es
de la repr6senter au cours des n6gociations.

d) Les repr6sentants des Parties se r6unissent pour n6gocier au plus tard
trente (30) jours apr~s remise de la communication de la Partie requise pr6vue
h l'alin6a c. Les n6gociations se tiennent it l'endroit convenu entre les repr6sen-
tants des Parties, 6tant entendu que, faute d'accord, elles ont lieu au Ministre
de l'6conomie, du commerce ext6rieur et de la coop6ration 6conomique de la
R6publique arabe d'Egypte.

Paragraphe 2.6. EXTINCTION APRILS REMBOURSEMENT INTtGRAL. Une
fois pay6s int6gralement le Principal et les int6r~ts 6chus, le pr6sent Accord
et toutes les obligations y aff6rentes de l'Emprunteur et de I'AID prennent fin.

Article 3. CONDITIONS PRI9ALABLES DES DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.1. CONDITIONS PREALABLES. Avant le premier d6bourse-
ment au titre du Pr~t ou l'6mission par I'AID de documents servant de base
h un d6boursement, l'Emprunteur pr6sente hi I'AID, sauf accord 6crit des Parties,
les 616ments d'appr6ciation suivants, soumis 5i l'agr6ment de l'AID quant h la
forme et au fond :
a) Consultation du Ministre de la justice de la Rpublique arabe d'Egypte con-

firmant que le pr6sent Accord a 6t6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par l'Emprun-
teur et conclu en son nom et qu'il constitue au regard de l'Emprunteur un
engagement valable et juridiquement obligatoire dans toutes ses dispositions;

b) Nom des personnes occupant, en titre ou par int6rim, les postes vis6s au para-
graphe 8.2 et sp6cimen de la signature des d6signataires certifi6 authentique.

Paragraphe 3.2. NOTIFICATION. Des que les conditions pr6alables sp6-
cifi6es au paragraphe 3.1 ont 6t6 remplies, I'AID le notifie h l'Emprunteur.

Paragraphe 3.3. DATE LIMITE POUR LA RIALISATION DES CONDITIONS
PRE-ALABLES. Si les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.1 n'ont pas toutes 6
remplies dans le d6lai de cent vingt (120) jours hi compter de la date du pr6sent
Accord ou de telle autre date ult6rieure que I'AID pourra agr6er par 6crit, celle-ci a
la facult de r6silier l'Accord par voie de notification 6crite L l'Emprunteur.

Article 4. ACHATS, PRODUITS AUTORISES ET UTILISATION DES PRODUITS

Paragraphe 4.1. REGLEMENT No 1 DE L'AID. Le pr6sent Pr~t ainsi que
l'achat et l'utilisation des produits et services connexes financ6s au titre du Pr~t
s'entendent, sauf accord 6crit de I'AID, sous r6serve des clauses et conditions en
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vigueur 6nonc6es dans le R~glement no 1 de I'AID tel que modifi6. En cas
d'incompatibilit6 entre une disposition dudit R~glement et une disposition du
pr6sent Accord, cette derni~re l'emporte.

Paragraphe 4.2. ARTICLES AUTORIStS. a) Les produits dont le finance-
ment est autoris6 en vertu du Prt sont ceux dont les Parties sont convenues
et qui sont sp6cifi6s dans les Lettres d'ex6cution et les instructions relatives ht
l'achat des produits 6mises par l'Emprunteur en application du paragraphe 8.1 du
pr6sent Accord. Le financement de services connexes au sens du R~glement no 1
de I'AID est autoris6 dans le cadre du Prt. Les articles autoris6s sont soumis
aux conditions et aux dispositions sp6ciales pr6vues dans les parties I, II et III de
la liste des produits autoris6s 6mise par I'AID, liste qui accompagne la premiere
Lettre d'ex6cution. Le financement d'autres produits ou services n'est autoris6
qu'avec l'accord 6crit de I'AID. Celle-ci peut refuser de financer tout produit
ou service connexe dont le financement est, ii son sens, incompatible avec les
buts du Prt ou avec le Foreign Assistance Act de 1961 tel que modifi6.

b) L'AID se r6serve le droit, dans des cas exceptionnels, de supprimer
certaines cat6gories de produits ou des articles appartenant aux cat6gories de pro-
duits d6crites au tableau B de la liste des produits autoris6s. Ce droit doit tre
exerc6 au plus tard i la date de l'autorisation pr6alable de I'AID (formule 11) ou,
si aucune autorisation pr6alable n'est requise, au plus tard h, la date oi une
lettre de cr6dit irr6vocable regoit confirmation d'une banque des Etats-Unis en
faveur du fournisseur.

c) Si aucune autorisation pr6alable n'est requise et le paiement ne s'effectue
pas par lettre de cr6dit, I'AID exerce ledit droit au plus tard h la date it laquelle
elle d6bourse les fonds mis it la disposition de l'Emprunteur au titre du pr6sent
Accord pour le financement du produit consid6r6. Toutefois, avis sera donn6 h
l'Emprunteur, par l'interm6diaire de la Mission de I'AID en Egypte, de toute d6ci-
sion prise par I'AID d'exercer son droit apr~s avoir conclu que le financement du
produit en question porterait pr6judice h I'AID ou aux objectifs de politique
6trang~re des Etats-Unis, ou qu'il pourrait mettre en danger la s6curit6 et la sant6
de ]a population du pays importateur.

Paragraphe 4.3. PROVENANCE DES ACHATS. Les articles autoris6s ont
tous pour provenance et origine les Etats-Unis (code 000 du Geographic Code
Book de I'AID dans sa version en vigueur au moment de la passation des com-
mandes ou des contrats correspondants), sauf indication contraire donn6e par
I'AID dans les Lettres d'ex6cution ou les instructions relatives it l'achat des pro-
duits, ou sauf accord 6crit de I'AID.

Paragraphe 4.4. DATE DE REFERENCE. Sauf accord 6crit de I'AID, les
produits ou services connexes ne peuvent pas tre financ6s au titre du Pr&t si
l'achat r6sulte de commandes devenues d6finitives ou de contrats conclus avant
la date du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.5. ACHATS POUR LE SECTEUR PUBLIC. a) En ce qui concerne
les achats effectu6s dans le cadre du Pr~t par l'Emprunteur, ses services et ses
interm6diaires ou pour leur compte, il y a lieu, sauf accord 6crit de I'AID, d'appli-
quer les dispositions du paragraphe 201.22 du R~glement no 1 de I'AID relatives
aux proc6dures officielles de soumission.

b) L'Emprunteur fait en sorte que les usagers finals du secteur public b6n6-
ficiaires du Pr~t se dotent d'un service de gestion logistique ad6quat et qu'on
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dispose de fonds suffisants pour acquitter les frais bancaires, ainsi que les droits
de douane et autres redevances aff6rents aux produits import6s par lesdits
usagers.

Paragraphe 4.6. RiLGLES D'ACHAT SPECIALES. a) Les produits du Prt ne
peuvent tre en aucun cas utilis6s pour financer l'achat, la vente, la location de
longue dur6e, l'6change ou la garantie de vente de v6hicules h moteur qui ne sont
pas fabriqu6s aux Etats-Unis, sauf accord 6crit de I'AID.

b) Les transports maritimes a6riens sont r6put6s avoir pour provenance et ori-
gine le pays dans lequel est immatricul6 le navire ou l'adronef au moment de
l'exp6dition.

Paragraphe 4.7. FINANCEMENT D'INSTALLATIONS MATERIELLES. Sauf
accord 6crit de I'AID, une somme maximale d'un million de dollars sera pr6le-
vde sur le montant du Pr~t pour l'achat de produits ou de services connexes
destinds h tre utilises aux fins de construction, d'agrandissement, d'equipement
ou de transformation d'une installation matdrielle ou d'une installation connexe,
sans n6cessit6 d'approbation pr6alable de I'AID hormis les approbations requises
par son R~glement no 1. Par <, installations connexes >, on entend les installations
qui, compte tenu de facteurs tels que l'interd6pendance fonctionnelle, la proximit6
g6ographique et la propri6t6, constituent de l'avis de I'AID une seule et m~me
entreprise.

Paragraphe 4.8. UTILISATION DES PRODUITS. a) L'Emprunteur fait en
sorte que les produits finances au titre du Prt soient effectivement utilis6s aux
fins assignees h l'assistance. A cet effet, l'Emprunteur fait de son mieux pour que
soient respect6es les proc6dures suivantes :

i) Les autorites douanieres tiennent l'6tat exact des arriv6es et des dedouane-
ments; les produits import6s sont traitds rapidement par les services douaniers
aux ports d'entrde; ces produits sont retir6s des entrep6ts de douane dans le
d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours C'ivils compter de ]a date de leur ddchar-
gement du navire dans le port d'entr6e, h moins que l'importateur n'en soit
emp~ch6 par un cas de force majeure ou sauf accord 6crit de I'AID;

ii) On exerce une surveillance et une supervision appropri6es dans les ports pour
rdduire la casse et le vol imputables h des pratiques de manutention ndgli-
gentes ou d6lib6rdment fautives, cela dans les conditions pr6cisdes par les
Lettres d'ex6cution;

iii) Les produits sont consomm6s ou utilis6s par l'importateur au plus tard un
(1) an h compter de la date hi laquelle ils sont enlev6s de 'entrep6t de douane
sauf si une pdriode plus longue lui paraitjustifi6e, pour raison de force majeure
ou circonstances exceptionnelles tenant it l'6tat du march6 ou pour d'autres
raisons.

b) L'Emprunteur fait en sorte que des produits financ6s au titre du Prt ne
soient pas r6export6s, sauf autorisation expresse de I'AID, sous la m~me forme
ou sous une forme analogue.

c) L'Emprunteur fait tout son possible pour emp~cher que, sauf consente-
ment pr6alable et 6crit de I'AID, des produits financ6s au titre du present Accord
ne servent h promouvoir ou faciliter un projet ou une activit6 comportant la par-
ticipation ou le financement d'un pays ne relevant pas du code 935 du Geographic
Code Book de I'AID dans sa version en vigueur au moment de l'utilisation.
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Paragraphe 4.9. MONTANT MINIMAL DES TRANSACTIONS. Sauf accord
6crit de I'AID, les allocations en devises ou les lettres de cr6dit 6mises en
vertu du pr6sent Accord ne sont dans aucun cas inf6rieures h dix mille (10 000)
dollars. Cette limitation n'est pas applicable aux importateurs de produits i usage
final.

Article 5. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. LETTRES D'ENGAGEMENT DESTINEES A DES BANQUES.
Une fois remplies les conditions pr6alables, l'Emprunteur peut obtenir des d6bour-
sements de fonds au titre du Prt en soumettant hi I'AID des demandes de finan-
cement tendant h l'6mission de lettres d'engagement d'un montant d termin6,
h l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis d6sign6es par
l'Emprunteur et agr66es par I'AID. En vertu de ces lettres I'AID garantit le
remboursement des sommes que la ou les banques auront vers6es i des entre-
preneurs ou fournisseurs, moyennant lettres de cr6dit ou autres effets, sur pr6-
sentation des pieces 6ventuellement prescrites par I'AID. Les frais bancaires
encourus en rapport avec des Lettres de cr6dit et des d6boursements sont ' la
charge de l'Emprunteur et peuvent tre financ6s au titre du Pr~t.

Paragraphe 5.2. AUTRES FORMES D'AUTORISATIONS DE DEBOURSEMENT.

I1 est 6galement possible d'effectuer des d6boursements au titre du Prt selon
telles autres modalit6s dont les Parties peuvent convenir par 6crit.

Paragraphe 5.3. DATE LIMITE DES DEMANDES D'AUTORISATION DE DE-

BOURSEMENT. Sauf accord 6crit de I'AID, aucune lettre d'engagement ou autre
autorisation de d6boursement n'est 6mise en r6ponse h une demande reque plus
de trente-six (36) mois aprbs la date h laquelle l'Emprunteur a rempli les conditions
pr6alables 6nonc6es au paragraphe 3.1.

Paragraphe 5.4. DATE LIMITE DES DEBOURSEMENTS. Sauf accord 6crit de
I'AID, aucun d6boursement des fonds du Prt n'est effectu6 sur la base de pieces
parvenues h I'AID ou une banque vis6e au paragraphe 5.1 au-delii d'un d61ai
de trente-six (36) mois h compter de la date a laquelle I'Emprunteur a rempli les
conditions pr6alables 6nonc6es au paragraphe 3.1.

Paragraphe 5.5. DATE DU DEBOURSEMENT. Les d6boursements effectu6s
par I'AID sont r6put6s dater du moment oi celle-ci effectue le d6boursement
correspondant au profit de l'Emprunteur ou de son d6signataire, ou d'une banque,
d'un entrepreneur ou d'un fournisseur moyennant lettre d'engagement ou autre
forme d'autorisation de d6boursement.

Paragraphe 5.6. PILCES k FOURNIR. Les pieces i pr6senter pour justifier
les d6boursements effectu6s dans le cadre du pr6sent Accord moyennant 6mission
d'une lettre de cr6dit ou selon une autre m6thode de financement sont sp6cifi6es
dans le R~glement no 1 de I'AID. Le num6ro figurant en r6f6rence sur la lettre de
credit ou autre document de d6boursement doit tre reproduit sur tout document
de d6boursement pr6sent6 ht I'AID. L'Emprunteur tient, en outre, des 6tats per-
mettant de justifier que les produits financ6s ont 6 utilis6s conform6ment au
paragraphe 4.8 de l'Accord. L'AID a la facult6 d'exiger que lui soient pr6sentees
les pieces additionnelles 6ventuellement sp6cifi6es dans les Lettres d'ex6cution.

Article 6. ENGAGEMENTS D'ORDRE GtNERAL

Paragraphe 6.1. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, ainsi que le Prt, est,
de m~me que le Principal et les int6r ts, exon6r6 de tous imp6ts ou redevances
6tablis en vertu du droit en vigueur en R6publique arabe d'Egypte.
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Paragraphe 6.2. RAPPORTS ET tTATS. Outre ce qui est pr6vu par le R~gle-
ment no 1 de I'AID, l'Emprunteur :
a) Fournit h I'AID les informations et rapports que celle-ci peut raisonnablement

demander concernant les biens et services financ6s au titre du Prt et l'accom-
plissement par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent en vertu du
pr6sent Accord;

b) Tient ou fait tenir, en se conformant h des principes et pratiques comptables
g6n6ralement admis et uniform6ment appliqu6s, les livres et 6tats aff6rents au
Prt qui sont 6ventuellement pr6vus dans les Lettres d'ex6cution. Ces livres
et 6tats sont mis i la disposition de I'AID ou de ses repr6sentants autoris6s
pendant tout le temps et hL tout moment raisonnablement fix6s par I'AID et sont
conserv6s pendant trois ans h compter de la date du dernier d6boursement
effectu6 par cette derni~re au titre du Prbt;

c) Donne aux repr6sentants autoris6s de I'AID la possibilit6 d'inspecter pendant
ladite p6riode de trois ans les produits financ6s au titre du Pr~t, et cela en tout
lieu, y compris celui de l'utilisation desdits produits.

Paragraphe 6.3. GARANTIE D'INFORMATION COMPLETE. L'Emprunteur
confirme :
a) Que tous les faits et circonstances qu'il a port6s ou fait porter a la connaissance

de I'AID au cours de n6gociations men6es avec celle-ci concernant le Prt
sont exacts et complets et couvrent tous les 616ments susceptibles d'affecter
mat6riellement le Prt et l'ex6cution des responsabilit6s d6coulant du pr6sent
Accord;

b) Qu'il informera I'AID en temps utile de tous faits et circonstances ult6rieurs
6ventuels susceptibles - ou dont on peut raisonnablement penser qu'ils sont
susceptibles - d'affecter mat6riellement le Projet ou l'ex6cution des respon-
sabilit6s d6coulant du pr6sent Accord.
Paragraphe 6.4. AUTRES PAIEMENTS. L'Emprunteur d6clare qu'aucun

paiement n'a 6t6 ni ne sera requ h l'occasion de 'achat de biens ou de services
financ6s au titre du Pr~t par l'un quelconque de ses repr6sentants, si ce n'est h
raison d'un droit, imp6t ou paiement analogue pr6vu par le droit applicable en
Egypte.

Paragraphe 6.5. CONSULTATIONS PERIODIQUES. Une fois par an au moins
l'Emprunteur et I'AID se rencontrent pour examiner la situation 6conomique, les
questions 6conomiques pertinentes et la fagon dont le programme de I'AID s'arti-
cule avec le contexte.

Paragraphe 6.6. SECTEUR PRIVE. L'Emprunteur s'engage h prendre toutes
mesures n6cessaires pour que dix pour cent (10 p. 100) au moins du produit de
I'Emprunt soient mis i la disposition du secteur priv6.

Article 7. ABROGATION; RECOURS

Paragraphe 7.1. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur peut,
sur pr6avis 6crit de 30 jours h I'AID, annuler toute partie du Prt qui n'a pas
encore 6 d6bours6e ou engag6e pour effectuer des d6boursements au profit de
tiers.
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Paragraphe 7.2. CAS D'INEXECUTION; EXIGIBILITE ANTICIPEE. Les faits
suivants constitueront un <, cas d'inex~cution , :

a) L'Emprunteur ne paie pas h l'ch&ance prrvue dans le present Accord des
int~rats ou une tranche de principal;

b) I1 manque i une quelconque autre disposition du present Accord; ou bien
c) I1 ne paie pas h l'6chrance des int~r~ts ou une tranche de Principal ou

une quelconque autre somme i verser en vertu d'un autre accord de pr~t ou de
garantie ou autre accord conclu entre lui ou l'un de ses organismes et I'AID ou
l'un des organismes auxquels celle-ci a succld.

En cas d'inexrcution, I'AID a la facult6 de notifier b, l'Emprunteur que la
totalit6 ou une quelconque partie du Principal, selon ce qui reste 't rembourser,
est exigible et payable dans le d~lai de soixante (60) jours, et, ' moins qu'il ne
soit rem~di6 h l'inexrcution dans ce drlai :

1) La partie non remboursre du Principal et tous int~rts 6chus en vertu du
present Accord deviennent exigibles immrdiatement;

2) Le montant de tous autres drboursements effecturs en vertu d'engagements
d~ji contractrs h l'6gard de tiers ou hun autre titre devient exigible d~s le
d~boursement effectu6.
Paragraphe 7.3. SUSPENSION. Si h un moment quelconque

a) Un cas d'inexrcution survient;

b) Un fait se produit que I'AID consid~re comme crrant une situation excep-
tionnelle rendant improbable la rralisation de l'objet du Prt ou l'ex6cution par
i'Emprunteur des obligations qui lui incombent en vertu du present Accord;

c) I1 apparait qu'un d~boursement h effectuer par I'AID contreviendrait h la
16gislation qui la rrgit; ou bien

d) L'Emprunteur ne paie pas, h 1'6chrance, des int~rts, une tranche de
Principal ou autre somme h verser en vertu d'un autre accord de prt ou de garantie
ou d'un autre accord conclu entre lui ou l'un de ses organismes et le Gouverne-
ment des Etats-Unis ou l'un de ses organismes;

I'AID a, outre les recours prrvus par son R~glement no 1, la facult6
1) De suspendre ou d'annuler les documents d'engagement en circulation dans

la mesure ofi ils n'ont pas 6 utilis6s en rapport avec des engagements irrrvo-
cables pris ht l'6gard de tiers ou pour des paiements effecturs ht un autre titre,
auquel cas elle notifie sans drlai la mesure h l'Emprunteur;

2) De refuser d'6mettre d'autres documents d'engagement ou d'effectuer des
drboursements autrement qu'en vertu des documents d'engagement en circu-
lation;

3) A ses propres frais, de donner instructions que la proprirt6 des biens finances
au titre du Pr~t lui soit transf~re, pour autant que ces biens soient en 6tat
d'tre livrrs et n'aient pas 6 drbarqurs dans des ports d'entr6e 6gyptiens.
Tout drboursement effectu6 ou it effectuer au titre du Prt pour des biens
ainsi transf~rs est drduit du Principal.
Paragraphe 7.4. ANNULATION PAR L'AID. Si, dans le drlai de soixante

(60) jours h compter d'une suspension des drboursements intervenant en appli-
cation du paragraphe 7.3, la situation hL l'origine de ladite suspension n'a pas
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6t6 rectifi6e, I'AID a la facult6 d'annuler tout ou partie du Prt pour autant qu'il
n'ait pas 6t6 effectu6 de d6boursements ou pris des engagements irrdvocables
l'6gard de tiers.

Paragraphe 7.5. EFFETS REMANENTS DE L'ACCORD. Nonobstant annula-
tion ou suspension des d6boursements ou anticipation du remboursement, les
dispositions du pr6sent Accord continuent d'avoir pleinement effet jusqu'h
paiement int6gral de ]a totalit6 du Principal et des int6r~ts 6chus.

Paragraphe 7.6. RESTITUTIONS. a) Outre les restitutions que pourrait
imposer par ailleurs le R~glement n° 1 de I'AID, si celle-ci conclut qu'un d6bour-
sement ne repose pas sur des pieces justificatives valables, qu'il va h l'encontre
du droit des Etats-Unis ou qu'il n'est pas effectu6 ou utilis6 comme le pr6voit
le pr6sent Accord, I'AID peut exiger de l'Emprunteur qu'il lui restitue le montant
du d6boursement en dollars dans le d6lai de trente (30) jours h compter de la
r6ception d'une demande h cet effet. Les restitutions effectu6es par l'Emprun-
teur au b6ndfice de I'AID en raison de violations des clauses du present Accord
sont considdr6es comme venant en d6duction des obligations incombant i I'AID
en vertu de l'Accord; le montant peut en tre r6utilis6 aux fins de l'Accord
moyennant autorisation 6crite de I'AID. Toute restitution ayant pour effet de
r6duire les obligations de I'AID est imput6e sur les tranches du Principal dans
l'ordre inverse des 6chdances.

b) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, I'AID conserve ce
droit h restitution pendant trois (3) ans i compter de la date du dernier d6bourse-
ment effectu6 en vertu de l'Accord.

Paragraphe 7.7. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait qu'une Partie
tarde t exercer ou n'exerce pas un droit de recours dont elle peut se pr6valoir
en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme valant renonciation

ce droit ou recours.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. LETTRES D'EXECUTION. L'AID 6met pour information
et h titre indicatif h l'intention des deux Parties, des Lettres d'ex6cution et des
instructions relatives h l'achat des produits qui 6noncent les proc6dures i suivre en
ex6cution de l'Accord. Sauf disposition particulibre de l'Accord, les Lettres
d'ex6cution ne sont pas utilis6es pour modifier la teneur de l'Accord.

Paragraphe 8.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
l'Emprunteur est reprdsent6 par la ou les personnes charg6es, en titre ou par
int6rim, des fonctions de Ministre de l'6conomie et de Sous-Secr6taire d'Etat i la
coop6ration 6conomique au Caire, et I'AID est repr6sent6e par la personne char-
g6e, en titre ou par int&rim, des fonctions de Directeur de I'AID, les int6ress6s
6tant eux-m~mes habilit6s h d6signer, par notification 6crite, d'autres repr6sen-
tants. Le nom des reprdsentants de l'Emprunteur, avec un sp6cimen de leur signa-
ture, est communiqu6 h I'AID, laquelle est fond6e, tant qu'elle n'a pas requ noti-
fication 6crite de la r6vocation des pouvoirs du reprdsentant, h tenir pour dfament
autoris6 tout instrument sign6 par lui en ex6cution du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.3. COMMUNICATIONS. Les notifications, demandes, docu-
ments et autres communications que s'adressent les Parties en ex6cution du
pr6sent Accord sont acheminds par 6crit ou par t616gramme ou chble et sont r6pu-
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t6s avoir 6t6 dfment effectu6s ou
destinataire h l'adresse suivante :

envoy6s lorsqu'ils ont 6 remis la Partie

Pour I'Emprunteur :

Adresse postale

Minist~re de 1'6conomie
8 Adly Street
Le Caire, Egypte

Adresse t616graphique

8 Adley Street
Cairo, Egypt

Pour I'AID :
Adresse postale

United States Agency for International Development
c/o Ambassade des Etats-Unis
Le Caire, Egypte

Adresse t6l6graphique

U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Sauf accord 6crit des Parties, toutes ces communications sont r6dig6es en anglais.
Les adresses ci-dessus peuvent Etre modifi6es moyennant pr6avis. En outre,
l'Emprunteur adresse copie la Mission de I'AID de toute communication qu'il
envoie hi I'AID.

Paragraphe 8.4. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur assume la
publicit6 appropri6e au Prt en tant que programme r6alis6 avec la participation
des Etats-Unis, et marque les biens financ6s par I'AID de la mani~re prescrite
dans les Lettres d'ex6cution du Projet.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et
l'interm6diaire de leurs repr6sentants h
le pr6sent Accord h la date suscrite.

Pour la R6publique arabe d'Egypte

Par : [Signe]

Nom : ABDELRAZZAKABDELMEGUID
Titre : Premier Ministre adjoint pour

les affaires 6conomiques et fi-
nanci~res, Ministre de la planifi-
cation, des finances et de l'6co-
nomie

les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par
ce dfiment autoris6s, ont sign6 et conclu

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Par : [Signo]

Nom : ALFRED L. ATHERTON
Titre: Ambassadeur
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND EGYPT
CONCERNING PRIVILEGES AND IMMUNITIES FOR MILI-
TARY PERSONNEL

The American Ambassador to the Egyptian Deputy Prime Minister
and Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, June 25, 1980
No. 964

Excellency:
I have the honor to refer to recent discussions between our two Govern-

ments concerning the approximately 560 U.S. military personnel expected to
arrive in Egypt beginning on or about June 15, 1980, in connection with the joint
Egyptian-United States Air Force training exercise announced on June 12, 1980.
In order to provide for the legal status of these personnel while in Egypt,
I propose that pending the negotiation of a comprehensive agreement between
our two Governments on the legal status of various categories of U.S. military
personnel and accompanying civilian personnel in Egypt, they be accorded the
same privileges, immunities and treatment as provided to the special United States
Force assigned to the clearance of mines and unexploded ordnance from the
Suez Canal under the exchange of notes dated April 13 and 25, 1974, as amended.2

If the foregoing is acceptable to the Government of the Arab Republic of
Egypt, I have the honor to propose that this note and your note in reply con-
firming acceptance will constitute an agreement between our respective Govern-
ments effective from the date of first arrival of these U.S. military personnel in
Egypt.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed - Sign] 3

His Excellency General Kamal Hassan Ali
Deputy Prime Minister and Minister

of Foreign Affairs
Arab Republic of Egypt
Cairo

Came into force on 15 July 1980 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 41, and annex A in volumes 1027 and 1120.
Signed by Alfred Atherton - Signi par Alfred Atherton.
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II

The Egyptian Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs
to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

15.7.1980

Note No. 2148

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of
25th June which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of Egypt and that your Note and the present reply
shall constitute an agreement between our two Governments to be effective from
the date of the first arrival of these U.S. military personnel in Egypt.

[Signed]

KAMAL HASSAN ALY

Deputy Prime Minister and
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Ambassador Alfred Atherton
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

to the Embassy of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'tGYPTE RELATIF AUX
PRIVILfEGES ET IMMUNITES DE PERSONNELS MILITAIRES

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Premier Ministre adjoint

et Ministre des affaires etrang'res de l'Egypte

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Le Caire, le 25 juin 1980
N* 964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre nos deux Gouverne-
ments au sujet d'environ 560 membres du personnel militaire des Etats-Unis qui
doivent arriver en Egypte dans la premiere moiti6 du mois de juin 1980 dans le
cadre des exercices d'entrainement commun des forces a6riennes 6gyptiennes et
am6ricaines annonc6s le 12 juin 1980. En vue d'6tablir le statut juridique de ce
personnel pendant son s6jour en Egypte, je propose qu'en attendant la n6gocia-
tion d'un accord complet entre nos deux Gouvernements sur le statut juridique
en Egypte des diff6rentes cat6gories de personnel militaire des Etats-Unis et du
personnel civil d'accompagnement, ces personnels b6n6ficient des privileges,
immunit6s et traitement accord6s i la Force sp6ciale des Etats-Unis affect6e
au d6minage et i l'enl~vement des munitions non explos6es dans le canal de
Suez, conform6ment, h l'6change de notes dat6es des 13 et 25 avril 1974,
ult6rieurement modifi6es2 .

Si le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte accepte cette propo-
sition, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence confirmant votre acceptation constituent un accord entre nos deux
Gouvernements qui prendra effet h la date de la premiere arriv6e de ces personnels
militaires des Etats-Unis en Egypte.

Veuillez agr6er, etc.

[ALFRED ATHERTON]

Son Excellence le g6n6ral Kamal Hassan Ali
Premier Ministre adjoint

et Ministre des affaires 6trang~res
Rdpublique arabe d'Egypte
Le Caire

Entr6 en vigueur le 15 juillet 1980 par l'6change desdites notes.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 961, p. 41, et annexe A des volumes 1027 et 1120.
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II

Le Premier Ministre adjoint et Ministre des affaires etrangbres d'Egypte
d I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERES

15/7/1980

Note n° 2148

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date du
25 juin dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

En rdponse, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement
6gyptien est prt i accepter ces propositions et que votre note et la presente r~ponse
constitueront un accord entre nos deux Gouvernements qui prendra effet h la date
de la premiere arrivde de ces personnels militaires des Etats-Unis en Egypte.

Le Premier Ministre adjoint
et Ministre des affaires trang~res,

[Sign9]
KAMAL HASSAN ALY

Son Excellence Monsieur Alfred Atherton
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Vol. 1232, 1-19892
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PROJECT GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
INDONESIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
RURAL ELECTRIFICATION

Dated: March 30, f978

Project Number 497-0267
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PROJECT GRANT AGREEMENT dated March 30, 1978, between [the]
GOVERNMENT OF INDONESIA and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Grantee of the
Project described below, and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

Came into force on 30 March 1978 by signature.

2 Not printed herein. For the text of the annex, see "FProject Grant Agreement between the Untied States
of America and Haiti relating to health services. Signed at Port-au-Prince on 30 August 1977" in the United
Nations, Treaty Series, vol. 1229, p. 287.
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Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in Annex 1, will consist of:

(a) An Architectural and Engineering (A&E) consulting team that will assist the
GOI in designing a rural electrification system for Central Java and several
outer island locations; determine specifications for and procure necessary
equipment and materials; and supervise construction and installation;

(b) An Operations, Maintenance and Training (OMT) advisory team from the
National Rural Electric Cooperative Association (U.S.) to assist the GOI in
rural electrification system organization, planning, operations personnel
training and a productive usage program in the Rural Electric System Service
Areas.
Annex 1, attached which forms a part of this Agreement, amplifies the above

definition of the Project. Within the limits of the above definition of the Project,
elements of the amplified description stated in Annex I may be changed by written
agreement of the authorized representatives of the Parties named in Section 8.3,
without formal amendment of this Agreement.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF PROJECT. (a) A.I.D.'s contribu-
tion to the Project will be provided in increments, the initial one being made
available in accordance with Section 3.1. of this Agreement. Subsequent incre-
ments will be subject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to
the mutual agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to
proceed.

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in this
Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Grantee, may specify in
Project Implementation Letters appropriate time periods for the utilization of
funds granted by A.I.D. under an individual increment of assistance.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961,
as amended, agrees to grant the Grantee under the terms of this Agreement not
to exceed three million United States ("U.S.") Dollars ($3,000,000) ("Grant").
This Agreement may be amended subject to the availability of funds to provide
additional grant financing of three million United States Dollars ($3,000,000) in
support of the financial plan set forth in Annex 1.

The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined in
Section 6.1, and local currency costs, as defined in Section 6.2, of goods and
services required for the Project.

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Grantee
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition
to the Grant, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner. The Government of Indonesia agrees that its contribution
will be provided on a timely basis.

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not less than
the equivalent of one million nine hundred thousand United States Dollars
($1,900,000), including costs borne on an "inkind" basis.

Vol. 1232, 1-9893
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Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is March 30, 1983, or such other
date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties
estimate that all services financed under the Grant will have been performed and
all goods financed under the Grant will have been furnished for the Project as
contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, may at any time or times reduce
the amount of the Grant by all or any part thereof for which requests for dis-
bursement, accompanied by necessary supporting documentation prescribed in
Project Implementation Letters, were not received before the expiration of said
period.

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.
evidence that an appropriate monitoring mechanism has been established to
monitor the Rural Electric Cooperatives.

Section 4.2. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-
tion precedent specified in Section 4.1 has been met, it will promptly notify the
Grantee.

Section 4.3. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. (a) If the
condition specified in Section 4.1 has not been met within 90 days from the date
of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at
its option, may terminate this Agreement by written notice to Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree
in writing, the program will include, during the implementation of the Project at
one or more points thereafter:

(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;
(b) Identification and evaluation of problem areas [or] constraints which may

inhibit such attainment;

(c) Assessment of how such information may be used to help overcome such
problems; and

(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the
Project.

Vol. 1232, 1-19893
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Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to
Section 7.1 will be used exclusively to fifiance the costs of goods and services
required for the Project having their source and origin in the United States except
as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in the Project
Grant Standard Provisions Annex, Section C.l(b), with respect to marine
insurance.

Section 6.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 7.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services re-
quired for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, their origin in Indonesia.

Article 7. DISBURSEMENT

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of the condition precedent, the Grantee may obtain disbursements of
funds under the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or services required
for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such of the
following methods as may be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-

scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or services, or, (B) requests for A.I.D. to procure com-
modities or services in Grantee's behalf for the Project; or,

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D.
to pay such contractors or suppliers for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of
Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless Grantee
instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to
may also be financed under the Grant.

Section 7.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After
satisfaction of the condition precedent, the Grantee may obtain disbursements of
funds under the Grant for Local Currency Costs required for the Project in
accordance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with
necessary supporting documentation as prescribed in Project Implementation
Letters, requests to finance such costs.

(b) These disbursements may be made by A.I.D. at A.I.D.'s option:

(1) In U.S. dollars equivalent to the local currency cost, or

(2) In local currency acquired by A.I.D. by purchase or from local currency
already owned by the U.S. Government.

Section 7.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Grant may also be made through such other means as the Parties may agree to
in writing.

Section 7.4. RATE OF EXCHANGE. If funds provided under the Grant are
introduced into Indonesia by A.I.D. or any public or private agency for purposes
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of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Grantee will make such
arrangements as may be necessary so that such funds may be converted into
currency of Indonesia at the highest rate of exchange which, at the time the
conversion is made, is not unlawful in Indonesia.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication submitted by either Party to the other under this. Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent
when delivered to such party at the following addresses:

Mr. Ely Soengkono
Secretary General
Ministry of Public Works and Electric Power
J1. Pattimura No. 20
Kebayoran Baru, Jakarta, Indonesia

Mr. Chairul Basri
Secretary General
Ministry of Manpower, Transmigration and Cooperatives
Jl. H. Agus Salim No. 58
Jakarta, Indonesia

Mr. Thomas C. Niblock
Director
U.S. Agency for International Development
American Embassy
Jl. Medan Merdeka Selatan No. 5
Jakarta, Indonesia

Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Grantee will be represented by the individuals holding or acting in the
office of President Director of the Perusahaan Umum Listrik Negara (PLN) and
the Director General of Cooperatives and A.I.D. will be represented by the
individual holding or acting in the office of Mission Director, USAID Mission to
Indonesia, each of whom, by written notice, may designate additional representa-
tives for all purposes other than exercising the power under Section 2.1 to revise
elements of the amplified description in Annex 1. The names of the representa-
tives of the Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which
may accept as duly authorized any instruments signed by such representatives
in implementation of this Agreement, until receipt of written notice of revocation
of their authority.

Section 8.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standard
Provisions Annex" (Annex 2)' is attached to and forms part of this Agreement.

I See footnote 2 on p. 162 of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each
acting through its duly authorized representative(s), have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first
above written.

The Republic of Indonesia:

Ministry of Public Works
and Electric Power

[Signed]
By: ELY SOENGKONO

Secretary General

Ministry of Manpower, Transmigration
and Cooperatives

[Signed]
By: CHAIRUL BASRI

Secretary General

United States Agency for International Development:

[Signed]
By: THOMAS C. NIBLOCK

Director

ANNEX 1

AMPLIFIED DESCRIPrION OF RURAL ELECTRIFICATION PROJECT

1. Purpose
To design, install and begin operations of approximately ten rural electrification

systems, seven to be in Central Java under PLN and three to be in the Outer Island
Provinces of Lampung, Luwu and East Lombok owned by Rural Electric Cooperatives.

2. Targets

The Project will assist development of the organizations and institutions necessary
for a nationwide rural electrification program. It is intended to demonstrate that reliable
electric power can be provided to the rural areas of Indonesia at a price which the
majority of people can afford. Recipients of the electricity from the systems in this Project
are expected to be over half of the families in the areas serviced. The ultimate target of
this Project is an improved standard of living and increased productivity of the rural
population in the ten service areas and later of the entire nation.

3. Project Management

The PLN systems will be managed by Proyek Induk Jaringan Jawa Tengah. The
Cooperative system will be managed by the Project Development Office (PDO) to be formed
within the Directorate General of Cooperatives and by the Cooperative staffs and super-
vised by the Supervisory Group to be formed with the representatives of the involved GOI
agencies. Technical assistance in management, cooperative organization and training
will be provided by the Organization, Management and Technical (OMT) team to be financed
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under the AID grant and assistance in engineering procurement and construction super-
vision will be provided by the Architectural and Engineering (A&E) team also financed
under the AID grant.

4. Project Duration

March 30, 1978 to March 30, 1983.

5. Financing

The A.I.D. loan of $30 million will finance the foreign exchange costs and part of the
local costs of the distribution systems and house wiring. The A.I.D. grant of $6 million,
of which $3 million will be funded in FY 78 and the remainder in subsequent years will
finance the technical assistance services of the OMT and A&E teams in addition to part
of the costs of training and evaluation of the Project. The costs of a productive uses
program will also be covered under the A.I.D. Grant. The foreign exchange costs of
generators for the three cooperative projects will be paid from loans and grants from
other donors. However, it is understood and agreed by the Parties that in event the costs
of generators for the three cooperative projects should not be provided from other donors
on a timely basis for Project Implementation: (1) the Government of Indonesia will not
be obligated under Section 3.2(a) or any other provision of the Loan Agreement to
provide funds or other resources for the costs of said generators; and (2) the project
shall be modified in order to fit the financing of the generators within available funds in
the Loan Agreement. In the event a re-scoping of the project should become necessary,
each cooperative or PLN system financed as a part of the revised project would be a viable
unit. The local costs of all the above will be paid partly from G.O.I. budget funds to PLN
and DGC and partly from local currency loans to the cooperatives through the Indonesian
banking system. The estimated financial plan is attached. The plan is approximate and
revisions of up to 25 percent in any line item can be made without formal revision.

6. Implementation

Implementation will be through the two G.O.I. agencies PLN and DGC as described
above. A Grant Agreement will be executed between PLN and DGC on the G.O.I. side
and A.I.D. on the U.S. side. Contracting for the OMT and A&E will be direct with A.I.D.
Procurement under the A.I.D. Loan will be by letter of credit or direct reimbursement.

FINANCIAL PLAN--GRANT FUNDS

($1000)
Funding this Funding future*
Agreement amendment

Total
PLN DGC PLN DGC planned

A. A&E team .............. 750 900 650 950 3,250
B. OMT team .............. 300 700 300 800 2,100
C. Productive uses advisors.. 150 100 150 100 500
D. Training ................ 40 40 10 10 100
E. Evaluation .............. 10 10 15 15 50

TOTALS 1,250 1,750 1,125 1,875 6,000

* Note: Prorated funds between PLN and DGC are estimates based on expected
advisor manpower allotments between the two agencies.
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FINANCIAL PLAN-GOI BUDGET SUPPORT FUNDS

(US dollar equivalent)

PLN budget DGC budget Total

A. Support for A&E team ..... $265,000 $121,000 $386,000
Indonesian subcontractor
costs ..................... . - 861,000 861,000

B. Support for OMT team ..... 68,000 101,000 169,000
C. Support for productive uses

advisors .................. 52,000 32,000 84,000
D. Training .................. 150,000 150,000 300,000
E. Evaluation ................ 50,000 50,000 100,000

TOTALS $585,000 $1,315,000 $1,900,000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' RELATIF A UN PROJET D'ELECTRIFICATION
RURALE, CONCLU ENTRE LA REPUBLIQUE D'INDONISIE
ET LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

Date : 30 mars 1978

Projet no 497-0267
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ACCORD DE DON RELATIF A UN PROJET, en date du 30 mars 1978,
entre le GOUVERNEMENT DE L'INDONtSIE (GDI) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE,
agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
(ci-apr~s d6nomm6e 1'- AID -).

Article premier. L'ACCORD

Le pr6sent Accord a pour but d'6noncer les conventions intervenues entre
les Parties susmentionn6es (ci-apr~s d6nomm6es les ,< Parties >>) en ce qui con-

Entr6 en vigueur le 30 mars 1978 par la signature.
2 Document non reproduit ici; pour le texte de I'annexe, voir . Accord de don entre les Etats-Unis d'Am-

rique et Haiti relatif aux services de sant6. Sign6 Port-au-Prince le 30 aofit 1977 . dans le Recueji des Traits des
Nations Unies, vol. 1229, p. 287.
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cerne la rralisation, par le Donataire, du Projet drcrit ci-apr~s ainsi que le finan-
cement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, drtaill6 h l'annexe 1,
consistera en :
a) L'envoi d'une 6quipe de conseillers en architecture et ingrnierie (A et I), qui

aidera le GDI 6tudier un syst~me d'6Iectrification rurale pour la partie
centrale de Java et plusieurs iles prriphrriques, h en d6terminer les sprcifi-
cations et h acqurrir l'6quipement et les matrriels nrcessaires, enfin , en
superviser la construction et l'installation;

b) L'envoi d'une 6quipe de conseillers en operations, entretien et formation (OEF)
drtachre par la National Rural Electric Cooperative Association (US), qui
aidera le GDI aux fins d'organisation et de planification du syst~me d'6lectri-
fication rurale, de formation de personnel oprrationnel et de rralisation d'un
programme d'utilisations productives dans les zones desservies.

L'annexe 1 jointe qui fait partie intrgrante du present Accord, expose le
detail du Projet drfini ci-dessus. La description drtaillre de l'annexe pourra tre
modifire, dans les limites ci-dessus du Projet, et sans amendement formel du
present Accord, moyennant accord 6crit entre les reprrsentants habilitrs des
Parties drsignrs sous 8.3.

Paragraphe 2.2. PROGRESSIVITt DU PROJET. a) Il est pr6vu que la contri-
bution de I'AID au Projet sera versre par tranches, dont la premiere sera ordon-
nancre conformrment au paragraphe 3.1 du present Accord. L'ordonnancement
des tranches suivantes drpendra des ressources dont I'AID pourra disposer cet
effet et sera subordonn6 h ia drcision commune des Parties de poursuivre le
Projet au moment de chaque nouvel ordonnancement 6ventuel.

b) Compte tenu de la date d'6chrance de 'assistance au Projet, fixre par le
present Accord, I'AID, apr~s consultation avec le Donataire, pourra sprcifier,
par des Lettres d'exrcution du Projet, les drlais d'utilisation des fonds ordon-
nancrs par I'AID au titre de chaque tranche de sa contribution.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON. Pour aider le Donataire i couvrir le coot du
Projet, I'AID, conformrment h la loi de 1961 relative h l'assistance h l'6tranger
(Foreign Assistance Act), modifire, est convenue de faire au Donataire, confor-
m6ment aux dispositions du present Accord, un don de trois millions (3 000 000)
de dollars des Etats-Unis au maximum (ci-apr~s drnomm6 le <« Don ,). Le present
Accord pourra ktre amend6, dans la mesure des fonds disponibles, afin d'apporter
un financement supplrmentaire, sous la forme d'un don, de trois millions
(3 000 000) de dollars des Etats-Unis en vue de l'exrcution du plan financier
expos6 h l'annexe 1.

Ce Don pourra servir i financer les drpenses en devises, d6finies sous 6.1, et
les drpenses en monnaie locale, drfinies sous 6.2, au titre des marchandises et
services n6cessaires pour l'exrcution du Projet.

Paragraphe 3.2. APPORTS DU DONATAIRE A LA REALISATION DU PROJET.
a) Le Donataire est convenu de drbloquer ou de faire drbloquer, aux fins du
Projet, tous les fonds en sus du Don, ainsi que toutes les autres ressources, qui
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seraient n~cessaires i la r6alisation efficace et dans les temps du Projet. Le
Gouvernement de l'Indon6sie est convenu que sa contribution serait vers6e en
temps voulu.

b) Les apports du Donataire au Projet, y compris les contributions en nature,
s'61veront au minimum i l'6quivalent d'un million neuf cent mille (1 900 000)
dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 3.3. DATE D'ECHEANCE DE L'ASSISTANCE AU PROJET. a) La
date d'6ch6ance de l'assistance au Projet (Project Assistance Completion Date
- PACD), qui est fix6e au 30 mars 1983 ou ii toute autre date dont les Parties
pourront Etre convenues par 6crit, est celle A laquelle les Parties estiment que
toutes les prestations et toutes les marchandises financ6es au titre du Don auront
6 fournies aux fins du Projet comme pr6vu dans le pr6sent Accord.

b) Saufl'accord 6crit d'effet contraire de I'AID, celle-ci n'6mettra ni ne con-
firmera aucun ordre de pr6l vement sur le Don au titre de prestations ou de mar-
chandises fournies apr~s la PACD aux fins du Projet vis6 par le pr6sent Accord.

c) Les demandes de pr6l vement sur le Don, accompagn6es des pi~ces justi-
ficatives n6cessaires prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, devront
tre reques par I'AID ou par une banque vis6e sous 7.1 au plus tard neuf (9) mois

apr~s la PACD ou dans tout autre d6lai dont I'AID pourra tre convenue par
6crit. Ce d6lai 6coul6, I'AID, moyennant notification 6crite au Donataire, pourra
hi tout moment d6duire du Don tout ou partie de celui-ci au titre desquels des
demandes de pr6lvement, accompagn6es des pi~cesjustificatives prescrites dans
les Lettres d'ex6cution du Projet, n'auraient pas 6t6 reques avant l'expiration
dudit d61ai.

Article 4. CONDITIONS PRtALABLES AUX PRIELILVEMENTS

Paragraphe 4.1. PREMIER PRELIEVEMENT. Avant le premier pr61vement
sur le Don, ou avant l'6mission par I'AID de tout ordre de pr61vement, le Dona-
taire remettra At ]'AID, sauf accord 6crit d'effet contraire entre les Parties, la
preuve, dont elle devra approuver la pr6sentation et la teneur, qu'un m6canisme
de contr6le a 6t6 mis en place pour surveiller la gestion des coop6ratives rurales
d'6lectricit6.

Paragraphe 4.2. NOTIFICATION. Lorsque ]'AID jugera que les conditions
pr6alables sp6cifi6es sous 4.1 ont 6t6 remplies, elle en avisera dans les meilleurs
d6lais le Donataire.

Paragraphe 4.3. DitLAI DE RItALISATION DES CONDITIONS PREALABLES.
a) Si la condition sp6cifi6e sous 4.1 n'est pas remplie dans les 90jours ii compter
de la date du pr6sent Accord, ou d'une date ult6rieure dont I'AID pourra tre
convenue par 6crit, I'AID pourra, ii sa discr6tion, d6noncer le pr6sent Accord
moyennant notification 6crite adress6e au Donataire.

Article 5. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties sont convenues
d'inclure dans le Projet un programme d'6valuation. Sauf accord 6crit d'effet
contraire entre les Parties, ce programme comportera, pendant l'ex6cution du
Projet et Ai une ou plusieurs 6ch6ances ult6rieures :
a) Une 6valuation de l'6tat de r6alisation des objectifs du Projet;

Vol. 1232, 1-19893



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

b) Un recensement et une analyse des probl~mes et contraintes qui compro-
mettraient 6ventuellement cette r6alisation;

c) La recherche des moyens d'utiliser ces informations pour r6soudre les pro-
bl~mes mis en 6vidence; et

d) Une 6valuation, dans ]a mesure du possible, des effets socio-6conomiques
d'ensemble du Projet.

Article 6. SOURCES DES ACHATS

Paragraphe 6.1. DtPENSES EN DEVISES. Les pr6lEvements effectu6s con-
form6ment au paragraphe 7.1 serviront exclusivement i la couverture du coit
des marchandises et services n6cessaires au Projet qui auront pour origine et
provenance des personnes physiques ou morales 6tablies aux Etats-Unis, i moins
que I'AID n'en soit convenue autrement par 6crit et sous r6serve des dispositions
du paragraphe C. 1, b, relatives it l'assurance maritime de l'annexe, intitul6e
,, Dispositions types applicables aux Dons relatifs aux Projets ,.

Paragraphe 6.2. DtPENSES EN MONNAIE LOCALE. Les pr~l~vements
effectu6s conform6ment au paragraphe 7.2 serviront exclusivement h la couver-
ture du coot des marchandises et services n6cessaires au Projet qui auront pour
provenance et, sauf accord 6crit d'effet contraire de I'AID, pour origine l'Indo-
n6sie.

Article 7. PRtLtVEMENTS
Paragraphe 7.1. PRtLEVEMENTS POUR LA COUVERTURE DES DEPENSES EN

DEVISES. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux pr61vements, le
Donataire pourra obtenir l'ordonnancement de montants '. pr6lever sur le Don
afin de couvrir les d6penses en devises encourues pour l'acquisition de marchan-
dises ou services n6cessaires pour l'ex6cution du Projet, conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Accord et selon celles des modalit6s ci-apr~s qui pourront
tre adopt6es d'un commun accord :

1) Soit en demandant h I'AID sur pr6sentation des pieces justificatives pres-
crites dans les Lettres d'ex6cution du Projet : A) de lui rembourser ces
marchandises ou services, ou B) de lui procurer les marchandises ou services
n6cessaires pour l'ex6cution du Projet;

2) Soit en demandant i I'AID d'6mettre des lettres d'engagement de montant
d6termin6 : A) i l'ordre d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle
aura agr66es, lettres par lesquelles I'AID s'engagera i rembourser auxdites
banques les sommes vers6es par elles sur lettres de cr6dit ou autrement h
des entrepreneurs ou fournisseurs contre la fourniture de marchandises ou
de services n6cessaires pour l'ex6cution du Projet, ou B) directement h
l'ordre d'un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, lettres par lesquelles
l'AID s'engagera h leur payer le prix de ces marchandises ou services.
b) Les frais de banque h la charge du Donataire au titre des lettres d'enga-

gement ou lettres de cr6dit seront imput6s sur le Don, sauf instruction contraire
du Donataire hi I'AID. Tous autres frais dont les Parties pourront tre convenues
pourront 6galement tre imput6s sur le Don.

Paragraphe 7.2. PRLEVEMENTS POUR LA COUVERTURE DES DEPENSES EN

MONNAIE LOCALE. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux pr6lEve-
ments, le Donataire pourra obtenir l'ordonnancement de montants i pr6lever sur
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le Don pour couvrir les drpenses en monnaie locale i engager aux fins du Projet
conform ment aux dispositions du present Accord, en demandant A l'AID, sur
presentation des pi~ces justificatives prescrites dans les Lettres d'exrcution du
Projet, de financer ces ddpenses.

b) L'AID pourra ordonnancer, ii sa discretion, ces montants soit

1) En dollars des Etats-Unis 6quivalant i la drpense en monnaie locale, soit

2) En monnaie locale achetre par I'AID ou en monnaie locale pr6levre par elle
sur les avoirs dans cette monnaie de l'Administration des Etats-Unis.

Paragraphe 7.3. AUTRES MODALITES DE PRELkVEMENTS. Des prrl~ve-
ments pourront 6galement Ztre effecturs sur le Don selon toute autre modalit6
dont les Parties pourront tre convenues par 6crit.

Paragraphe 7.4. TAUX DE CHANGE. Si des fonds ordonnancrs au titre
du Don sont introduits en Indonrsie par I'AID ou par tout autre organisme
public ou priv6 en exdcution des obligations h la charge de I'AID, le Donataire
prendra toutes les dispositions ndcessaires pour que ces fonds puissent tre con-
vertis en monnaie indondsienne au taux de change legal le plus 61ev6 en vigueur
dans ce pays au moment de ]a conversion.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. COMMUNICATIONS. Les notifications, demandes, docu-
ments et autres communications, adressds par I'AID ou le Donataire h l'autre
Partie au titre du present Accord, seront acheminrs par lettre, trlrgramme ou
cAble et rrputrs avoir 6 dfiment remis ou envoyrs it la Partie h laquelle ils sont
destinrs lorsqu'ils auront t6 livres a l'une ou l'autre des adresses suivantes

Mr. Ely Soengkono
Secretary General
Ministry of Public Works and Electric Power
J1. Pattimura No. 20
Kebayoran Baru, Jakarta, Indonesia

Mr. Chairul Basri
Secretary General
Ministry of Manpower, Transmigration and Cooperatives
Jl. H. Agus Salim No. 58
Jakarta, Indonesia

Mr. Thomas C. Niblock
Director
U.S. Agency for International Development
American Embassy
Jl. Medan Merdeka Selatan No. 5
Jakarta, Indonesia

Paragraphe 8.2. REPRItSENTANTS. A toutes les fins du present Accord, le
Donataire sera reprdsent6 par les personnes qui, en titre ou par interim, rem-
plissent les fonctions du Prrsident-Directeur du Perusahaan Umum Listrik Negara
(PLN) ou de Directeur gdndral des cooperatives, et I'AID sera reprrsentde par la
personne qui, en titre ou par int~rim, remplit les fonctions de Directeur de la
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Mission USAID en Indon6sie. Chacune de ces personnes sera habilit6e h d6signer,
moyennant notification 6crite, des repr6sentants suppl6ants pleinement habilit6s
sauf pour modifier, en vertu du paragraphe 2.1 des composantes de la descrip-
tion d6taill6e h I'annexe 1. Les noms des repr6sentants du Donataire, ainsi qu'un
sp6cimen de leurs signatures, seront communiqu6s I'AID, qui pourra, tant
qu'elle n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation de leurs pouvoirs,
accepter comme valide tout instrument sign6 par ces repr6sentants aux fins de
l'ex6cution du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une
annexe contenant les dispositions types applicables aux Dons relatifs aux Projets
(annexe 2)' est jointe au pr6sent Accord et en fait partie int6grante.

EN FOI DE QUOi, le Donataire et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un
et l'autre par l'entremise de leurs repr6sentants diment accr6dit6s, ont fait signer
le pr6sent Accord en leur nom et l'ont fait remettre it la date indiqu6e plus haut.

Pour la R6publique d'Indon6sie :
Minist~re des travaux publics et de l'61ectricit6,

Le Secr6taire g6n6ral,

[Signdj

Par: ELY SOENGKONO

Minist~re de l'emploi, des migrations et des coop6ratives,

Le Secr6taire g6n6ral,

[Signe]

Par : CHAIRUL BASRI

Pour la United States Agency for International Development:

Le Directeur,
[Signs]

Par: THOMAS C. NIBLOCK

ANNEXE 1

DESCRIPTION DETAILLEE DU PROJET D'ILECTRIFICATION RURALE

1. But
Etudier, installer et mettre en service une dizaine de systimes d'6Iectrification rurale,

dont sept dans la region centrale de Java sous l'6gide du PLN et trois dans les provinces
insulaires ext~rieures de Lampung, Luwu et Lombok orientale, qui seront la propri6t
de coop6ratives rurales d'6lectricit6.
2. Objectifs

Le Projet contribuera h la cr6ation des organisations et institutions ncessaires pour
la r6alisation d'un programme national d'61ectrification rurale. L'objectif consiste i d6mon-
trer qu'il est possible de fournir de mani~re sfire de l'61ectricit6 aux zones rurales de
l'Indon~sie, pour un prix i la port6e de la majorit6. I1 est pr~vu que plus de la moiti6 des

Voir note 2, p. 170 de ce volume.
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foyers des zones 6quip6es grace au Projet recevront l'61ectricit6. Le Projet a pour finalit6
d'am6liorer le niveau de vie et d'accroitre la productivit6 de la population rurale des dix
zones 6quip6es et, plus tard, de la nation dans son ensemble.

3. Gestion du Projet

Les ouvrages du PLN seront g6r6s par la Proyek Induk Jaringan Jawa Tengah et
ceux des coop6ratives par l'Office d'administration des projets (OAP) h cr6er au sein de la
Direction g6n6rale des coop6ratives, ainsi que par le personnel des coop6ratives, sous le
contr6le d'un groupe de tutelle compos6 de repr6sentants des institutions concern6es du
GDI. L'assistance technique it la gestion, i I'organisation des coop6ratives et ii la forma-
tion proviendra de l'6quipe technique et gestion (T et G), financ6e au moyen du Don de
I'AID. L'assistance h l'acquisition de l'ing6nierie et au contr6le des travaux de construction
sera assur6e par l'6quipe architecture et ing6nierie (A et I), elle aussi financ6e au moyen
de ce Don.

4. Durie du Projet

Du 30 mars 1978 au 30 mars 1983.

5. Financement

Les 30 millions de dollars prates par I'AID couvriront les d6penses en devises et
une partie des d~penses locales encourues pour la mise en place des syst mes de distribu-
tion et pour le cfiblage des maisons. Le don de I'AID (6 millions de dollars), dont 3 millions
seront d6bloqu6s pendant l'exercice 1978 et le reliquat au cours des ann6es suivantes,
couvrira, outre l'assistance technique assure par les 6quipes T et G et A et I, une partie
des d~penses de formation et d'6valuation du Projet. Le Don de I'AID servira aussi h
financer un programme d'utilisations productives. Le cofit en devises des g6n~ratrices
destin6es aux trois r6seaux exploit6s par les coop6ratives sera couvert au moyen de prts
et de dons d'autres origines. Cependant, les Parties sont convenues que, si d'autres dona-
teurs ne finangaient pas, en temps voulu pour l'ex cution du Projet, le cofit de ces g6n6-
ratrices : 1) le Gouvernement de l'Indonisie ne serait tenu, ni au titre du paragraphe 3.2, a
ni de toute autre disposition de l'Accord de prkt, de fournir des fonds ou autres ressources
h cet effet, et 2) le Projet serait modifi6 de mani~re h assurer le financement des
g6n~ratrices au moyen des fonds mis it disposition conform6ment i l'Accord de pr~t.
Si un remaniement du projet se revble n~cessaire, il faudra que chaque syst~me en coope-
rative ou du PLN financ6 au titre du Projet r~vis6 soit viable. Les d~penses en monnaie
locale pour tout ce qui precede seront en partie couvertes par les fonds budgdtaires que
le GDI attribue au PLN et h la DGC et en partie par des prts en monnaie locale accord6s
aux coop6ratives par les banques indon~siennes. Voir ci-joint le projet de plan financier
approximatif, dont chaque poste pourra tre revis6 en hausse ou en baisse h concurrence
de 25 p. 100 sans r6vision formelle de l'ensemble.

6. Exicution

L'ex6cution sera confi6e au PLN et it la DGC. Le PLN et la DGC pour le GDI et
I'AID pour les Etats-Unis concluront un Accord de don. L'AID engagera directement par
contrat les 6quipes T et G et A et I. Les achats effectu6s au moyen du prat de I'AID seront
r6gl6s par lettres de cr6dit ou rembours6s directement.
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PLAN FINANCIER - DON

(en milliers de dollars)

Fonds Fonds pour
pour le de futurs

prisent Accord amendements*

PLN DGC PLN DGC
Total

privu

A. Equipe A et I ........... 750 900 650 950 3 250
B. Equipe T et G ........... 300 700 300 800 2 100
C. Conseillers pour utilisa-

tions productives ........ 150 100 150 100 500
D. Formation .............. 40 40 10 10 100
E. Evaluation .............. 10 10 15 15 50

TOTAUX 1 250 1 750 i 125 1 875 6 000
* NOTE : Le partage des credits entre le PLN et la DGC est une estimation

fondee sur la rdpartition privue des conseillers entre ces deux institutions.

PLAN FINANCIER - CONTRIBUTION BUDGETAIRE Du GDI

(,quivalent dollars des Etats-Unis)

Budget PLN Budget DGC Total

A. Equipe A et I ............. 265 000 121 000 386 000
Sous-traitants indon~siens .- - 861 000 861 000

B. Equipe T et G ............ 68 000 101 000 169 000
C. Conseillers utilisations pro-

ductives .................. 52 000 32 000 84 000
D. Formation ................ 150 000 150 000 300 000
E. Evaluation ................ 50 000 50 000 100 000

TOTAUX 585 000 1 315 000 1 900 000
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PROJECT LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
INDONESIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
SUMATRA AGRICULTURAL RESEARCH

Dated: April 12, 1978

A.I.D. Loan No. 497-T-048
Project No. 497-263
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PROJECT LOAN AGREEMENT dated April 12, 1978, between the REPUB-
LIC OF INDONESIA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower of

Came into force on 12 April 1978 by signature.
2 Not printed herein; for the text of the annex, see "Project Loan Agreement between the United States of

America and the Philippines for Bicol integrated area development. Signed at Manila on 13 January 1978" in the
United Nations, Treaty Series, vol. 1229, p. 393.

Vol. 1232, 1-19894



1981 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuei des Trait~s 181

the Project described below, and with respect to the financing of the Project by
the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in Annex 1, will consist of expanding and improving a network of
agricultural research stations for food crops in the provinces of Sumatra, Indone-
sia. Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project.

Within the limits of the above definition of the Project, elements of the
amplified description stated in Annex 1 may be changed by written agreement of
the authorized representatives of the Parties named in Section 9.2, without formal
amendment of this Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Borrower to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961,
as amended, agrees to lend the Borrower under the terms of this Agreement not
to exceed Seven Million United States ("U.S.") Dollars ($7,000,000) ("Loan").
The aggregate amount of disbursements under the Loan is referred to as
"Principal".

The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as defined in
Section 7.1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, of goods and
services required for the Project.

Section 3.2. BORROWER RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Borrower
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition
to the Loan, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not less than
the equivalent of U.S. $7,300,000 including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The Project
Assistance Completion Date (PACD), which is April 12, 1984, or such other date
as the Parties agree to in writing, is the date by which the Parties estimate that
all portions of the Project financed jointly by them on a Fixed Amount Reim-
bursement (FAR) basis will have been completed, that all services financed under
the Loan other than on a FAR basis will have been performed, and that all goods
financed under the Loan other than on a FAR basis will have been furnished for
the Project, as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Loan for
FAR portions of the Project completed subsequent to the PACD, or, in the case of
portions of the Project financed under the Loan other than on a FAR basis, for
services performed subsequent to the PACD or goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, may at any time or times reduce
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the amount of the Loan by all or any part thereof for which requests for dis-
bursement, accompanied by necessary supporting documentation prescribed in
Project Implementation Letters, were not received before the expiration of said
period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which will
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following
the date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%)
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and
unpaid interest. Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as
defined in Section 8.5) of each respective disbursement, and will be payable
semiannually. The first payment of interest will be due and payable no later than
six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be specified by
A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the Prin-
cipal within forty (40) years from the date of the first disbursement of the Loan
in sixty-one (61) approximately equal semiannual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal will be payable nine and one-half
(9-1/2) years after the date on which the first interest payment is due in accordance
with Section 4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization schedule
in accordance with this Section after the final disbursement under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. Dollars and
will be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be
made to the Controller, Office of Financial Management, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when
received by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the
Principal. Unless A.I.D. otherwige agrees in writing, any such prepayment will
be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration
of the repayment of the Loan in the event that there is any significant and con-
tinuing improvement in the internal and external economic and financial position
and prospects of Indonesia, which enable the Borrower to repay the Loan on a
shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 9.2, and will give the name and address of the person or
persons who will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.2, the name
and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
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under subsection (c). The negotiations will take place at a location mutually
agreed upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence of
mutual agreement, the negotiations will take place at the office of Borrower's
Minister of Finance in Indonesia.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under it will cease.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, Borrower will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of the Minister of Justice of the Borrower that this Agreement has

been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the
Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the
Borrower in accordance with all of its terms;

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 9.2, and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such state-
ment; and

(c) A schedule for the evaluation program referred to in Section 6.1.

Section 5.2. DISBURSEMENT FOR TRAINING. Prior to disbursement under
the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made for training, the Borrower will, except as the Parties
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satis-
factory to A.I.D. prior to commencement of each individual training activity:
(a) For long-term training a cost estimate for the training and a certification by

the Central Research Institute for Agriculture (CRIA) of the Agency for Agri-
cultural Research and Development, Department of Agriculture, that the
training requested is in accord with the Project Plans previously approved
by A.I.D. and that the participants meet the selection criteria previously
agreed to by Borrower and A.I.D.;

(b) For short-term training, a description of the training course, names of the
participants and a cost estimate for the training.

Section 5.3. DISBURSEMENT FOR COMMODITIES. Prior to disbursement
under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made for imported commodities, the Borrower will, except
as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and
substance satisfactory to A.I.D. prior to procurement of such commodities a
certification that the commodities are appropriate for the Project and in accord
with the Project Plans previously approved by A.I.D.

Section 5.4. DISBURSEMENT FOR CONSTRUCTION. Prior to disbursement
under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to
which disbursement will be made for construction, the Borrower will, except as
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the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and sub-
stance satisfactory to A.I.D. prior to commencement of such construction activity:

(a) A detailed cost estimate for each construction activity to be approved by
A.I.D.;

(b) A certification that the construction activity is in accord with the Project
Plans previously approved by the Borrower and A.I.D. and that the pre-
liminary specifications are appropriate for the particular construction activity;

(c) Detailed plans and specifications for each construction activity for approval
by the Borrower and A.I.D. and for compliance with Section C.3 of the
Standard Provisions Annex of this Agreement;

(d) Evidence that adequate amount of land has been or will be provided for
use by CRIA for each substation site.

Section 5.5. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-
tions precedent specified in Section 5.1, 5.2, 5.3 and 5.4 have been met, it will
promptly notify the Borrower.

Section 5.6. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the
conditions specified in Section 5.1 have not been met within 90 days from the date
of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at
its option, may terminate this Agreement by written notice to Borrower.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree
in writing, the program will include, during the implementation of the Project
and at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress toward attain-
ment of the objectives of the Project; (b) identification and evaluation of problem
areas or constraints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how
such information may be used to help overcome such problems; and (d) evaluation,
to the degree feasible, of the overall development impact of the Project.

Section 6.2. PROJECT IMPLEMENTATION. Borrower covenants and agrees
to carry out the Project in accordance with the Project Plans previously approved
by the Borrower and A.I.D. and shall not pursue any activities under the Project
at major variance with such plans without the prior written concurrence of A.I.D.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to
Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and origin in countries included in
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are
placed or contracts entered into for such goods and services ("Foreign Exchange
Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided
in the Project Loan Standard Provisions Annex, Section C. 1 (b), with respect to
marine insurance.

Section 7.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services re-
quired for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, their origin in Indonesia ("Local Currency Costs"). To the extent
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provided for under this Agreement, "Local Currency Costs" may also include the
provision of local currency resources required for the Project.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
funds under the Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services
required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such
of the following methods as may be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-

scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure com-
modities or services in Borrower's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letter of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing AI.D. to
pay such contractors or suppliers for such goods or services.
(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters of

Commitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless the
Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may
agree to may also be financed under the Loan.

Section 8.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. After satis-
faction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of funds
under the Loan for Local Currency Costs required for the Project in accordance
with the terms of this Agreement by submitting to A.I.D., with necessary sup-
porting documentation as prescribed in Project Implementation Letters, requests
to finance such costs. These disbursements may be made by A.I.D.:

(1) In U.S. Dollars equivalent to the Local Currency Cost, or
(2) In local currency acquired by A.I.D. by purchase or from local currency

already owned by the U.S. Government.

Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan may also be made through such other means as the Parties may agree to in
writing.

Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. If funds provided under the Loan are
introduced into Indonesia by A.I.D. or any public or private agency for purposes
of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Borrower will make such
arrangements as may be necessary so that such funds may be converted into
currency of Indonesia at the highest rate of exchange which, at the time the con-
version is made, is not unlawful in Indonesia.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be
deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the
Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter
of Commitment, contract, or purchase order; (b) on the date on which A.I.D.
disburses to the Borrower or its designee local currency acquired in accordance
with Section 8.2 (b).
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Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such party at the following address:

To the Borrower:

Mail address:
Departemen Luar Negeri
Jl. Pejambon No. 2
Jakarta Pusat
Indonesia

Alternate address for telegrams:

DEPLU Jakarta

To A.I.D.:

Mail address:

United States Agency for International Development
American Embassy
Jakarta, Indonesia

Alternate address for telegrams:

USAID AMEMB Jakarta

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree
in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of
notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
office of Chairman or Vice Chairman, National Development Planning Agency
("BAPPENAS") and A.I.D. will be represented by the individual holding or
acting in the office of Director, USAID Mission to Indonesia, each of whom, by
written notice, may designate additional representatives for all purposes other than
exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the amplified
description in Annex 1. The names of the representatives of the Borrower, with
specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly
authorized any instrument signed by such representatives in implementation of
this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Loan Standard
Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each
acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

Republic of Indonesia:

[Signed]

By: Prof. Dr. MOCHTAR KUSUMAATMADJA

Minister for Foreign Affairs

United States of America:

[Signed]

By: EDWARD E. MASTERS
Ambassador

ANNEX 1

AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT

1. Purpose
To expand and improve agricultural research to address agro-climatic factors peculiar

to Sumatra.
2. Targets

The project will further strengthen national agricultural research capability by
increasing the network of regional research stations designed to address particular agro-
climatic factors peculiar to the varied conditions in the Provinces of Sumatra. Working
through the established structure of the Central Research Institute for Agriculture (CRIA),
research findings will be transferred to the farmer through Subject Matter Specialists in
cooperation with the regional extension service and the information centers. The project
will receive the following support over a six (6) year period: (a) constructing and equipping
research facilities at approximately nine (9) representative sites; (b) training of Indonesian
researchers; and (c) technical assistance.
3. Project Management

CRIA will have overall responsibility for general guidance and implementation with
the assistance of the technical assistance advisory team being financed by an A.I.D. grant.
The Public Works Office in each province will aid in the contracting and supervision of
design and construction of the physical facilities in the province, and will be responsible
for ensuring that the buildings are designed and built according to specifications.
4. Project Duration

April 1978 through April 1984.
5. Financing

USAID loan of $7,000,000 and grant of $2,500,000 to assist the GOI in carrying out
the project. GOI contribution is to be at least $7,500,000, making a total project cost.a
minimum of $17,000,000. Since the contingency and inflation allowances included in the
Project Financial Plan (page [1881) have not been allocated to individual inputs, change up to
40% may be made to line item amounts without formal revision of the Financial Plan,
provided the total A.I.D. contribution is not increased or the Borrower's contribution
decreased.
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6. Implementation and Reimbursement

CRIA monitors the project in cooperation with A.I.D. to insure compliance with
jointly approved project descriptions, plans specifications and cost estimates. A host
country contract between CRIA and a U.S. consulting firm provides technical assistance,
and manages commodity orders and out-of-country training. Disbursements for foreign
exchange costs are by letter of commitment. Fixed Amount Reimbursement (FAR) may
be used for local currency costs.

ANNEX 1. ATTACHMENT I

PROJECT FINANCIAL PLAN

(thousands U.S. $)

(As of April 12, 1978)

AID BorrowerlGrantee

Grant Loan Grant Loan

Total Total
FX FX LC AID All costs

Inputs
Technical assistance ...... 1,728 150 1,878
Construction ............. 255 1,600 3,965 5,820
Farm development ........ 545 545
Vehicles ................. 410 410
Field equipment .......... 675 675
Misc. station development. 1,235 405 1,640
Training (long term) ....... 685 325 1,010
Training (short term) ...... 130 40 170

TOTAL 1,728 3,390 1,600 150 5,280 12,148

Contingency (10%) 172 340 160 15 520 1,207
Inflation (30%) 600 1,000 510 35 1,500 3,645

GRAND TOTAL 2,500 4,730 2,270 200 7,300 17,000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]
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Date : 12 avril 1978

Prt de I'AID no 497-T-048

Projet no 497-263
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ACCORD DE PRIT RELATIF A UN PROJET, en date du 12 avril 1978,
entre la RtPUBLIQUE D'INDONtSIE (ci-apr~s drnommre 1'<, Emprunteur >,) et les
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'intermrdiaire de I'AGENCY FOR INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s drnommre I'- AID ,).

Article premier. L'AcCORD

Le present Accord a pour objet d'6noncer les conventions intervenues entre
les Parties susmentionnres (ci-apr~s drnommres les ,< Parties >>) en ce qui concerne
les engagements pris par l'Emprunteur aux fins du Projet drfini ci-apr~s et le finan-
cement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, drcrit plus en detail
h l'annexe 1, consistera i 61argir et amrliorer le rrseau des stations de recherche
agricole sur les cultures alimentaires dans les provinces de Sumatra, Indonrsie.
L'annexe 1 jointe contient une description plus drtaill6e de ce Projet.

Dans les limites du Projet drfini ci-dessus, les 616ments de la description
drtaillre figurant i l'annexe 1 pourront tre modifies par voie d'accord 6crit entre
les repr sentants habilitrs des Parties, visrs au paragraphe 9.2, sans amende-
ment formel du present Accord.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PR T. Pour aider l'Emprunteur h couvrir le cofit de la
rralisation du Projet, I'AID, conformrment t la loi de 1961 intitulre Foreign
Assistance Act (loi relative ht l'assistance aux pays 6trangers), modifire, accepte
de prater ht l'Emprunteur, conformrment aux dispositions du present Accord, une
somme de sept millions (7 000 000) de dollars des Etats-Unis au maximum
(ci-apr~s drnommre le ,, Prt >>). Le montant global ordonnanc6 au titre du Pr&t
est drnomm6 le ,, Principal >>.

Le Prt pourra servir i financer les drpenses en devises, drfinies au para-
graphe 7.1, et les drpenses en monnaie locale, drfinies au paragraphe 7.2, au
titre des biens et des services nrcessaires aux fins du Projet.

Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROJET.
a) L'Emprunteur s'engage ht fournir ou i faire fournir aux fins du Projet tous
les fonds, autres que ceux provenant du Prkt, et toutes les autres ressources qui
seraient nrcessaires pour mener h bien le Projet de faron efficace et ponctuelle.

b) La contribution de l'Emprunteur au Projet, y compris ses apports en
nature, s'6lvera au minimum h l'6quivalent de 7 500 000 dollars des Etats-Unis.

Paragraphe3.3. DATE D'ACHIVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET.
a) La ,, date d'ach~vement de l'assistance au Projet > (Project Assistance Com-
pletion Date - PACD), qui est fixre au 12 avril 1984 ou h toute autre date dont
les Parties pourront tre convenues par 6crit, est celle h laquelle les Parties estiment
que toutes les parties du Projet financres conjointement par elles sur la base de
remboursements forfaitaires (Fixed Amount Reimbursement - FAR) auront 6t6
menres h terme et oui tous les biens et services finances au titre du Prt sur
toute autre base auront t6 fournis aux fins du Projet comme prrvu dans le present
Accord.
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b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, elle
n'6mettra ni n'approuvera, apr~s la PACD, de documents ordonnangant des pr6l-
vements sur le Pr&t aux fins des parties du Projet financres sur la base des FAR
qui auront 6t6 achevres postrrieurement i la PACD, ou, s'il s'agit de parties du
Projet financres sur toute autre base, aux fins de l'acquisition de services ou
de marchandises fournis aux fins du Projet comme prrvu dans le present Accord,
mais postrrieurement it la PACD.

c) Les demandes de prlvements, accompagnres des pieces justificatives
nrcessaires prescrites dans les Lettres d'exrcution du Projet, devront tre reques
par I'AID, ou par une des banques visres au paragraphe 8.1, au plus tard neuf
(9) mois apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au Projet, ou h l'expiration de
tout autre drlai dont I'AID pourra 6tre convenue par 6crit. Pass6 ce drlai, I'AID,
moyennant notification 6crite adressre i, i'Emprunteur, pourra i tout moment
drduire du Prt la totalit6 ou une partie des montants pour lesquels aucune
demande de prrl~vement, accompagnre des pieces justificatives nrcessaires
prescrites dans des Lettres d'exrcution, ne lui serait parvenue dans ce drlai.

Article 4. MODALITSS DU PRtT

Paragraphe 4.1. INTERPETS. L'Emprunteur paiera i I'AID des intr&s
au taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix (10) ans it compter de
la date du premier pr~l~vement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par la
suite sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous les int~rts 6chus mais
non payrs. Les int~rts sur le solde non rembours6 courront h compter de la date
(drfinie au paragraphe 8.5) de chaque prrl~vement et seront payables semes-
triellement. Le premier versement des int&ts 6chus sera exigible au plus tard
six (6) mois apr~s le premier prrl~vement, h une date qui sera fixre par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Prin-
cipal ht I'AID en quarante (40) ans it compter de la date du premier prlvement
effectu6 sur le Prt; it cette fin, il s'acquittera de soixante et un (61) versements
semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des int~rts. La
premiere tranche de remboursement du Principal sera exigible neuf ans et demi
(9 ans 1/2) apr~s la date h laquelle le premier versement au titre des int~rts arrivera
ht 6chrance conformrment au paragraphe 4.1. Apr~s le dernier prrl~vement sur
le Pr~t, I'AID remettra it l'Emprunteur un plan d'amortissement 6tabli confor-
m6ment au present paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE, REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des int&ts et du Principal effectu6s conformrment au
present Accord seront libellrs en dollars des Etats-Unis et imputes en premier lieu
sur les int6rts 6chus puis sur le Principal. Sauf indication 6crite d'effet contraire
donnre par I'AID, tous ces versements seront remis au Controller, Office of
Financial Management, Agency for International Development, Washington,
D.C. 20523, Etats-Unis d'Amrrique, et seront rrputrs avoir 6t6 faits lorsque
l'Office of Financial Management les aura regus.

Paragraphe 4.4. VERSEMENTS ANTICIPES. Apr~s paiement de tous les
int~rts et de toutes les tranches de remboursement alors 6chus, I'Emprunteur
pourra rembourser par anticipation, sans encourir de prnalit6s, la totalit6 ou une
partie du Principal. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Prin-
cipal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.
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Paragraphe 4.5. RENtGOCIATION DES MODALITES DU PRFT. a) L'Em-
prunteur et I'AID sont convenus de nrgocier, i tout moment ou l'un ou l'autre
pourra le demander, le remboursement anticip6 du Principal en cas d'amtlioration
notable et continue de la situation et des perspectives &conomiques et financi~res
intrrieures et extrrieures de l'Indonrsie qui serait de nature h permettre h
l'Emprunteur de rembourser plus rapidement le Prt.

b) Toute demande de renrgociation adressre par une Partie h l'autre sera
faite conformrment aux dispositions du paragraphe 9.2 et indiquera le nom et
l'adresse de la ou des personnes qui reprrsenteront la Partie demandeuse dans
ces ndgociations.

c) A 'expiration d'un drlai de trente (30) jours suivant la remise d'une
demande de renrgociation, la Partie destinataire de cette demande communiquera
h l'autre, conformrment aux dispositions du paragraphe 9.2, le nom et l'adresse
de la ou des personnes qui la reprrsenteront dans les nrgociations.

d) Les reprrsentants des Parties se rruniront pour proc~der aux nrgocia-
tions au plus tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adressre
par la Partie destinataire conformrment h l'alinra c. Les nrgociations se d6roule-
ront dans un lieu convenu d'un commun accord entre les reprrsentants des
Parties, 6tant entendu que, faute d'accord mutuel, elles auront lieu en Indonrsie,
au Ministre des Finances de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'AcCORD APRES REMBOURSEMENT IN-

TEGRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int~rts 6chus auront 6t6
payds, le present Accord et toutes les obligations qui en drcoulent pour l'Emprun-
teur et pour I'AID prendront fin.

Article 5. CONDITIONS PRE-ALABLES AUX PRELLVEMENTS

Paragraphe 5.1. PREMIER PRELEVEMENT. Avant le premier prrlkvement
ou l'6mission des documents l'ordonnangant, l'Emprunteur remettra 'i I'AID,
sauf convention 6crite d'effet contraire entre les Parties, les pieces suivantes
6tablies h la satisfaction de I'AID quant au fond et h la forme :
a) Un avis du Ministre de la justice de l'Emprunteur confirmant que le prdsent

Accord a t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 en son nom,
et qu'il constitue un engagement valable ayant force obligatoire pour l'Emprun-
teur conformrment h. toutes ses dispositions;

b) Une piece indiquant le nom de la personne qui exerce en titre ou par interim
les fonctions sprcifires au paragraphe 9.2 dans I'Administration de l'Emprun-
teur, ainsi que ceux de tous representants supplmentaires de l'Emprunteur, et
un specimen de la signature de chacune de ces personnes;

c) Le plan du programme d'6valuation vis6 au paragraphe 6.1.

Paragraphe 5.2. PRtLLVEMENTS AU TITRE DE LA FORMATION. Avant tout
prdlkvement sur le Pr~t pour la formation, ou avant l'6mission par I'AID des docu-
ments ordonnangant des paiements h cet effet, I'Emprunteur remettra h I'AID,
sauf convention 6crite d'effet contraire entre les Parties, les pieces suivantes,
6tablies hi la satisfaction de l'AID quant au fond et la forme :
a) Pour les formations de longue durre, un devis de ces formations et un certificat,

ddlivr6 par l'Institut central de recherche agricole (ICRA), de l'Office de la
recherche et du drveloppement agricole au Drpartement de l'agriculture,
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attestant que la formation demand6e est conforme aux plans du Projet d6j L
agr66s par I'AID et que les participants cette formation r6pondent aux
criteres de s6lection d6jh convenus entre I'Emprunteur et I'AID;

b) Pour les formations de courte dur6e, une description des stages, les noms des
participants et un devis.

Paragraphe 5.3. PRELEVEMENTS POUR L'ACQUISITION DE MARCHANDISES.

Avant tout pr6lEvement sur le Pr~t aux fins d'acquisition de produits import6s,
ou avant l'6mission par I'AID des documents ordonnangant des paiements i cet
effet, I'Emprunteur remettra h I'AID, sauf convention 6crite d'effet contraire entre
les Parties, et avant l'acquisition des produits, un certificat, 6tabli h la satisfaction
de I'AID dans le fond et dans la forme et attestant que les produits sont adapt6s
au Projet et conformes aux Plans du Projet d6jit agr66s par 'AID.

Paragraphe 5.4. PRtLtiVEMENTS AU TITRE DES TRAVAUX DE CONSTRUC-

TION. Avant tout pr6l vement sur le Pr~t aux fins de travaux de construction,
ou avant l'6mission par l'AID des documents ordonnangant des paiements h cet
effet, l'Emprunteur remettra h I'AID, sauf convention 6crite d'effet contraire
entre les Parties, et avant le commencement des travaux, les pieces suivantes
&ablies h la satisfaction de I'AID quant au fond et h la forme :
a) Un devis d6taill6 de chaque chantier, qui devra Etre agr66 par I'AID;

b) Un certificat attestant que le chantier est conforme aux plans du Projet d6jh
agr66s entre 'Emprunteur et I'AID et que les sp6cifications pr6liminaires
conviennent h ces travaux de construction;

c) Des plans et sp6cifications d&aill6s pour chaque chantier, qui devront tre
agr66s par l'Emprunteur et I'AID et qui devront &re conformes aux dispo-
sitions du paragraphe C.3 de l'annexe au present Accord relative aux dispo-
sitions types;

d) La preuve que les terrains n6cessaires ont 6t6 ou seront attribu6s ht l'ICRA
pour chaque chantier de sous-station.

Paragraphe 5.5. NOTIFICATION. L'AID fera savoir sans retard h l'Em-
prunteur qu'elle juge remplies les conditions pr6alables sp6cifi6es aux para-
graphes 5.1, 5.2, 5.3 et 5.4.

Paragraphe 5.6. DItLAIS DE REALISATION DES CONDITIONS PREALABLES.

Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 5.1 n'ont pas 6t6 satisfaites
dans un d6lai de 90 jours i. compter de la date du pr6sent Accord ou h toute
autre date ult6rieure dont I'AID pourra tre convenue par 6crit, I'AID pourra, h
sa discr6tion, d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite adress6e ilt
1'Emprunteur.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties sont convenues
d'inclure dans le Projet un programme d'6valuation. A moins que les Parties
n'en soient convenues autrement par 6crit, ce programme comprendra, pendant
l'ex6cution du Projet et, par la suite, h une ou plusieurs autres dates : a) une
6valuation des progr~s accomplis dans la r6alisation des objectifs du Projet;
b) une identification et une 6valuation des probl~mes ou contraintes qui risquent
de compromettre cette r6alisation; c) une 6valuation de la fagon d'utiliser ces
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informations pour contribuer t la solution de ces probl~mes, et d) une 6valuation,
dans la mesure du possible, de l'impact global du Projet sur le d6veloppement.

Paragraphe 6.2. EXECUTION DUPROJET. L'Emprunteurs'engageil ex6cu-
ter le Projet conform6ment aux plans du Projet pr6alablement agr66s par lui et
I'AID, et h. ne pas r6aliser, dans le cadre du Projet et sans avoir obtenu au
pr6alable I'accord 6crit de I'AID, des activit6s qui s'6carteraient largement de ces
plans.

Article 7. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. DISPENSES EN DEVISES. Les montants ordonnanc(s con-
form6ment au paragraphe 8.1 serviront exclusivement i financer l'acquisition,
aux fins du Projet, de biens ou de services qui devront avoir pour source et
origine des pays repris dans le code 941 du Geographic Code Book de I'AID
en vigueur au moment o6i les commandes seront pass6es ou les contrats conclus
(d6penses ci-apr~s d6nomm6es « d6penses en devises o), b, moins que I'AID
n'en soit convenue autrement par 6crit et sous r6serve des dispositions du para-
graphe C.1, b, concernant l'assurance maritime, de l'annexe intitul6e << Dispo-
sitions types applicables au Pr~t relatif au Projet ,>.

Paragraphe 7.2. DIPENSES EN MONNAIE LOCALE. Les montants ordon-
nanc6s conform6ment au paragraphe 8.2 serviront exclusivement i financer
l'acquisition, aux fins du Projet, de biens et de services qui devront avoir pour
source et, t moins que I'AID n'en soit convenue autrement par 6crit, pour origine
l'Indon6sie (d6penses ci-apr~s d6nomm6es < d~penses en monnaie locale ,,). Dans
la mesure pr6vue par le pr6sent Accord, les ,, d6penses en monnaie locale >>
pourront 6galement couvrir l'apport h I'AID de devises locales aux fins du Projet.

Article 8. PRfrUVEMENTS SUR LE PRfrT

Paragraphe 8.1. PRILEVEMENTS POUR LA COUVERTURE DES DEPENSES EN
DEVISES. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables, l'Emprunteur pourra
obtenir l'ordonnancement de fonds pr6lev6s sur le Prt pour couvrir les d6penses
en devises au titre de biens ou de services n6cessaires aux fins du Projet, confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord, en suivant celles des proc6dures
ci-apr~s dont les Parties pourront tre convenues :
1) En soumettant h I'AID, accompagn6es des pieces justificatives qui pourront

tre prescrites dans des Lettres d'ex6cution du Projet, A) des demandes de
remboursement desdits biens ou services, ou B) des demandes d'acquisition
par I'AID, aux fins du Projet, desdits biens ou services pour le compte de
l'Emprunteur; ou

2) En demandant hi I'AID d'6mettre des lettres d'engagement de montants
d6termin6s A) i l'adresse d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis
qu'elle aura agr66es, lettres par lesquelles I'AID s'engagera , rembourser
auxdites banques les sommes vers6es par elles i des entrepreneurs ou four-
nisseurs au moyen d'accr6ditifs ou d'autres effets pour l'acquisition
desdits biens ou services; ou B) directement h l'adresse d'un ou de plusieurs
entrepreneurs ou fournisseurs, lettres par lesquelles I'AID s'engagera a leur
payer les biens ou services fournis par eux.

b) A moins que l'Emprunteur ne donne I'AID des instructions contraires,
les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement ou accr6ditifs, encourus par
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l'Emprunteur, seront financ6s au moyen du Prat. Les autres frais dont les Parties
pourront atre convenues pourront 6galement tre financ6s au moyen du Prt.

Paragraphe 8.2. PRtLEVEMENTS POUR LA COUVERTURE DES DtPENSES EN

MONNAIE LOCALE. Une fois satisfaites les conditions pr6alables, I'Emprunteur
pourra obtenir l'ordonnancement de fonds pr6lev6s sur le Pr~t pour couvrir le
cooit en monnaie locale de biens ou de services n6cessaires aux fins du Projet,
conform6ment au pr6sent Accord, en soumettant bi I'AID, accompagn6es des
pieces justificatives prescrites dans des Lettres d'ex6cution du Projet, des
demandes de couverture de ce coot. L'AID pourra ordonnancer 'i cet effet :
1) Des montants en dollars 6quivalant aux d6penses en monnaie locale; ou

2) Des montants en monnaie locale acquise par I'AID ou d6j en la possession
du Gouvernement des Etats-Unis.

Paragraphe 8.3. AUTRES PRELEVEMENTS. Des montants pourront 6gale-
ment 6tre pr6lev6s sur le Prt selon toute autre modalit6 dont les Parties pourront
6tre convenues par 6crit.

Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Si des fonds ordonnancds au titre du
Pr~t sont introduits en Indon6sie par I'AID ou par tout organisme public ou priv6
pour permettre i I'AID de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes
du pr6sent Accord, l'Emprunteur prendra les dispositions n6cessaires pour que ces
fonds soient convertis en monnaie indon6sienne au taux de change 16gal le plus
6lev6 en vigueur dans le pays au moment de la conversion.

Paragraphe 8.5. DATES DES PRELPEVEMENTS. Tout prdl~vement ordon-
nanc6 par I'AID sera rdput6 avoir 6t6 effectu6 a) h la date h laquelle I'AID ordon-
nancera les fonds pour le compte de I'Emprunteur, de son mandataire ou d'un
6tablissement bancaire, d'un entrepreneur ou d'un fournisseur, suite h une lettre
d'engagement, h un contrat ou une commande, ou b) i la date h laquelle
I'AID ordonnancera pour le compte de l'Emprunteur ou de son mandataire des
montants en monnaie locale acquise conform6ment au paragraphe 8.2.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adressds par l'une des Parties it
l'autre en vertu du pr6sent Accord seront acheminds par lettre, tdldgramme ou
cfble et seront rdputds avoir 6t6 diment remis lorsqu'ils auront 6 livrds aux
Parties destinataires aux adresses suivantes

Pour I'Emprunteur :
Adresse postale

Departemen Luar Negeri
Jl. Pejambon No. 2
Jakarta Pusat
Indon6sie

Adresse t616graphique

DEPLU Jakarta
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Pour I'AID :

Adresse postale

United States Agency for International Development
American Embassy
Jakarta, Indon~sie

Adresse tdlgraphique

USAID AMEMB Jakarta

A moins que les Parties n'en soient convenues autrement par 6crit, toutes ces
communications seront r~dig6es en anglais. D'autres adresses pourront 6tre substi-
tudes aux adresses ci-dessus par voie de notification.

Paragraphe 9.2. REPRESENTANTS. A toutes les fins du present Accord,
l'Emprunteur sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou par int6rim, exerce
les fonctions de Pr6sident ou de Vice-Pr6sident de la National Development
Planning Agency (v BAPPENAS ,), et I'AID sera repr6sent6e par la personne qui,
en titre ou par int6rim, exerce les fonctions de Directeur de la Mission de I'USAID
en Indon6sie. Ces personnes sont habilit6es it d6signer par notification 6crite des
repr6sentants suppl6mentaires h toutes les fins autres que celle d'exercer, confor-
m6ment au paragraphe 2.1, le pouvoir de modifier des 616ments de la description
d6taill6e de l'annexe 1. L'Emprunteur communiquera h I'AID les noms de ses
repr6sentants suppl6mentaires et un sp6cimen de leur signature, et tant que I'AID
n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation de leurs pouvoirs, elle pourra
accepter comme dfiment authentifi6 tout instrument sign6 par ces repr6sen-
tants en application du pr6sent Accord.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une «< An-
nexe - Dispositions types applicables au Pr& relatif au Projet > (annexe 2)1 est
jointe au pr6sent Accord et en fait partie int6grante.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants h ce dtment habilit6s, ont fait signer en
leur nom le pr6sent Accord et l'ont fait remettre h la date indiqu6e plus haut.

Pour la Rpublique d'Indondsie :
Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signj]

Par: MOCHTAR KUSUMAATMADJA

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

L'Ambassadeur,

[Signs]

Par : Edward E. MASTERS

Voir note 2, p. 189 de ce volume.
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ANNEXE 1

DESCRIPriON DtTAILLIEE DU PROJET

1. But
Dvelopper et am~liorer la recherche agricole en fonction des caract~ristiques agro-

climatiques particuli~res de Sumatra.

2. Objectifs
Le Projet permettra de renforcer encore les moyens de recherche agricole dont dispose

le pays, en d~veloppant le r~seau des stations r~gionales de recherche en fonction des
caract~istiques agroclimatiques particulires aux provinces de Sumatra. Moyennant l'uti-
lisation de l'infrastructure existante de l'Institut central de recherche agricole (ICRA),
les r~sultats des travaux de recherche seront ports h la connaissance des agriculteurs par
des sp~cialistes de I'agriculture qui coop~reront avec le service regional de vulgarisation
et les centres d'information. Le Projet portera sur six (6) ans et comportera les activit~s
suivantes : a) construction et 6quipement d'6tablissements de recherche dans environ
neuf (9) emplacements repr~sentatifs, b) formation de chercheurs indon~siens, et c) assis-
tance technique.

3. Direction du Projet

L'ICRA aura la responsabilit6 g~n~rale de l'orientation et de l'execution du Projet,
avec le concours de l'6quipe consultative d'assistance technique financ~e au moyen d'un
don de I'AID. L'administration des travaux publics prtera dans chaque province son
concours i la conclusion des contrats et la surveillance de l'6tablissement des plans et de
la construction des installations mat~ieles dans la province et sera charg~e de veiller h
ce que les bAtiments soient congus et construits selon les specifications retenues.

4. Durie du Projet

Avril 1978 h avril 1984.

5. Financement

L'USAID accordera un prt de 7 millions de dollars et un don de 2 500 000 dollars
pour aider le Gouvernement de l'Indon~sie i r~aliser le Projet. La contribution du Gou-
vernement indon~sien s'6lvera au moins i 7 500 000 dollars, de mani~re h assurer un finan-
cement total minimum de 17 millions de dollars. Comme les reserves pour impr~vus et
pour la couverture de l'inflation, qui figurent dans le plan financier du Projet (page 198),
n'ont pas &6 ventil~es, il sera possible de modifier le budget, jusqu'h concurrence de
40 p. 100 par poste, sans modifier formetlement le plan financier, h condition que la contri-
bution totale de I'AID ne se voie pas augmenter ni celle de 'Emprunteur diminuer.

6. Execution et remboursement

L'ICRA assurera I'encadrement de la r~alisation du Projet, en cooperation avec I'AID,
afin de veiller au respect des descriptions, des specifications des plans et des devis
approuv~s d'un commun accord. Conform~ment h un contrat ave I'ICRA, un bureau
d'6tudes des Etats-Unis assurera une assistance technique, g~rera les commandes de mar-
chandises ainsi que la formation hors du pays. Les ordonnancements pour la couverture
des d~penses en devises s'effectueront moyennant des lettres d'engagement. Le rembour-
sement des d~penses en monnaie locale pourra s'effectuer par forfait (Fixed Amount
Reimbursement - FAR).
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ANNEXE 1. APPENDICE 1

PLAN FINANCIER DO PROJET

(en milliers de dollars des Etats-Unis)

(12 avril 1978)

AID EmprunteurlDonataire

Don Prt Don Pr~t

Total
Monnaie Total routes

Devises Devises locale AID depenses

Postes
Assistance technique ...... 1 728 150 1 878
Travaux de construction... 255 1 600 3 965 5 820
Dveloppement agricole ... 545 545
V hicules ................ 410 410
Matdriel de terrain ........ 675 675
Divers, extension des sta-

tions .................. 1 235 405 1 640
Formation (longue durde) .. 685 325 1 010
Formation (courte dur6e) .. 130 40 170

TOTAL 1 728 3 390 1 600 150 5 280 12 148

Impr6vus (10%) 172 340 160 15 520 1 207
Inflation (30%) 600 1 000 510 35 1 500 3 645

TOTAL GENERAL 2 500 4 730 2 270 200 7 300 17 000
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PROJECT LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
INDONESIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
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A.I.D. Loan Number 497-V-049
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Article /. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower of the
Project described below, and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project is designed to improve
the manpower base through the advanced training and related costs for personnel
of selected cooperating country agencies; such training may take place in the
United States, in Indonesia, or in third countries, and may include on-the-job or
other non-formal as well as formal or degree and non-degree training. Annex 1,
attached, amplifies the above definition of the Project.

Within the limits of the above definition of the Project, elements of the
amplified description stated in Annex 1 may be changed by written agreement of
the authorized representatives of the Parties named in Section 9.3, without formal
amendment of this Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Borrower to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D. (in furtherance of the Alliance for Progress), and
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees to lend the
Borrower under the terms of this Agreement not to exceed five million nine hundred
thousand United States ("U.S.") dollars ($5,900,000) ("Loan"). The aggregate
amount of disbursements under the Loan is referred to as "Principal".

The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as defined in
Section 7.1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, of goods and
services required for the Project.

Section 3.2. BORROWER RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Borrower
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition
to the Loan, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not less than
the equivalent of U. S. $3,400,000, including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is April 12, 1983, or such other date
as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate that
all services financed under the Loan will have been performed and all goods
financed under the Loan will have been furnished for the Project as contemplated
in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Loan for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
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A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, may at any time or times reduce
the amount of the Loan by all or any part thereof for which requests for dis-
bursement, accompanied by necessary supporting documentation prescribed in
Project Implementation Letters, were not received before the expiration of said
period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which will
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following
the date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%)
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and
unpaid interest. Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as
defined in Section 8.5) of each respective disbursement, and will be payable
semiannually. The first payment of interest will be due and payable no later than
six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be specified
by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement of the Loan in
sixty-one (61) approximately equal semiannual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal will be payable nine and one-half (91/2)
years after the date on which the first interest payment is due in accordance with
Section 4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization schedule in
accordance with this Section after the final disbursement under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. Dollars and will
be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Prin-
cipal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be made to
the Controller, Office of Financial Management, Agency for International Develop-
ment, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when received
by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Prin-
cipal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration
of the repayment of the Loan in the event that there is any significant and con-
tinuing improvement in the internal and external economic and financial position
and prospects of Indonesia, which enable the Borrower to repay the Loan on a
shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 9.2, and will give the name and address of the person or persons
who will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.2, the name
and address of the person or persons who will represent the requested Party in such
negotiations.
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(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under subsection (c). The negotiations will take place at a location mutually
agreed upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence of
mutual agreement, the negotiations will take place at the office of Borrower's
Department of Finance in Indonesia.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under it will cease.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, the Borrower will, except as the Parties may other-
wise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D.:
(a) An opinion of the Minister of Justice of the Borrower that this Agreement has

been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the
Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the
Borrower in accordance with all of its terms;

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 9.3, and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such statement;

(c) Evidence that the Project Steering Committee as described in Annex 1 has
been formally established and is prepared to assist in guiding and evaluating
the Project; and

(d) A schedule for the evaluation program referred to in Section 6.1.

Section 5.2. DISBURSEMENT FOR TRAINING. Prior to disbursement under
the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, for any training within any agencies of the Borrower,
the Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) Evidence that BAPPENAS, LAN and DOF (and other related agencies which

contribute to the institutional development objectives of BAPPENAS, LAN
and DOF) each have developed discrete training plans indicating the types and
amounts of training to be included for such agency together with a justification
as to how the training will strengthen that agency's institutional capacity to
contribute to the achievement of Indonesian development objectives;

(b) Evidence that satisfactory criteria have been established to be used in selecting
candidates for training under the Loan;

(c) Evidence that a contract previously approved by A.I.D. has been executed
with a United States firm or organization to provide the technical services
required for the Project.

Section 5.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the con-
ditions precedent specified in Section 5.1 and 5.2 have been met, it will promptly
notify the Borrower.
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Section 5.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the
conditions specified in Section 5.1. have not been met within 90 days from
the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to Borrower.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree
in writing, the program will include, during the implementation of the Project
and at one or more points thereafter:
(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;
(b) Identification and evaluation-of problem areas or constraints which may

inhibit such attainment;
(c) Assessment of how such information may be used to help overcome such

problems; and
(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the

Project.

Section 6.2. PLACEMENT OF PARTICIPANTS. The Borrower covenants that
each participant, upon satisfactory completion of training, will be guaranteed an
appropriate position commensurate with his educational achievement and prior
experience in the agency that nominates him for training.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 8.1. will be used exclusively to finance the costs of goods and services required
for the Project having their source and origin in countries included in Code 941 of
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or
contracts entered into for such goods and services, ("Foreign Exchange Costs"),
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in the
Project Loan Standard Provisions Annex, Section C. 1 (b), with respect to marine
insurance.

Section 7.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 8.2. will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, their origin in Indonesia ("Local Currency Costs").

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
funds under the Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services required
for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such of the
following methods as may be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-

scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure commodities
or services in Borrower's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
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to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letter of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to
pay such contractors or suppliers for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters of
Commitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless the
Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may
agree to may also be financed under the Loan.

Section 8.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. After satis-
faction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
funds under the Loan for Local Currency Costs required for the Project in accord-
ance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D. with necessary
reporting documentation as prescribed in Project Implementation Letters, requests
to finance such costs. These disbursements may be made by A.I.D.:
(1) In U.S. dollars equivalent to the local currency cost; or
(2) In local currency acquired by A.I.D. by purchase or from local currency

already owned by the U.S. Government.
Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan

may also be made through such other means as the Parties may agree to in
writing.

Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. If funds provided under the Loan are
introduced into Indonesia by A.I.D. or any public or private agency for purposes
of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Borrower will make such
arrangements as may be necessary so that such funds may be converted into
currency of Indonesia at the highest rate of exchange which, at the time the con-
version is made, is not unlawful in Indonesia.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursement by A.I.D. will be
deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the
Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a
Letter of Commitment, contract, or purchase order; (b) on the date on which
A.I.D. disburses to the Borrower or its designee local currency acquired in accord-
ance with Section 8.2.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent
when delivered to such party at the following address:

To the Borrower:

Mail address:
Departemen Luar Negeri
J1. Pejambon No. 6
Jakarta Pusat

Alternate address for telegrams:

DEPLU Jakarta
Vol. 1232, 1-19895
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To A.I.D.:

Mail address:

United States Agency for International Development
American Embassy
Jakarta, Indonesia

Alternate address for telegrams:

USAID AMEMB Jakarta

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree
in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of
notice. The Borrower, in addition, will provide the USAID Mission with a copy of
each communication sent to A.I.D.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
office of Chairman or Vice Chairman, National Development Planning Agency
(BAPPENAS), and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting
in the office of Director, USAID Mission to Indonesia, each of whom, by written
notice, may designate additional representatives for all purposes other than
exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the amplified descrip-
tion in Annex 1. The names of the representatives of the Borrower, with specimen
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any
instrument signed by such representatives in implementation of this Agreement,
until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Loan Standard
Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America,
each acting through its duly authorized representative, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

Republic of Indonesia:

[Signed]
By: Prof. Dr. MOCHTAR KUSUMAATMADJA

Minister for Foreign Affairs

United States of America:

[Signed]
By: EDWARD E. MASTERS

Ambassador
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ANNEX .1

AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT

The purpose of the project is to develop through training the personnel of the three
principal government agencies that provide leadership in planning, resource mobilization
and allocation, fiscal management and the administration of Indonesia's national develop-
ment plan and budget. This objective will be accomplished through both technical assistance
and training (long- and short-term specialized training in the United States and third coun-
tries and in-country specialized training).

The agencies that will participate in this training project hre: the National Develop-
ment Planning Agency (BAPPENAS), the Department of Finance (DOF), the National
Institute of Administration (LAN), and other related agencies which contribute to the
institutional development objectives of BAPPENAS, LAN and DOF.

Training to be provided these government agencies will be predominantly concentrated
at those levels where the ranks of second and third echelon workers are the thinnest, and,
to the extent possible, training programs will be decentralized so that their benefits in
terms of more efficient development planning and implementation can directly impact on
principal Indonesian development programs. The project administrators also will seek
inputs from provincial government officials regarding needs and the selection of local
candidates for training aimed at meeting those needs.

A.I.D. loan funds will meet the costs of degree training in the U.S. for some
70-80 participants at a cost of approximately $2.0 million; short-term training in the U.S.
and third countries of another 130-150 participants at a cost of approximately $1.0 million;
and in-country training of large numbers of government workers who will participate in
seminars, short courses, and on-the-job training at a cost of approximately $1.6 million,
including consulting services. The Government of Indonesia will provide $3.4 million
(equivalent) to meet local currency costs.

The project will receive policy guidance and management from the Minister of State
for Administrative Reform (MENPAN) and administrative support from the Secretariat
of the Cabinet (SEKKAB). A representative of the MENPAN will chair a Project
Steering Committee with members drawn from each of the government agencies involved in
the project. A representative of SEKKAB will act as a participating member of the
committee and as a special advisor regarding the coordination of participant training
programs of the implementing agencies. The USAID Project Manager will be the principal
U.S. advisor to this Project Steering Committee.

Each principal participating agency will establish a Committee consisting of repre-
sentatives of those discrete agency units receiving project assistance and will assign
teams to draw up operational plans (detailed specifications) on selection, training and
placement of trainees. There will be a team of long-term advisors as required for human
resources development. One of the advisors will be project coordinator and will be
responsible for coordinating the full run of technical assistance activities, assuring the
placement of participants and procurement of commodities. The long-term advisors will
be supplemented by short-term training specialists to assist with in-country training.

The total overall cost of the project is $9,300,000 of which $5,900,000 is the U.S. con-
tribution and $3,400,000 (equivalent) is the Government of Indonesia contribution.
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SUMMARY COST ESTIMATES

Indonesian
A.I.D. Government

(U.S. $000)

Total

Academic training (160 years) ...
Short-term training (465

m onths) ....................
Expert consultants (258

m onths) ....................
Instructional materials .........
International travel (155 trips) ...
Local travel ...................
Salaries, counterparts, partici-

pants and support ...........
In-country training .............
Equipment and facilities ........
U.S. office support ............
Indirect costs .................

1,920 - 1,920

930 - 930

1,554
240
638

300
320

5,902

260
100

400

920
1,000

220

500

3,400

1,814
340
638
400

920
1,000

220
300
820

9,302

BUDGET (A.I.D.)

Project leader (4 years at
$70,000) ....................

Home office support ...........
Indirect costs (incl. $30,000 for

field evaluation) .............

Counterparts salaries ...........
Supporting services ............
International country travel .....
Miscellaneous costs ............
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700,000
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100,000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRfTI ENTRE LA REPUBLIQUE D'INDONtSIE
ET LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE POUR LE PROJET I RE-
LATIF A LA FORMATION PROFESSIONNELLE DE CADRES

Date : 12 avril 1978

Prt de I'AID no 497-V-049

Projet no 497-0261
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13 janvier 1978 - dans le Recueil des Traitis des Nations Unies, vol. 1229, p. 393.
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Projet de I'AID no 497-0261
ACCORD DE PRiT RELATIF AU PROJET, en date du 12 avril 1978,

conclu entre la RPUBLIQUE D'INDONESIE (ci-apr~s ddnommde 1',, Emprunteur , )
et les ETATS-UNIS D'AME-RIQUE, agissant par l'intermddiaire de I'AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s ddnommde 1'<, AID ,).

Article premier. L'AccORD

Le present Accord a pour objet d'6noncer l'entente intervenue entre les
parties susmentionndes (ci-apr~s ddnommdes les << Parties >) en ce qui concerne
les engagements pris par l'Emprunteur aux fins de la rdalisation du Projet d6fini
ci-apr~s et le financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DItFINITION DU PROJET. Le Projet a pour objet d'am6lio-
rer les ressources en main-d'ceuvre par une formation supdrieure du personnel de
certains organismes nationaux, et de couvrir les ddpenses qui y ont trait; cette
formation pourra &re dispensde aux Etats-Unis, en Indon6sie ou dans des pays
tiers, et elle pourra englober une formation en cours d'emploi ou autre formation
non structur6e ainsi qu'une formation structurde, qu'elle soit ou non sanctionnde
par la ddlivrance de dipl6mes. L'annexe 1 au present Accord ddveloppe la ddfi-
nition du Projet qui est donn6e ci-dessus.

Dans les limites du Projet tel qu'il est ddfini par le present article, les divers
6lments de la description ddtaillde figurant l'annexe 1 pourront &re modifi6s
par voie d'accord 6crit entre les reprdsentants habilitds des Parties visds au para-
graphe 9.3, sans amendement formel du present Accord.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PRFT. Pour aider l'Emprunteur it couvrir le coit de
la rdalisation du Projet, I'AID, en vue de favoriser l'Alliance pour le progr~s
et conform6ment h la loi de 1961 intitule Foreign Assistance Act (loi sur l'assis-
tance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6 modifi6e, accepte de pr&er hi
l'Emprunteur, conformdment aux dispositions du present Accord, une somme
ne d6passant pas cinq millions neuf cent mille (5 900 000) dollars des Etats-Unis
(ci-apr~s d6nomm6e le << Prt ,). Le montant global des ddboursements effec-
tuds au titre du Prkt est ci-apr~s d6nomm6 le ,, Principal >>.

Le Prt pourra servir h financer les coots en devises, tels qu'ils sont d6finis
au paragraphe 7.1, et les coots en monnaie locale, tels qu'ils sont ddfinis au para-
graphe 7.2, des biens et des services requis aux fins du Projet.

Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROJET.
a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir aux fins du Projet tous les fonds, autres
que les fonds provenant du Prt, et toutes les autres ressources ndcessaires pour
mener b. bien le Projet de fagon efficace et ponctuelle.

b) Les ressources fournies par l'Emprunteur aux fins du Projet, y compris les
cofits en nature, reprdsenteront au minimum l'6quivalent de trois millions quatre
cent mille (3 400 000) dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 3.3 DATE D'ACHEVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET.
a) La «< date d'ach~vement de l'assistance au Projet , qui est fix6e au 12 avril
1983 ou h toute autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la date
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i laquelle les Parties estimeront que tous les services financ6s au titre du Pret
auront 6t6 accomplis et tous les biens financ6s au titre du Pret auront t6 fournis
aux fins du Projet, comme pr6vu par le present Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'iI en soit autrement, I'AID
n'6mettra ni n'approuvera de documents autorisant des d6boursements au titre du
Prt aux fins de services accomplis apres la date d'achevement de l'assistance
au Projet ou de biens fournis dans le cadre du Projet, comme pr6vu par le
pr6sent Accord, apres ladite date.

c) Les demandes de d6boursements, accompagn6es des pieces justificatives
necessaires prescrites par les Lettres d'execution du Projet, devront tre regues
par I'AID ou par une des banques vis6es au paragraphe 8.1 au plus tard neuf
(9) mois apres la date d'achevement de l'assistance au Projet ou 5 l'expiration
de tout autre delai dont I'AID pourra convenir par ecrit. Apres ce d6lai, I'AID,
sur notification 6crite h l'Emprunteur, pourra it tout moment d6duire du Pret la
totalit6 ou une partie des montants pour lesquels aucune demande de d6bour-
sement accompagn6e des pieces justificatives n6cessaires prescrites par les
Lettres d'ex6cution ne lui serait parvenue h cette date.

Article 4. MODALITtS DU PRET

Paragraphe 4.1. INTtRETS. L'Emprunteur paiera ht I'AID des int6rts,
au taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix (10) ans ht compter de
la date du premier d6boursement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par la
suite sur le solde non rembours6 du Principal ou sur tous int6rets dus mais non
pay6s. Les int6rts sur le solde non rembours6 courront it compter de la date
(telle qu'elle est d6finie au paragraphe 8.5) de chaque d6boursement et seront
payables semestriellement. Le premier versement des int6rets dus sera effectu6
au plus tard six (6) mois apres le premier d6boursement, ht une date qui sera fix6e
par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le prin-
cipal ii I'AID en quarante (40) ans it compter de la date du premier d6bourse-
ment au titre du Pret; 5 cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements
semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6rets. Le
premier versement du remboursement du principal sera dfi neuf ans et demi
(9 ans 1/2) apres la date it laquelle le premier versement au titre des int6rets
devra tre effectu6 conform6ment au paragraphe 4.1. Apres le dernier d6bourse-
ment au titre du Prt, I'AID remettra ht l'Emprunteur un tableau d'amortissement
6tabli conform6ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE, REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des int6rets et du principal effectu6s conform6ment au
pr6sent Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en
premier lieu sur les interets dus, puis sur le Principal non rembours6. Sauf indi-
cation contraire 6crite de I'AID, tous ces versements seront remis au Contr6leur,
Office de gestion financiere (Controller, Office of Financial Management) de
I'Agence pour le d6veloppement international, ht Washington, D.C. 20523 (Etats-
Unis d'Am6rique), et seront r6put6s avoir et6 faits lorsque l'Office de gestion
financiere les aura requs.

Paragraphe 4.4. VERSEMENTS ANTICIPES. Apres paiements de tous les
int6rets et de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus, 1'Emprun-
teur pourra rembourser par anticipation, sans encourir de p6nalit6s, la totalit6 ou
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une partie du Principal. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autre-
ment, tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du
principal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 4.5. RENIGOCIATION DES MODALITES DU PRLT. a) L'Em-
prunteur et I'AID s'engagent it n6gocier, i* tout moment oi l'un ou l'autre pourra
le demander, le remboursement anticip6 du Principal dans le cas d'une am6liora-
tion notable et continue de la situation 6conomique et financi~re int6rieure et
ext6rieure et des perspectives de l'Indon6sie de nature de permettre it l'Emprun-
teur de rembourser plus rapidement le Pr~t.

b) Toute demande de ren6gociation adress6e par l'une des Parties hi 1'autre
sera faite conform6ment aux dispositions du paragraphe 9.2 et indiquera le nom
et l'adresse de la personne ou des personnes qui repr6senteront la Partie requ6-
rante dans ces n6gociations.

c) A l'expiration d'un d6lai de trente (30)jours apr~s la remise d'une demande
de n6gociation, la Partie requise communiquera a l'autre, conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 9.2, le nom et l'adresse de la personne ou des personnes
qui la repr6senteront dans ces n6gociations.

d) Les repr6sentants des Parties se r6uniront pour entamer les n6gociations
au plus tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adress6e par
la Partie requise conform6ment l'alin6a c. Les n6gociations auront lieu dans une
localit6 convenue d'un commun accord entre les repr6sentants des Parties, 6tant
entendu que, faute d'accord mutuel, les n6gociations auront lieu en Indon6sie,
au D6partement des finances de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'AcCORD APRiS REMBOURSEMENT IN-
TEGRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6rts 6chus auront t6
pay6s, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprun-
teur et pour I'AID cesseront de produire effet.

Article 5. CONDITIONS PREALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. CONDITIONS PREALABLES AU PREMIER DEBOURSEMENT.
Avant le premier d6boursement ou l'6mission de la premiere lettre d'engagement
au titre du Pr&t, l'Emprunteur produira ht I'AID, it moins que les Parties n'acceptent
par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes d'une mani~re acceptable
pour I'AID quant au fond et at la forme :
a) Un avis du Ministre de la justice de l'Emprunteur confirmant que le pr6sent

Accord a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 en son nom
et qu'il constitue un engagement valable ayant force obligatoire pour 'Emprun-
teur conform6ment it toutes ses dispositions;

b) Une piece donnant le nom de la personne habilit6e ht agir 6s qualit6s ou ht titre
int6rimaire au nom de l'Emprunteur, ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 9.3,
et de tous repr6sentants suppl6mentaires de l'Emprunteur, ainsi qu'un
sp6cimen de la signature de chacune de ces personnes;

c) Une piece 6tablissant que le Comit6 directeur du Projet tel qu'il est d6crit h
l'annexe I a 6t6 dfiment constitu6 et qu'il est pr~t a aider at orienter et 6valuer
le Projet;

d) Un calendrier pour le programme d'6valuation vis6 au paragraphe 6.1.
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Paragraphe 5.2. CONDITIONS PRtALABLES AUX DIBOURSEMENTS AUX FINS
DE LA FORMATION. Avant tout d6boursement ou l'6mission de toute lettre d'enga-
gement au titre du Prt aux fins de toute formation h l'int6rieur des organismes
de i'Emprunteur, I'Emprunteur produira h I'AID, it moins que les Parties n'en
conviennent autrement par 6crit, les pieces suivantes d'une mani~re acceptable
pour I'AID quant au fond et 4 la forme :
a) Des pieces 6tablissant que BAPPENAS, LAN et DOF (et autres organismes

apparent6s qui contribuent aux objectifs de d6veloppement institutionnel du
BAPPENAS, du LAN et du DOF) ont chacun mis au point des plans distincts
de formation indiquant le type et les montants de la formation t pr6voir pour
l'organisme int6ress6, ainsi que des pi~ces sp6cifiant comment la formation
dont il s'agit renforcera l'aptitude institutionnelle de l'organisme it aider ht
atteindre les objectifs de l'Indon6sie en mati~re de d6veloppement;

b) Des pices 6tablissant que des crit~res satisfaisants ont &6 arr&6s aux fins
du choix des candidats appel6s h b6n6ficier d'une formation en application
du Prt;

c) Des pices 6tablissant qu'un contrat, ant6rieurement approuv6 par I'AID a 6
conclu avec une entreprise ou une organisation des Etats-Unis en vue de la
fourniture des services techniques requis pour le Projet.
Paragraphe 5.3. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES

AUX DtBOURSEMENTS ONT lTI REMPLIES. L'AID notifiera sans retard it l'Em-
prunteur qu'elle juge remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6ci-
fi6es aux paragraphes 5.1 et 5.2.

Paragraphe 5.4. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PREALABLES AUX
DEBOURSEMENTS DOIVENT ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es
au paragraphe 5.1 n'ont pas 6 remplies dans un d61ai de quatre-vingt-dix
(90) jours h compter de la date de la signature du pr6sent Accord ou de toute
autre date ult6rieure dont I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID pourra, h son
gr6, d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite i l'Emprunteur.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'6ta-
blir un programme d'6valuation en tant que partie int6grante du Projet. A moins
que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, le programme comprendra,
pendant la dur6e d'ex6cution du Projet et, par la suite, h une ou plusieurs autres
dates ult6rieures :
a) Une 6valuation des progr~s accomplis sur la voie de la r6alisation des objectifs

du Projet;
b) Une identification et une 6valuation des probl~mes ou des contraintes qui

peuvent entraver la r6alisation de ces objectifs;

c) Une 6valuation de la fagon dont ces informations peuvent aider ht surmonter
de tels probl~mes; et

d) Une 6valuation, dans toute la mesure possible, des effets d'ensemble du Projet
sur le d6veloppement.

Paragraphe 6.2. PLACEMENT DES PARTICIPANTS. L'Emprunteur s'engage
h. ce que chaque participant, une fois sa formation achev6e de fagon satisfaisante,
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se voie garantir un poste appropri6 r6pondant ses 6tudes et hi son exp~rience
ant~rieure dans l'organisme qui a pr~sent6 sa candidature aux fins de formation.

Article 7. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. COOTS EN DEVISES. Les d~boursements effectu~s con-
form~ment au paragraphe 8.1 serviront exclusivement it financer les biens et les
services requis aux fins du Projet et devront avoir leur source et leur origine
dans des pays mentionn~s dans le code 941 du Geographic Code Book de I'AID,
tel qu'il sera en vigueur au moment oil les commandes seront pass~es ou les
marches conclus (lesdits coats 6tant ci-apr~s d~nomm~s les < coats en devises ,,),
it moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit et sous reserve des dispo-
sitions du paragraphe C. 1, b, relatif 5 l'assurance maritime, de l'annexe renfermant
les dispositions types applicables au Prat relatif au Projet.

Paragraphe 7.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les d~boursements effec-
tu~s conform~ment au paragraphe 8.2 serviront exclusivement il financer les coats
des biens et des services requis aux fins du Projet ayant leur source et, 5t moins
que l'AID n'en convienne autrement par 6crit, leur origine en Indon~sie (ces
coats 6tant ci-apr~s d~nomm~s ,, coats en monnaie locale ,).

Article 8. DItBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DIEBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES.
a) Une fois remplies les conditions pr~alables aux d~boursements, l'Emprunteur
pourra obtenir des d~boursements de fonds au titre du Prt pour couvrir les
coats en devises des biens et des services requis aux fins du Projet conform~ment
aux dispositions du pr6sent Accord en suivant l'une des m~thodes ci-apr~s,
selon ce qui sera mutuellement convenu :
1) En soumettant hi I'AID, en y joignant les pieces justificatives prescrites par

les Lettres d'excution du Projet, A) des demandes de remboursement pour
lesdits biens ou services, ou B) des demandes tendant t ce que I'AID four-
nisse aux fins du Projet des biens ou des services pour le compte de 'Emprun-
teur; ou

2) En demandant 4 I'AID A) d'6mettre, l'intention d'une ou de plusieurs
banques des Etats-Unis qu'elle aura agr66es, des lettres d'engagement de
montants determines par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser auxdites
banques les sommes vers~es par elles ht des entrepreneurs ou fournisseurs,
au moyen de lettres de credit ou autres effets, pour couvrir le coat desdits
biens et services; ou B) d'6mettre des lettres d'engagement de montants
d6termin~s directement 4i un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, par
lesquelles I'AID s'engagera ht payer ht ces entrepreneurs ou fournisseurs les
biens et les services fournis.
b) A moins que l'Emprunteur ne donne h I'AID des instructions contraires,

les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de credit encourus
par l'Emprunteur seront finances au titre du Pr&t. Les autres frais dont les Parties
pourront convenir pourront 6galement Etre finances au titre du Prft.

Paragraphe 8.2. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN MONNAIE
LOCALE. Une fois remplies les conditions prfalables aux d~boursements, 'Em-
prunteur pourra obtenir des d~boursements de fonds au titre du Prt pour couvrir
les coats en monnaie locale des biens et des services requis aux fins du Projet
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en adressant i I'AID, en y joignant les rapports prescrits par les Lettres d'excu-
tion du Projet, des demandes de financement desdits cofits. L'AID pourra effec-
tuer ces d6boursements :
1) En dollars des Etats-Unis repr6sentant l'6quivalent des cofits en monnaie

locale; ou
2) En monnaie locale acquise par I'AID par voie d'achat ou prdlev6e sur la

monnaie locale que d6tient d6jh le Gouvernement des Etats-Unis.
Paragraphe 8.3. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds pour-

ront 6galement tre d6bours6s au titre du Prt par tout autre moyen dont les Parties
pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Si des fonds fournis au titre du Prt
sont introduits en Indon6sie par I'AID ou par tout organisme public ou priv6
pour permettre i I'AID de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux
termes du pr6sent Accord, l'Emprunteur prendra les dispositions n6cessaires pour
que ces fonds soient convertis en monnaie indon6sienne au taux de change 16gal
le plus 6lev6 en vigueur en Indon6sie au moment de la conversion.

Paragraphe 8.5. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6boursement effec-
tu6 par l'AID sera r6put6 avoir W effectu6 a) i la date h laquelle I'AID versera des
fonds i l'Emprunteur, aux repr6sentants d6sign6s par lui ou i un 6tablissement
bancaire, un entrepreneur ou un fournisseur, conform6ment h, une lettre d'enga-
gement, h un march6 ou h une commande, et b) i la date h laquelle I'AID versera
h l'Emprunteur ou aux repr6sentants ddsign6s par lui la monnaie locale acquise
conform6ment au paragraphe 8.2.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
toute piece ou toute autre communication adress6e par l'une des Parties hi l'autre
en vertu du pr6sent Accord sera achemin6e par lettre, t616gramme ou cfble et
sera rdput6e avoir 6t6 dfiment remise lorsqu'elle aura 6t6 d6livr6e h la Partie h
laquelle elle est destin6e, h l'adresse suivante

A l'Emprunteur :

Adresse postale

Departemen Luar Negeri
Jl. Pejambon No. 6
Jakarta Pusat

Adresse t6ldgraphique

DEPLUS Jakarta

A I'AID :
Adresse postale

United States Agency for International Development
American Embassy
Jakarta, Indon6sie

Adresse t6ldgraphique

USAID AMEMB Jakarta
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A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes les commu-
nications seront rddigdes en anglais. D'autres adresses pourront tre substitudes
aux adresses ci-dessus par voie de notification. En outre, l'Emprunteur fera par-
venir 5. la Mission amdricaine d'assistance copie de toute communication adressde
Is I'AID.

Paragraphe 9.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins intdressant le present
Accord, l'Emprunteur sera reprdsent6 par ]a personne qui, s qualitds ou hs titre
intdrimaire, remplit les fonctions de President ou de Vice-President de l'Orga-
nisme charg6 de la planification du ddveloppement national (BAPPENAS), et
I'AID sera repr6sentde par la personne qui, s qualitds ou 5. titre intdrimaire,
remplit les fonctions de Directeur de la Mission am6ricaine d'assistance en Indo-
n6sie. Ces personnes sont habilitdes is designer des reprdsentants suppl6mentaires
par notification 6crite, is toutes les fins autres qu'une modification des 61dments
dont la description ddtaill6e figure 5t l'annexe 1, conformdment au paragraphe 2.1
du pr6sent Accord. Le nom des repr6sentants de l'Emprunteur, avec un spdcimen
de leur signature, sera adress6 is I'AID, qui, tant qu'elle n'aura pas requ notifi-
cation 6crite de la revocation de leurs pouvoirs, pourra accepter la signature
desdiis reprdsentants comme les habilitant dfiment hs signer tout instrument en
application du prdsent Accord.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une << An-
nexe - Dispositions types applicables au Prt relatif au Projet >> (annexe 2) 1 est
jointe au pr6sent Accord, dont elle forme partie int6grante.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant par
l'intermddiaire de leurs repr6sentants hs ce dfiment habilitds, ont fait signer en
leur nom le present Accord et l'ont fait remettre hs la date consignde plus haut.

Pour la Rdpublique d'Indondsie :
Le Ministre des affaires 6trangires,

[Signi]

Par: MOCHTAR KUSUMMAATMADJA

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

L'Ambassadeur,

[Signi]

Par: EDWARD E. MASTERS

ANNEXE I

DESCRIPTION DEfTAILLIE DU PROJET

Le Projet a pour objet de mettre en valeur, par la formation, les ressources en
personnel des trois principaux organismes gouvernementaux qui sont it la tte de la plani-
fication, de la mobilisation et de l'affectation des ressources et de la gestion et de I'admi-
nistration financi~res du plan et du budget de d6veloppement national de l'Indon6sie.
Cet objectif sera atteint h la fois par l'assistance technique et par la formation (formation
sp6cialis6e de longue et de courte dur6e aux Etats-Unis et dans des pays tiers et formation
sp6cialis6e en Indon6sie).

I Voir note 2, p. 209 de ce volume.
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Les organismes qui participeront h ce projet de formation sont I'Office national de la
planification du d6veloppement (BAPPENAS), le D6partement des finances (DOF), l'Insti-
tut national d'administration (LAN) et d'autres organismes analogues qui s'emploient h
atteindre les objectifs de d6veloppement du BAPPENAS, du LAN et du DOF sur le plan
institutionnel.

La formation hL dispenser i ces organismes gouvernementaux portera avant tout sur
les niveaux oi les effectifs des travailleurs des deuxiime et troisi~me 6chelons sont les
plus r6duits, et, dans la mesure du possible, les programmes de formation seront decen-
tralis6s de sorte que les avantages A en tirer sous forme d'une planification et d'une mise
en ceuvre plus efficaces du developpement puissent avoir un effet direct sur les principaux
programmes de drveloppement indon6siens. Les administrateurs du projet chercheront
aussi it obtenir des fonctionnaires des gouvernements provinciaux qu'ils fournissent leur
apport au projet quant aux besoins bi satisfaire et au choix des candidats locaux h la forma-
tion qui vise it r6pondre h ces besoins.

Les fonds que I'AID fournira au titre du Prt permettront de couvrir le coit de la
formation aux Etats-Unis, en vue de l'obtention de diplrmes, de quelque 70 i 80 partici-
pants, la d6pense correspondante se chiffrant A environ 2 millions de dollars, le coit de
la formation h court terme, aux Etats-Unis et dans des pays tiers, d'un autre groupe de
130 h 150 participants, la d6pense correspondante se chiffrant h environ I million de dollars,
et le coot de la formation en Indon6sie d'un grand nombre d'agents des pouvoirs publics
qui participeront hi des srminaires, h des cours de breve dur6e et h une formation en
cours d'emploi, la drpense correspondante se chiffrant h environ 1,6 million de dollars, y
compris les services de consultants. Le Gouvernement indonrsien fournira l'6quivalent de
3,4 millions de dollars pour faire face aux coots en monnaie locale.

Le Projet brnrficiera des directives g6n6rales et principes de gestion du Ministre
d'Etat hi la r6forme administrative (MENPAN) ainsi que l'appui administratif du secr6tariat
du Cabinet (SEKKAB). Un repr6sentant du MENPAN assurera la prrsidence du Comit6
directeur du Projet, dont les membres repr6senteront chacun des organismes gouveme-
mentaux participant i l'ex6cution du Projet. Un repr6sentant du SEKKAB agira en qualit6
de membre du Comit6 et en tant que conseiller sp6cial pour la coordination des pro-
grammes de formation des organismes charg6s de l'exrcution. Le Directeur du Projet
nomm6 par I'AID sera le principal conseiller amrricain aupr~s du Comit6 directeur du
Projet.

Chacun des principaux organismes participants constituera un comit6 compos6 de
repr6sentants des services distincts de ces organismes qui beneficieront d'une assistance
du Projet et chargera des 6quipes d'61aborer les plans d'oprrations (specifications d6taillres)
quant au choix, h la formation et au placement des stagiaires. Une 6quipe de conseillers
ii long terme sera constiture, le cas 6cheant, en vue de la mise en valeur des ressources
humaines. L'un de ces conseillers exercera les fonctions de coordonnateur du Projet et
aura pour tAche de coordonner la gamme toute enti~re des activit6s d'assistance tech-
nique, d'assurer le placement des participants et d'acheter les articles nrcessaires. Les
conseillers h long terme seront assistrs de sp6cialistes is court terme de la formation qui
fourniront leur aide en vue de la formation en Indon6sie.

Le cofit total du Projet se chiffre h 9 300 000 dollars, dont 5 900 000 dollars repr6-
senteront la contribution des Etats-Unis et l'6quivalent de 3 400 000 dollars la contri-
bution du Gouvernement indonrsien.
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RECAPITULATION DES PREVISIONS DE DEPENSES

Gouvernement
AID indonisien Total

(en milliers de dollars des Etats-Unis)

Formation structurde (160 anndes-
hom m e) ....................

Formation de courte duree (465
mois-homme) ...............

Experts consultants (258 mois-
hom me) ....................

Mat6riel didactique ............
Voyages i l'ext6rieur du pays

(155 voyages) ...............
Voyages h l'intgrieur du pays ...
Traitements, homologues, partici-

pants et services d'appui .....
Formation h I'int6rieur du pays .
Matdriel et installations ........
Appui administratif fourni par les

Etats-Unis ..................
Cofits indirects ................

1 920

930

1 554
240

638

300

320

5 902

- 1 920

- 930

260 1 814
100 340

- 638
400 400

920 920
1 000 1000

220 220

- 300
500 820

3400 9302

Directeur du Projet (4 ans
70 000 dollars) ...............

Appui fourni par le siege .......
Cofits indirects (y compris 30 000

dollars pour l'6valuation sur le
terrain) .....................

Traitements des homologues ....
Services d'appui ...............
Voyages h l'ext6rieur du pays...
D penses diverses .............

BUDGET (AID)

280 000
300 000

120 000

700 000
100 000
100 000

50 000
50 000

300 000
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UNITED STATES OF AMERICA
and

INDONESIA

Project Loan Agreement for provincial area development
program I (with annex). Signed at Jakarta on 12 April
1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 June 1981.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

INDONESIE

Accord de pret pour un projet relatif au programme I de
developpement dans certaines provinces (avec annexe).
Sign6 a Jakarta le 12 avril 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistro par les Etats-Unis d'Amgrique le 10juin 1981.
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PROJECT LOAN AGREEMENT dated April 12, 1978, between the REPUB-
LIC OF INDONESIA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower of the

Came into force on 12 April 1978 by signature.
Not printed herein; for the text of the annex, see "Project Loan Agreement between the United States of

America and the Philippines for Bricol integrated area development. Signed at Manila on 13 January 1978" in
the United Nations, Treaty Series, vol. 1229, p. 393.
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Project described below, and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in Annex 1, will consist of assistance to the Borrower to enable pro-
vincial and lower levels of government in Central Java and Aceh Provinces to
improve their capability for the identification, planning, implementation, manage-
ment, and evaluation of rural/area development projects and activities.

Within the limits of the above definition of the Project, elements of the
amplified description stated in Annex I may be changed by written agreement of
authorized representatives of the Parties named in Section 9.2, without formal
amendment of this Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Borrower to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961,
as amended, agrees to lend the Borrower under the terms of this Agreement not
to exceed Six Million United States ("U.S.") Dollars ($6,000,000) ("Loan").
The aggregate amount of disbursements under the Loan is referred to as "Prin-
cipal".

The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as defined in
Section 7.1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, of goods and
services required for the Project.

Section 3.2. BORROWER RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Borrower
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to
the Loan, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not less than
the equivalent of U.S. $3,610,000 including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The Project
Assistance Completion Date (PACD), which is April 12, 1983, or such other date
as the Parties agree to in writing, is the date by which the Parties estimate that
all portions of the Project financed jointly by them on a Fixed Amount Reim-
bursement (FAR) basis will have been completed, that all services financed under
the Loan other than on a FAR basis will have been performed, and that all goods
financed under the Loan other than on a FAR basis will have been furnished for
the Project, as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Loan for FAR
portions of the Project completed subsequent to the PACD, or, in the case of
portions of the Project financed under the Loan other than on a FAR basis,
for services performed subsequent to the PACD or goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,

Vol. 1232. 1-19896



222 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, may at any time or times reduce
the amount of the Loan by all or any part thereof for which requests for dis-
bursement, accompanied by necessary supporting documentation prescribed in
Project Implementation Letters, were not received before the expiration of said
period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which
will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following
the date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%)
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and
unpaid interest. Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as
defined in Section 8.5) of each respective disbursement, and will be payable semi-
annually. The first payment of interest will be due and payable no later than six
(6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be specified by
A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement of the Loan in
sixty-one (61) approximately equal semiannual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal will be payable nine and one-half (91/2)
years after the date on which the first interest payment is due in accordance
with Section 4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization schedule
in accordance with this Section after the final disbursement under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. Dollars and
will be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be
made to the Controller, Office of Financial Management, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when
received by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Prin-
cipal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration of
the repayment of the Loan in the event that there is any significant and continuing
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of Indonesia, which enable the Borrower to repay the Loan on a shorter
schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 9.2, and will give the name and address of the person or
persons who will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.2, the name
and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.
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(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under subsection (c). The negotiations will take place at a location mutually
agreed upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence of
mutual agreement, the negotiations will take place at the office of Borrower's
Minister of Finance in Indonesia.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under it will cease.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which dis-
bursement will be made, the Borrower will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An opinion of the Minister of Justice of the Borrower that this Agreement
has been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the
Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the
Borrower in accordance with all of its terms;

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 9.2 and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such
statement;

(c) A letter setting forth detailed instructions and guidelines from the Ministry of
Home Affairs to the Regional Government which will provide standard
operating procedures for planning, implementing and monitoring the overall
Program; and

(d) A schedule for the evaluation program referred to in Section 6.1.

Section 5.2. DISBURSEMENT FOR ANNUAL PROGRAMS. Except as the
Parties may otherwise agree in writing, prior to disbursement under the Loan or
to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will
be made for any activity in an annual provincial program, the Borrower and
A.I.D. shall review and approve in writing the provincial annual program which
shall include the annual objectives, approach, plans, listing of activities, cost
estimates, implementation schedules, operations, and other relevant information
such as disbursement procedures for each of the activities.

Section 5.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the con-
ditions precedent specified in Sections 5.1 and 5.2 have been met, it will promptly
notify the Borrower.

Section 5.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the
conditions specified in Section 5.1 have not been met within 90 days from
the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to Borrower.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree
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in writing, the program will include, during the implementation of the Project and
at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress toward attainment of
the objectives of the Project; (b) identification and evaluation of problem areas
or constraints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how such
information may be used to help overcome such problems; and (d) evaluation, to
the degree feasible, of the overall development impact of the Project.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 8.1 will be used exclusively to finance the cost of goods and services
required for the Project having their source and origin in countries included in
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders
are placed or contracts entered into for such goods and services ("Foreign
Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except
as provided in the Project Loan Standard Provisions Annex, Section C.l(b),
with respect to marine insurance.

Section 7.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services required
for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, their origin in Indonesia ("Local Currency Costs"). To the extent
provided for under this Agreement, "Local Currency Costs" may also include the
provision of local currency resources required for the Project.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
funds under the Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services required
for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such of the
following methods as may be mutually agreed upon:

(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-
scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement for
such goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure commodities
or services in Borrower's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to
reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letter of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D.
to pay such contractors or suppliers for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters of Com-
mitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless the Borrower
instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to
may also be financed under the Loan.

Section 8.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. After satis-
faction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of funds
under the Loan for Local Currency Costs required for the Project in accordance
with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary
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supporting documentation as prescribed in Project Implementation Letters,
requests to finance such costs. These disbursements may be made by A.I.D.:
(1) In U.S. dollars equivalent to the local currency cost, or
(2) In local currency acquired by A.I.D. by purchase or from local currency

already owned by the U.S. Government.
Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the

Loan may also be made through such other means as the Parties may agree to in
writing.

Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. If funds provided under the Loan are
introduced into Indonesia by A.I.D. or any public or private agency for purposes
of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Borrower will make such
arrangements as may be necessary so that such funds may be converted into
currency of Indonesia at the highest rate of exchange which, at the time the
conversion is made, is not unlawful in Indonesia.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be
deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disbursement to
the Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to
a Letter of Commitment, contract, or purchase order; or (b) on the date on which
A.I.D. disburses to the Borrower or its designee local currency acquired in
accordance with Section 8.2.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable and will be deemed duly given or sent
when delivered to such party at the following address:

To the Borrower:

Mail address:
Departemen Luar Negeri
Jalan Pejambon No. 6
Jakarta Pusat, Indonesia

Alternate address for telegrams:

DEPLU Jakarta

To A.I.D.:

Mail address:

United States Agency for International Development
American Embassy
Jakarta, Indonesia

Alternate address for telegrams:
USAID AMEMB Jakarta

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving
of notice.
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Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
Office of Chairman or Vice Chairman, National Development Planning Agency
("BAPPENAS") and A.I.D. will be represented by the individual holding or
acting in the office of Director, United States A.I.D. Mission to Indonesia, each
of whom, by written notice, may designate additional representatives for all
purposes other than exercising the power under Section 2.1 to revise elements
of the amplified description in Annex 1. The names of the representatives of
the Borrower, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may
accept as duly authorized any instrument signed by such representatives in imple-
mentation of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their
authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Loan Standard
Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America,
each acting through its duly authorized representative, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

Republic of Indonesia:

[Signed]

By: Prof. Dr. MOCHTAR KUSUMAATMADJA
Minister of Foreign Affairs

United States of America:

[Signed]

By: EDWARD E. MASTERS
Ambassador

ANNEX 1

AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT

I. Project Purpose
The Provincial Area Development Program (PDP) I is a local government program

which seeks to: (i) improve the capabilities of local government within the Provinces of
Central Java and Aceh to undertake rural development activities which impact on the
productive capacity of the rural poor; (ii) improve the capabilities of key central govern-
ment agencies to support local government rural development activities which impact on
the income of the rural poor; and (iii) increase the incomes of the rural poor within the
project areas.

Central Java is one of Indonesia's most densely populated provinces, giving rise to
serious underemployment among landless laborers and a scarcity of opportunities to
generate new sources of income that can be retained by its rural and poor population.
Within the selected Kabupaten of Demak, Kudus, Jepara, Pati and Rembang there are
additional problems resulting from serious flooding in the rainy season, severe droughts
in the dry season, and generally low productivity of land in a number of locations. Con-
sequently, the Central Java Program will focus attention on the problems of the landless
and near-landless as well as those with more moderate-sized holdings but situated on
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lands plagued with frequent natural disasters or low productivity. More specifically, it
seeks to do this primarily by improving the capability of the province and its associated
local levels of government to plan and manage: (i) specially designed agricultural activities
which address the problems of land scarcity and unproductiveness of particular areas
to allow for broader-based participation by the rural poor; (ii) the promotion of additional
employment opportunities through rural industry expansion; (iii) rural credit schemes which
are targeted on the rural poor; and (iv) improved mechanisms for the identification and
implementation of kecamatan-level development activities impacting on the poor.

Aceh, on the other hand, is one of Indonesia's least populated provinces with relatively
abundant agricultural resources and land availability yet agriculture in Aceh is characterized
by low productivity. For the most part, farmers continue to use traditional agricultural
practices and they remain poor. Within the selected Kabupaten of Aceh Besar and Aceh
Barat, most of the rural populace are farmers who cultivate rice with very low yields
per hectare and who do not exploit secondary food crops and other agricultural oppor-
tunities. Infrastructure, institutions and programs required to deliver necessary services
to these farmers to improve their earning capacities remain scattered and are not fully
effective. Consequently, in Aceh the program will focus primarily on improving technical
and planning agencies of the regional government; upgrading agricultural support services
and infrastructure facilities; introducing modern agricultural techniques, inputs and tech-
nologies; diversifying agriculturally productive activities; and promoting rural handicraft
and processing industries.

II. Project Outputs, Inputs and Financial Plan

PDP I will helpt to finance activities which primarily are: (i) targeted on increasing
the incomes of the rural poor as directly and immediately as possible; (ii) relatively
small-scale, of a pilot nature, and capable of execution within a reasonable time frame;
(iii) technically, economically, financially, socially, environmentally and administratively
sound; (iv) capable of replication; (v), focussed spatially to maximize the likelihood of
beneficial linkages between activities under auspices of the PDP as well as other govern-
mental efforts undertaken (e.g., an INPRES road), to the extent possible; and (vi) within
the framework, or major objectives, of the individual provincial programs described
above.

Loan funds will be utilized primarily for commodities and activity execution while
grant assistance will be utilized to finance technical advisory services and training, as
specified in the companion Project Agreement No. 77-13 dated September 29, 1977. On
page 7 is the PDP I Financial Plan for both loan and grant elements. Although the
maximum A.I.D. and the minimum Borrower contributions specified in Article 3 of this
Loan Agreement remain fixed, changes in amounts of funds allocated to individual
project inputs may be made during implementation of the project without formal change
of this Amplified Description of the project.

It is agreed that in event any of the grant funds planned for funding a portion of the
project should not be made available to A.I.D., Borrower would not be responsible for
providing such funds for the Project. Under such circumstances it is agreed between
Borrower and A.I.D. that the scope of the overall project would be reduced to correlate
with the reduction of available funds.

Financial mechanisms to be applied for the A.I.D. local currency contributions for
subproject implementation may include Fixed Amount Reimbursement (FAR), including
the possibility of utilizing FAR with advances, and direct disbursement of local currency.
The most appropriate mechanisms for each activity as well as the amount of the A.I.D.
and Borrower contribution will be decided at the joint review of provincial plans and
agreed to in writing.

III. Project Direction and Organization

The Provincial Area Development Program will be under the overall direction and
guidance of the national level Steering and Technical Committees representing primarily
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the Ministry of Home Affairs, BAPPENAS, and the Ministry of Public Works and
Electric Power established by the Ministry of Home Affairs Decree No. 309 of 1976, and
the Ministry of Finance. The Directorate-General for General Administration and Regional
Autonomy (PUOD) of the Ministry of Home Affairs will be responsible for overall execution
of PDP I for the central government. The operating level PDP I project management
unit will be located within PUOD's Directorate for Regional Development. In the Pro-
vinces of Central Java and Aceh, the governors and their provincial planning boards
(Bappeda) will be the primary counterpart responsible for guiding, directing and co-
ordinating the participating technical service agencies and kabupatens.

IV. Implementation Plan

The Program will function within the context of the Government budget cycle for
planning, preparation of annual budgets and implementation. It is anticipated that four
full years of programming, implementation, monitoring and evaluation will prove sufficient
for making the substantive improvements in local government administration sought and
therefore PDP I will be most concerned with Indonesian fiscal years (IFY) 1978/79,
1979/80, 1980/81, and 1981/82, although preliminary activities (particularly technical
assistance and training) may take place during IFY 1977/78.

Implementation will follow along the lines of the major, nationally financed rural
development/local government programs (INPRES) with annual instructions/guidelines
being sent to the provinces and kabupatens; annual programs being developed at these
local levels; a joint national Steering/Technical Committee and USAID review following
submission of these provincial plans; and actual execution being a responsibility of the
appropriate technical agency in the field.

PROJECT FINANCIAL PLAN

(source and application offunding-$ thousands)

A.I.D.

Grant

FY 1977 Future years Borrowedr
Project inputs Loan obligation anticipated Grantee Total

1. National level support

a. Technical assistance ..... 135 135 117 387
b. Training ................ 36 36 72

2. Central Java Program

a. Technical assistance ..... 373 372 324 1,069
b. Training ................ 53 53 106
c. Commodities ........... 150 21 171
d. Subproject activity fi-

nancing ................ 2,850 1,810 4,660

3. Aceh Program

a. Technical assistance ..... 292 293 249 834
b. Training ................ iII 111 222
c. Commodities ........... 359 60 419
d. Subproject activity fi-

nancing ................ 2,641 1,719 4,360

4. Totals .................... 6,000 1,000 1,000 4,300 12,300
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRPtT' ENTRE LA REPUBLIQUE D'INDONtSIE ET
LES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE POUR UN PROJET RELATIF
AU PROGRAMME I DE DIVELOPPEMENT DANS CERTAINES
PROVINCES

Date : 12 avril 1978

Pr~t de I'AID no 497-T-047

Projet no 497-0264
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Entr6 en vigueur le 12 avril 1978 par la signature.
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ACCORD DE PRINT RELATIF A UN PROJET, en date du 12 avril 1978,
entre la RtPUBLIQUE D'INDONESIE (ci-apr~s ddnomm6e 1'<, Emprunteur >) et les
ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s d6nomm6e 1'<< AID ,).

Article premier. L'AccORD

Le pr6sent Accord a pour objet d'6noncer les conventions intervenues entre
les Parties susmentionndes (ci-apr~s d6nomm6es les << Parties >) en ce qui concerne
les engagements pris par l'Emprunteur aux fins du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, d6crit plus en d6tail
Il'annexe 1, consistera h aider l'Emprunteur h permettre aux collectivit6s pro-

vinciales et locales des provinces de Java-Centre et d'Aceh d'am6liorer leurs
moyens d'identification, de planification, de r6alisation, d'administration et
d'6valuation des projets et activit6s de d6veloppement des zones rurales.

Dans les limites du Projet tel qu'il est d6fini ci-dessus, les 616ments de la
description d6taill6e figurant i l'annexe 1 pourront Etre modifi6s par voie d'accord
6crit entre les repr6sentants habilitds des Parties, vis6s au paragraphe 9.2, sans
amendement formel du pr6sent Accord.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PRtT. Pour aider l'Emprunteur it couvrir le coat de
la r6alisation du Projet, I'AID, conform6ment h la loi de 1961 intitulde Foreign
Assistance Act (loi relative it l'assistance aux pays 6trangers), modifi6e, accepte de
prater h l'Emprunteur, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, une
somme de six millions (6 000 000) de dollars des Etats-Unis au maximum (ci-apr~s
d6nomm6e le <« Prt >). Le montant global ordonnanc6 au titre du Prat est
d6nomm6 le <, Principal ,>.

Le Prt pourra servir t financer les ddpenses en devises, d6finies au para-
graphe 7.1, et les d6penses en monnaie locale, ddfinies au paragraphe 7.2, au
titre des biens et des services n6cessaires aux fins du Projet.

Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROJET.
a) L'Emprunteur s'engage fournir ou h faire fournir aux fins du Projet tous
les fonds, autres que ceux provenant du Prt, et toutes les autres ressources
qui seraient n6cessaires pour mener t bien le Projet de faron efficace et ponctuelle.

b) La contribution de l'Emprunteur au Projet, y compris ses apports en
nature, s'61vera au minimum h 3 610 000 dollars des Etats-Unis.

Paragraphe3.3. DATE D'ACHEVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET.
a) La << date d'ach~vement de l'assistance au Projet > (Project Assistance Com-
pletion Date - PACD), qui est fix6e au 12 avril 1983 ou h toute autre date dont
les Parties pourront &re convenues par 6crit, est celle i laquelle les Parties
estiment que toutes les parties du Projet financ6es conjointement par elles sur la
base de remboursements forfaitaires (Fixed Amount Reimbursement - FAR)
auront 6t6 men6es t terme et ofi tous les services et tous les biens financ6s au
titre du Prt sur toute autre base auront 6t6 fournis aux fins du Projet comme
pr6vu dans le present Accord.
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b) A moins que i'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, elle
n'6mettra ni n'approuvera de documents ordonnanqant des prrlvements sur le
Pr t aux fins des parties du Projet financres sur la base des FAR qui auront W
achevres postrrieurement la PACD, ou, s'il s'agit de parties du Projet financres
sur toute autre base, aux fins de I'acquisition de biens ou de services fournis
comme prrvu dans le present Accord, mais postrrieurement hi la PACD.

c) Les demandes de prrlvements, accompagnres des pieces justificatives
n6cessaires prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, devront tre reques
par I'AID, ou par l'une des banques visres au paragraphe 8.1 au plus tard neuf
(9) mois apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au Projet, ou h I'expiration
de tout autre drlai dont I'AID pourra tre convenue par 6crit. Pass6 ce drlai,
I'AID, moyennant notification 6crite adressre i l'Emprunteur, pourra h tout
moment drduire du Prt la totalit6 ou une partie des montants pour lesquels aucune
demande de prrl~vement, accompagnre des pieces justificatives nrcessaires
prescrites dans des Lettres d'exrcution, ne lui serait parvenue dans ce drlai.

Article 4. MODALITtS DU PRFT

Paragraphe 4.1. INTRfETS. L'Emprunteur paiera h I'AID des int~rts au
taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix (10) ans h compter de la date
du premier prrlvement, et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par la suite sur
le solde non rembours6 du Principal et sur tous les int&rts 6chus mais non payrs.
Les int~rts sur le solde non rembours6 courront i compter de la date (drfinie au
paragraphe 8.5) de chaque prrlvement et seront payables semestriellement. Le
premier versement des int&rts viendra i 6chrance et sera exigible au plus tard
six (6) mois apr~s le premier prrlkvement, i une date qui sera fixre par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Prin-
cipal hi I'AID en quarante (40) ans h compter de la date du premier prrlvement
effectu6 au titre du Prt; h cette fin, il s'acquittera de soixante et un (61) verse-
ments semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des int~rts.
La premiere tranche de remboursement du Principal sera exigible neuf ans et demi
(9 ans 1/2) apr~s la date h laquelle le premier versement au titre des int~rts
arrivera h 6chrance conformrment au paragraphe 4.1. Apr~s le dernier prrlkve-
ment sur le Prt, I'AID remettra h l'Emprunteur un plan d'amortissement 6tabli
conformrment au present paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE, REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des int~rts et du Principal effecturs conformrment au
present Accord seront libellrs en dollars des Etats-Unis et seront imputes en
premier lieu sur les int&rts 6chus, puis sur le Principal. Sauf indication 6crite
d'effet contraire donn6 par I'AID, tous ces versements seront remis au Controller,
Office of Financial Management, Agency for International Development, Wash-
ington, D.C. 20523, Etats-Unis d'Amrrique, et seront rrputrs avoir 6t6 faits lorsque
l'Office of Financial Management les aura regus.

Paragraphe 4.4. VERSEMENTS ANTICIPE-S. Apr~s paiement de tous les
intrr~ts et de toutes les tranches de remboursement alors 6chus, l'Emprunteur
pourra rembourser par anticipation, sans encourir de prnalitrs, la totalit6 ou une
partie du Principal. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Prin-
cipal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.
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Paragraphe 4.5. RENItGOCIATION DES MODALITIES DU PRET. a) L'Em-
prunteur et I'AID sont convenus de ndgocier, h tout moment ofi l'un ou l'autre
pourra le demander, le remboursement anticip6 du Principal en cas d'amdlio-
ration notable et continue de la situation et des perspectives 6conomiques et
financi~res intdrieures et ext6rieures de l'Indon6sie qui serait de nature h permettre
h l'Emprunteur de rembourser plus rapidement le Pr~t.

b) Toute demande de ren6gociation adress6e par une Partie h l'autre sera
faite conform6ment aux dispositions du paragraphe 9.2 et indiquera le nom et
l'adresse de la ou des personnes qui repr6senteront la Partie requ6rante dans les
n6gociations.

c) A l'expiration d'un d6lai de trente (30)jours apr~s la remise d'une demande
de ren6gociation, la Partie destinataire de cette demande communiquera a l'autre,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 9.2, le nom et l'adresse de la ou des
personnes qui la reprdsenteront dans les n6gociations.

d) Les repr6sentants des Parties se rduniront pour procdder aux n6gociations
au plus tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adress6e par
la Partie destinataire conform6ment it l'alin6a c. Les n6gociations se d6rouleront
dans un lieu convenu d'un commun accord entre les repr6sentants des parties,
6tant entendu, faute d'accord mutuel, elles auront lieu en Indon6sie, au Ministre
des finances de 'Emprunteur.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'AcCORD APRIZS REMBOURSEMENT IN-
TEGRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6rts 6chus auront 6t6
payds, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en ddcoulent pour l'Emprun-
teur et pour I'AID prendront fin.

Article 5. CONDITIONS PRIEALABLES AUX PRILIVEMENTS

Paragraphe 5.1. PREMIER PRP#LILVEMENT. Avant le premier pr6l vement
ou l'6mission par I'AID des documents l'ordonnangant, l'Emprunteur remettra
ht I'AID, sauf convention 6crite d'effet contraire entre les Parties, les pi~ces
suivantes, 6tablies h la satisfaction de I'AID quant au fond et h la forme :
a) Un avis du Ministre de la justice de l'Emprunteur confirmant que le pr6sent

Accord a 6 diment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 en son nom,
et qu'il constitue un engagement valable ayant force obligatoire pour l'Emprun-
teur conform6ment h toutes ses dispositions;

b) Une piece indiquant le nom de la personne qui exerce, en titre ou par int6rim,
pour le compte de l'Emprunteur, les fonctions sp6cifi6es au paragraphe 9.2,
ainsi que ceux de tous reprtsentants suppl6mentaires, et un sp6cimen de la
signature de chacune de ces personnes;

c) Une lettre donnant des instructions et directives d6taill6es du Ministtre de
l'int6rieur aux gouvernements rtgionaux et fixant les proc6dures normales
d'op6ration pour la planification, 1'ex6cution et l'inspection du programme
d'ensemble; enfin

d) Un calendrier du programme d'6valuation vis6 au paragraphe 6.1.
Paragraphe 5.2. PRtiLVEMENTS AUX FINS DES PROGRAMMES ANNUELS.

Sauf convention 6crite d'effet contraire entre les Parties, et avant tout pr6ltvement
sur le Prat ou l'6mission par I'AID des documents l'ordonnangant au titre d'une
activit6 inscrite h un programme annuel de province, l'Emprunteur et I'AID
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6tudieront et approuveront par 6crit ce programme, qui devra indiquer ses objectifs
pour l'ann6e, l'approche envisag6e, les plans, la liste des activit6s, les devis,
les calendriers d'ex6cution, les op6rations et toutes autres informations telles que
les proc6dures d'ordonnancement pour chaque activit6.

Paragraphe 5.3. NOTIFICATION. L'AID fera savoir sans retard a l'Em-
prunteur qu'elle juge remplies les conditions pr6alables sp6cifi6es aux paragra-
phes 5.1 et 5.2.

Paragraphe 5.4. DILAIS DE REALISATION DES CONDITIONS PREALABLES.

Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 5.1 n'ont pas 6t6 satisfaites
dans un d6lai de 90jours ii compter de la date du pr6sent Accord ou de toute autre
date ult6rieure dont I'AID pourra tre convenue par 6crit, I'AID pourra, h sa dis-
cr6tion, d6noncer le pr6sent Accord moyennant notification 6crite adress6e h
l'Emprunteur.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties sont convenues
d'inclure dans le Projet un programme d'6valuation. A moins que les Parties n'en
soient convenues autrement par 6crit, ce programme comprendra, pendant 1'ex6cu-
tion du Projet et par la suite, h une ou plusieurs autres dates : a) une 6valuation
des progr~s accomplis dans la r6alisation des objectifs du Projet; b) une identifi-
cation et une 6valuation des problkmes ou contraintes qui risquent de compro-
mettre cette r6alisation; c) une 6valuation de la fagon d'utiliser ces informations
pour contribuer h la solution de ces problkmes; et d) une 6valuation, dans la
mesure du possible, de l'impact global du Projet sur le d6veloppement.

Article 7. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. DtPENSES EN DEVISES. Les montants ordonnanc6s con-
form6ment au paragraphe 8.1 serviront exclusivement h financer l'acquisition,
aux fins du Projet, de biens ou de services qui devront avoir pour source et origine
des pays repris dans le code 941 du Geographic Code Book de I'AID au moment
o6 les commandes seront pass6es ou les contrats conclus (d6penses ci-apr~s
d6nomm6es << d6penses en devises >>), i moins que I'AID n'en soit convenue autre-
ment par 6crit et sous r6serve des dispositions du paragraphe C. 1, b, concernant
l'assurance maritime, de l'annexe intitul6e «< Dispositions types applicables au
Pr~t relatif au Projet ,,.

Paragraphe 7.2. DIPENSES EN MONNAIE LOCALE. Les montants ordon-
nanc6s conform6ment au paragraphe 8.2 serviront exclusivement i financer
l'acquisition, aux fins du Projet, de biens ou de services qui devront avoir pour
source et, i moins que I'AID n'en soit convenue autrement par 6crit, pour origine
l'Indon6sie (d6penses ci-apr~s d6nomm6es << d6penses en monnaie locale ,>). Dans
la mesure pr6vue par le pr6sent Accord, les «, d6penses en monnaie locale ,
pourront 6galement couvrir l'apport h l'AID de devises locales aux fins du Projet.

Article 8. PRItLLVEMENTS SUR LE PRET

Paragraphe 8.1. PR tLIVEMENTS POUR LA COUVERTURE DES DEPENSES EN

DEVISES. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables, l'Emprunteur pourra
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obtenir l'ordonnancement de fonds pr~lev6s sur le Prt pour la couverture des
d6penses en devises au titre de biens ou de services n6cessaires aux fins du Projet,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, en suivant celles des proc&
dures ci-aprbs dont les Parties pourront tre convenues :
1) En soumettant 5i I'AID, accompagn6es des pices justificatives qui pourront

tre prescrites dans des Lettres d'ex6cution du Projet, A) des demandes de
remboursement desdits biens ou services ou B) des demandes d'acquisition par
I'AID, aux fins du Projet, desdits biens ou services pour le compte de
l'Emprunteur; ou

2) En demandant h I'AID d'6mettre des lettres d'engagement de montants d6ter-
min6s A) hi l'adresse d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle
aura agr66es, lettres par lesquelles I'AID s'engagera hi rembourser auxdites
banques les sommes vers6es par elles hi des entrepreneurs ou fournisseurs au
moyen d'accr6ditifs ou d'autres effets, pour l'acquisition desdits biens ou ser-
vices, ou B) directement h l'adresse d'un ou de plusieurs entrepreneurs ou
fournisseurs, lettres par lesquelles I'AID s'engagera hi leur payer les biens ou
services fournis par eux.
b) A moins que l'Emprunteur ne donne h. I'AID des instructions contraires,

les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement ou accr6ditifs, encourus par
l'Emprunteur, seront financ6s au moyen du Prt. Les autres frais dont les Parties
pourront tre convenues pourront 6galement tre financ6s au moyen du Prt.

Paragraphe 8.2. PRELtVEMENTS POUR LA COUVERTURE DES DIPENSES
EN MONNAIE LOCALE. Une fois satisfaites les conditions pr6alables, l'Emprun-
teur pourra obtenir l'ordonnancement de fonds pr6lev6s sur le Prt pour couvrir
le cofit en monnaie locale des biens ou des services n6cessaires aux fins du Projet,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, en soumettant hi I'AID, accom-
pagn6es des pidces justificatives prescrites dans des Lettres d'ex6cution du
Projet, des demandes de couverture de ce cofit. L'AID pourra ainsi utiliser:
1) Des dollars des Etats-Unis, 6quivalant au cofit en monnaie locale, ou
2) Des devises locales acquises par elle ou pr6lev6es sur les fonds en monnaie

locale d6jfi en la possession du Gouvernement des Etats-Unis.

Paragraphe 8.3. AUTRES PRELf-VEMENTS. Des montants pourront 6gale-
ment tre pr6lev6s sur le Prt selon toute autre modalit6 dont les Parties pourront
tre convenues par 6crit.

Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Si des fonds ordonnanc6s au titre du
Prt sont introduits en Indon6sie par I'AID ou par tout organisme public ou priv6
pour permettre hl I'AID de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes
du pr6sent Accord, l'Emprunteur prendra les dispositions n6cessaires pour que
ces fonds soient convertis en monnaie indon6sienne au taux de change 16gal le
plus 6lev6 en vigueur dans le pays au moment de la conversion.

Paragraphe 8.5. DATES DES PRELEVEMENTS. Tout pr6lfvement ordon-
nanc6 par I'AID sera r6put6 avoir t6 effectu6 a) h la date laquelle I'AID ordon-
nancera les fonds pour le compte de l'Emprunteur, de son mandataire ou d'un
6tablissement bancaire, d'un entrepreneur ou d'un fournisseur, suite h une lettre
d'engagement, h un contrat ou h une commande, ou b) h la date h laquelle
I'AID ordonnancera pour le compte de l'Emprunteur ou de son mandataire des
montants en monnaie locale acquise conform6ment au paragraphe 8.2.
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Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adress6s par l'une des Parties i
I'autre en vertu du pr6sent Accord seront achemin6s par lettre, t616gramme ou
chble et seront r6put6s avoir 6 dfment remis lorsqu'ils auront 6t6 livr6s aux
Parties destinataires aux adresses suivantes

Pour l'Emprunteur :
Adresse postale

Departemen Luar Negeri
Jalan Pejambon No. 6
Jakarta Pusat, Indonrsie

Adresse trlrgraphique

DEPLU Jakarta

Pour I'AID :
Adresse postale

United States Agency for International Development
American Embassy
Jakarta, Indonrsie

Adresse trlrgraphique

USAID AMEMB Jakarta
A moins que les Parties n'en soient convenues autrement par 6crit, toutes

ces communications seront rrdigres en anglais. D'autres adresses pourront tre
substitures aux adresses ci-dessus par voie de notification.

Paragraphe 9.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du present Accord,
l'Emprunteur sera reprrsent par la personne qui, en titre ou par interim, exerce
les fonctions de President ou Vice-President de la National Development Planning
Agency («< BAPPENAS >,), et I'AID sera reprrsentre par la personne qui, en titre
ou par interim, exerce les fonctions de Directeur de la United States AID Mission
to Indonesia. Ces personnes sont habilitres h designer par notification 6crite des
reprrsentants supplrmentaires t toutes les fins autres que celle d'exercer, confor-
m6ment au paragraphe 2.1, le pouvoir de modifier des 616ments de la descrip-
tion drtaillre de l'annexe 1. L'Emprunteur communiquera h I'AID les noms de ses
reprrsentants ainsi qu'un specimen de leur signature, et, tant que I'AID n'aura
pas requ notification 6crite de la revocation de leurs pouvoirs, elle pourra accepter
comme dfiment authentifi6 tout instrument sign6 par ces reprrsentants en appli-
cation du present Accord.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une ,, An-
nexe - Dispositions types applicables au PrEt relatif au Projet >, (annexe 2)1 est
jointe au present Accord et en fait partie intrgrante.

Voir note 2, p. 229 du present volume.
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EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants i ce dciment habilit6s, ont fait signer le
pr6sent Accord en leur nom et l'ont fait remettre h la date indiqu6e plus haut.

Pour la R6publique d'Indon6sie :
Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Sign ]
Par : MOCHTAR KUSUMAATMADJA

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

L'Ambassadeur,

[Signs]

Par : EDWARD E. MASTERS

ANNEXE 1

DESCRIPTION DITAILLE DU PROJET

I. But du Projet
Le Programme de ddveloppement provincial (PDP) I est un programme des autoritds

locales qui a pour but: i) d'amdliorer les moyens donnds aux autoritds locales des
provinces de Java-Centre et d'Aceh pour r6aliser des operations de ddveloppement rural
de nature h accroitre la capacit6 de production des indigents ruraux; ii) d'am6liorer les
moyens dont disposent les institutions principales du Gouvernement central pour aider
les operations de ddveloppement rural rdalisdes par les autorit6s locales et de nature 't
accroitre le revenu des indigents ruraux; enfin, iii) d'accroitre le revenu des indigents
ruraux dans les zones visdes par le Projet.

Java-Centre est l'une des provinces les plus peupldes d'Indondsie, d'oil le grave
ch6mage dont souffrent les travailleurs sans terres et la pdnurie de possibilitds de crier
de nouvelles sources de revenus permanentes pour les populations rurales et indigentes.
les zones kapupaten de Demak, Kudus, Jepara, Pati et Rembang connaissent d'autres
probl~mes encore, qui rdsultent des graves inondations de la saison des pluies, des
fortes s6cheresses de la saison sbche et, en g6ndral, de la faible productivit6 des terres
dans un certain nombre de localitds. Par consequent, le programme pour Java-Centre
sera principalement ax6 sur les probl~mes des paysans sans terres ou pratiquement
d6pourvus de terres, ainsi que sur ceux des agriculteurs qui poss~dent des exploitations
de taille moyenne, mais dans des regions touchdes par des catastrophes naturelles frd-
quentes ou souffrant d'une faible productivit6. Plus prdcisdment, ce programme cherchera
h augmenter les moyens dont disposent la province et ses collectivitds locales pour orga-
niser et g6rer i) des actions agricoles spdciales qui viseront h rdsoudre les probl~mes de
la pdnurie et de la non-productivit6 des terres dans certaines zones afin de permettre
une participation plus large des indigents ruraux; ii) la cr6ation de nouveaux emplois
moyennant le ddveloppement des industries rurales; iii) des programmes de credit rural
s'adressant aux indigents ruraux; enfin, iv) des syst~mes amdliords d'identification et de
r6alisation d'actions de ddveloppement au niveau des kecamatan set au profit des indigents.

Aceh, par contre, est l'une des provinces les moins peupldes d'Indon6sie, qui dispose
de ressources agricoles relativement abondantes et de beaucoup de terres, mais oi, par
contre, l'agriculture se caractdrise par sa faible productivit6. Pour la plupart, les agricul-
teurs de la province continuent d'employer des mdthodes agricoles traditionnelles et
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restent pauvres. Dans les secteurs choisis d'Aceh Besar et d'Aceh Barat, la plus grande
partie de la population rurale se compose d'agriculteurs qui cultivent le riz avec de
tr~s faibles rendements h I'hectare et qui n'exploitent ni des cultures d'appoint ni d'au-
tres possibilit6s d'agriculture. Les infrastructures, les institutions et les programmes
n6cessaires pour apporter une aide indispensable A ces agriculteurs et leur permettre
d'accroitre leur capacit6 de gain demeurent fragmentaires et manquent d'efficacit6. C'est
pourquoi, dans la province d'Aceh, le programme visera essentiellement i am6liorer les
moyens des organismes techniques et de planification des pouvoirs publics r6gionaux, h
am6liorer les services auxiliaires de l'agriculture et les infrastructures, h introduire des
pratiques, des intrants et des technologies modernes d'agriculture, i diversifier les acti-
vit6s agricoles productives et enfin i promouvoir l'artisanat rural et les industries de trans-
formation dans les campagnes.

II. Objectifs, ressources dt mettre en ceuvre et plan financier

Le PDP I contribuera au financement d'actions qui, essentiellement : i) ont pour but
d'augmenter le revenu des indigents ruraux aussi directement et imm6diatement que pos-
sible; ii) conservent une ampleur relativement modeste et de caract~re exp6rimental, et
puissent ktre r6alis6es dans un d6lai raisonnable; iii) soient techniquement, 6conomique-
ment, financi~rement, socialement, 6cologiquement et administrativement valables;
iv) puissent &re reproduites ailleurs; v) soient limit6es dans l'espace de fagon ' porter au
maximum, dans toute la mesure possible, la probabilit6 d'associations b6n6fiques entre
les activit6s du PDP et d'autres efforts des pouvoirs publics (par exemple la construction
d'une route INPRES); et enfin, vi) s'inscrivent dans le contexte ou dans les principaux
objectifs des programmes provinciaux individuels dont il a W question plus haut.

Le Prt servira essentiellement h l'acquisition de produits et I'ex6cution d'actions
envisag6es, tandis que l'aide sous forme de don sera utilis6e pour financer les 6tudes tech-
niques et la formation, comme pr6vu dans l'Accord de projet parallle no 77-13 du
29 septembre 1977. Le plan financier du PDP I en d6taille le budget Pr~t et le budget
Don. Bien que la contribution maximale de I'AID et la contribution minimale de I'Emprun-
teur, sp6cifi6es A l'article 3 de l'Accord de prt, demeurent fixes, les budgets affect6s
ii chaque apport au Projet pourront Etre modifi6s en cours d'ex6cution du Projet sans
qu'ii y ait lieu pour autant de modifier formellement la pr6sente description d6taill6e.

II est convenu que, si une partie quelconque du don pr6vu pour financer une partie
du Projet n'6tait pas mise hs la disposition de I'AID, l'Emprunteur n'aurait pas ii en fournir
l'6quivalent aux fins de la r6alisation du Projet. I1 a t6 convenu entre I'Emprunteur et
I'AID que, dans ces conditions, la port6e g6n6rale du Projet se verrait r6duite au prorata
de la r6duction des ressources financi~res.

Les m6canismes financiers A utiliser en ce qui concerne la contribution de i'AID en
monnaie locale pour la r6alisation des sous-projets pourront comprendre des rembourse-
ments forfaitaires (FAR), y compris la possibilit6 d'utiliser ce syst~me en m~me temps que
des avances ou l'ordonnancement direct de montants en monnaie locale. L'AID et l'Em-
prunteur d6cideront des m6canismes qui conviendront le mieux pour chaque activit6,
ainsi que du montant de leurs contributions, h l'occasion de 1'6tude commune des plans
provinciaux et seront convenus par 6crit.

III. Direction et organisation du Projet

Le Programme de d6veloppement provincial sera plac6 sous la direction et la tutelle
globales des comit6s nationaux techniques de tutelle repr6sentant en premier lieu le Minis-
t~re de l'int6rieur, BAPPENAS, ainsi que le Minist~re des travaux publics et de l'6nergie
6lectrique, institu6 par le d6cret no 309 du Minist~re de l'int6rieur (1976), et le Minist~re
des finances. La Direction g6n6rale de l'administration g6n6rale et de l'autonomie r6gio-
nale (PUOD), au Ministre de l'int6rieur, sera charg6e de l'ex6cution globale du PDP I
pour le compte du Gouvernement central. La direction op6rationnelle du PDP I d6pendra
de la Direction du d6veloppement r6gional de la PUOD. Dans les provinces de Java-
Centre et d'Aceh, les gouverneurs et leurs offices provinciaux de planification (Bappeda)
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auront au premier chef la responsabilit6 de guider, diriger et coordonner les institutions
techniques participantes et les kabupatens.

IV. Plan d'excution

Le Programme s'inscrira dans le contexte du cycle budgdtaire de l'Etat pour ce qui
concerne la planification, la pr6paration des budgets annuels et l'ex6cution. I1 est pr6vu que
quatre annees compl~tes de programmation, d'ex6cution, de contr6le et d'6valuation suf-
firont pour apporter aux administrations locales les am6liorations de fond recherch6es
et que, par cons6quent, le PDP I s'inscrira essentiellement dans les exercices budg6taires
indon6siens 1978/79, 1979/80, 1980/81 et 1981/82, encore que certaines activit6s pr6limi-
naires, en particulier d'assistance technique et de formation, puissent d6j avoir lieu durant
l'exercice budgtaire 1977/78.

L'ex6cution du Projet sera harmonisde avec celle des grands programmes de d6ve-
loppement rural et d'administration locale financ6s par l'Etat (INPRES) et comportera
l'envoi annuel d'instructions et de directives aux provinces et aux kabupatens, qui 61abo-
reront elles-m~mes leurs programmes annuels; un comit6 national technique de tutelle et
I'USAID 6tudieront les plans provinciaux lorsqu'ils leur auront 6t6 soumis, et l'ex6cution
proprement dite du Programme sera confi6e it l'organisme technique comptent sur le
terrain.

PLAN FINANCIER Du PROJET

(origine et affectation des fonds - milliers de dollars)

AID

Don

Prevision pour
Engagement les annies Emprunteurl

Apports au Projet Pret exercice 1977 uterieures Donataire Total

1. Appuis au niveau national

a. Assistance technique .... 135 135 117 387
b. Formation .............. 36 36 72

2. Programme pour Java-Centre

a. Assistance technique .... 373 372 324 1 069
b. Formation .............. 53 53 106
c. Marchandises ........... 150 21 171
d. Financement des sous-

projets ................. 2 850 1 810 4660

3. Programme pour Aceh

a. Assistance technique .... 292 293 249 834
b. Formation .............. 11 111 222
c. Marchandises ........... 359 60 419
d. Financement des sous-

projets ................. . 2 641 1 719 4 360

4. Totaux .................... 6000 1 000 1000 4300 12300
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PROJECT LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
INDONESIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
FAMILY PLANNING ORAL CONTRACEPTIVES

Dated: July 13, 1978

A.I.D. Loan No. 497-Q-053

Project No. 497-0271
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PROJECT LOAN AGREEMENT dated July 13, 1978, between the REPUBLIC

OF INDONESIA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through
the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower of the
Project described below, and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

I Came into force on 13 July 1978 by signature.
2 Not printed herein; for the text of the annex, see "Project Loan Agreement between the United States of

America and the Philippines for Bricol integrated area development. Signed at Manila on 13 January 1978" in the
United Nations, Treaty Series, vol. 1229, p. 393.
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Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in Annex 1, will consist of assisting the Borrower in financing the
United States Dollar costs of commodities and related services for the Family
Planning Program in Indonesia. Annex 1, attached, amplifies the above definition
of the Project.

Within the limits of the above definition of the Project, elements of the
amplified description stated in Annex 1 may be changed by written agreement of
the authorized representatives of the Parties named in Section 9.2, without formal
amendment of this Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Borrower to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961,
as amended, agrees to lend the Borrower under the terms of this Agreement not
to exceed Seven Million United States ("U.S.") Dollars ($7,000,000) ("Loan").
The aggregate amount of disbursements under the Loan is referred to as "Prin-
cipal". The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as defined in
Section 7.1, of goods and services required for the Project.

Section 3.2. BORROWER RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Borrower
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition
to the Loan, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not less than
the equivalent of U.S. $33,100,000, including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" ("PACD"), which is July 13, 1981, or such other
date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties
estimate that all services financed under the Loan will have been performed and
all goods financed under the Loan will have been furnished for the Project as
contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue
or approve documentation which would authorize disbursement of the Loan for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, may at any time or times reduce
the amount of the Loan by all or any part thereof which requests for disbursement,
accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project Imple-
mentation Letters, were not received before the expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which will
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following the
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date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per
annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and
unpaid interest. Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as
defined in Section 8.3) of each respective disbursement, and will be payable
semiannually. The first payment of interest will be due and payable no later than
six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be specifiedby
A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the Prin-
cipal within thirty (30) years from the date of the first disbursement of the Loan
in forty-one (41) approximately equal semiannual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal will be payable nine and one-half (91/2)
years after the date on which the first interest payment is due in accordance with
Section 4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization schedule in
accordance with this Section after the final disbursement under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. Dollars and
will be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payment will be
made to the Controller, Office of Financial Management, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when
received by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Prin-
cipal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration of
the repayment of the Loan in the event that there is any significant and con-
tinuing improvement in the internal and external economic and financial position
and prospects of Indonesia, which enable the Borrower to repay the Loan on a
shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 9.1, and will give the name and address of the person or persons
who will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.1, the name
and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.

(d) The representative of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under subsection (c). The negotiations will take place at a location mutually agreed
upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence of
mutual agreement, the negotiations will take place at the office of Borrower's
Department of Finance in Indonesia.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full
of the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of
the Borrower and A.I.D. under it will cease.
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Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, the Borrower will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of the Minister of Justice of the Borrower that this Agreement has

been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the
Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding obligation of
the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 9.2, and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such state-
ment; and

(c) A schedule for the evaluation program referred to in Section 6.1.
Section 5.2. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the con-

ditions precedent specified in Section 5.1 have been met, it will promptly notify
the Borrower.

Section 5.3. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the
conditions specified in Section 5.1 have not been met within ninety (90) days from
the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to the
Borrower.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree
in writing, the program will include, during the implementation of the Project
and at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress toward attain-
ment of the objectives of the Project; (b) identification and evaluation of problem
areas or constraints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how
such information may be used to help overcome such problems; and (d) evalua-
tion, to the degree feasible, of the overall development impact of the Project.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to
Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and origin in countries included in
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are
placed or contracts entered into for such goods and services ("Foreign Exchange
Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided
in the Project Loan Standard Provisions Annex, Section C.l(b), with respect to
marine insurance.

Article 8. DISBURSEMENT

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of Conditions Precedent, the Borrower may obtain disbursements of
funds under the Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services
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required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such
of the following methods as may be mutually agreed upon:

(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-
scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure com-
modities or services in Borrower's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letter of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to
pay such contractors or suppliers for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters of
Commitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless the
Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may
agree to may also be financed under the Loan.

Section 8.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan may also be made through such other means as the Parties may agree to
in writing.

Section 8.3. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursement by A.I.D. will be
deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the
Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a
Letter of Commitment, contract, or purchase order.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such party at the following addresses:

To the Borrower:

Mail address:
Departemen Luar Negeri
Jalan Pejambon No. 6
Jakarta Pusat, Indonesia

Alternate address for telegrams:

DEPLU Jakarta

To A.I.D.:

Mail address:

United States Agency for International Development
American Embassy
Jakarta, Indonesia

Alternate address for telegrams:

USAID AMEMB Jakarta
Vol. 1232, 1-19897
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All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree
in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of
notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
Office of Chairman or Vice Chairman, National Development Planning Agency
(BAPPENAS), and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting
in the Office of Director, USAID Mission to Indonesia, each of whom, by written
notice, may designate additional representatives for all purposes other than
exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the amplified
description in Annex 1. The names of the representatives of the Borrower,
with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly
authorized any instrument signed by such representatives in implementation of this
Agreement until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Loan Standard
Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America,
each acting through its duly authorized representative, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first
above written.

Republic of Indonesia:
[Signed]

By: Prof. Dr. MOCHTAR KUSUMAATMADJA
Minister for Foreign Affairs

United States of America:

[Signed]

By: EDWARD E. MASTERS
Ambassador

ANNEX 1

AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT

Purpose
The purpose of the Project is to finance Calendar Year (CY) 1979 importation of

approximately 39 million cycles of oral contraceptives (OCs) to be used in the National
Family Planning Program.

Program description
The term "Program" refers to the Indonesian five-year (1979-1983) comprehensive

family planning program which includes assistance from A.I.D. through:
(a) Project 497-0270, Family Planning Development and Services, to provide up to

$25 million in grants to assist the Indonesian National Family Planning Coordinating
Vol. 1232, 1-19897
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Board (BKKBN) in five interrelated areas: program development and evaluation;
family planning services; voluntary surgical contraception; training; and population
policy studies; and

(b) Project 497-0271, Oral Contraceptives, to provide loans totalling up to $40 million
over a five-year period to finance importation of OCs.

Project description

The term "Project" is used in this Loan Agreement to refer to the OCs being
financed for CY 1979 by this loan and the Borrower. It is anticipated that A.I.D. and
the Borrower will enter into loan agreements in subsequent years to finance future OC
requirements as described below.

It is currently estimated that the total OC delivery requirement CY 1979 through
CY 1983 is approximately 254,403,000 cycles. Through either importation of raw materials
and local production, importation of finished cycles, or local procurement of finished cycles,
the Borrower plans to supply between 60 million cycles and 135 million cycles of OCs
during this five-year period. To fill the balance of the OC delivery requirements, A.I.D.
plans to finance CY 1979-83 importation of 122,067,000 to 194,403,000 cycles of finished
OCs.

In order to safeguard the program, the higher figure of 194 million cycles of A.I.D.
inputs is being used for long-range planning. However, each year OC forecasts will be
revised and actual annual obligations will be adjusted in accordance with these forecasts.
The annual loan agreements will be limited to finished cycles of OCs to be procured through
the A.I.D. central OC procurement procedures.

The funds needed to provide the required number of OCs from CY 1979 through
CY 1983 total $62.8 million. Of this amount, the maximum A.I.D. inputs and minimum
Borrower inputs have been planned as follows:

Required
total Maximum A.I.D. Inputs Minimum Borrower Inputs

Cycles Cycles Cycles
C Y (O00s) (O00s) $(000) (OOs) $(000)

1979 ......................... 42,824 38,824 7,000 4,000 721
1980 ......................... 44,288 36,288 7,000 8,000 1,543
1981 ......................... 50,760 38,760 8,000 12,000 2,477
1982 ......................... 56,761 40,761 9,000 16,000 3,533
1983 ......................... 59,770 39,770 9,000 20,000 4,526

TOTALS 254,403 194,403 40,000 60,000 12,800

The actual apportionment of financial inputs likely will fall somewhere between the
maximum A.I.D. and minimum Borrower levels. However, it is understood that the
Borrower inputs, as detailed above, represent the minimal level of Borrower financing
of OCs necessary for successful project implementation.

Management and implementation

A.I.D. direct hire population staff in Jakarta will work with the BKKBN and
BAPPENAS to facilitate the Borrower OC inputs and OC usage prevalence. Based on
these factors, USAID and BKKBN will make annual estimates of OC requirements.
These estimates will form the basis of annual loan agreements which A.I.D. will execute
with the Borrower. It is expected that BAPPENAS will authorize at least two BKKBN
officials to work with A.I.D. in loan implementation. It is further expected that BKKBN will
authorize and request A.I.D. procurement of the finished OCs. A.I.D. will prepare a
PIO/C co-signed by BKKBN to request that the loan financed procurement be integrated
with A.I.D. central OC procurement affected at least annually through the U.S. General
Services Administration.
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Duration

Under this initial loan agreement, A.I.D. will finance only CY 1979 importation of
OCs. Subsequent annual loan agreements will provide continued project assistance for
CY 1980-83.

Financing

The Project will provide up to U.S. $7,000,000 in loan funds for procurement of
OCs to be imported during CY 1979. During the period of the Project, it is expected
that the Borrower will provide U.S. $33,100,000, including "in-kind" costs, in support of
Project and Program Implementation.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIT' ENTRE LA REPUBLIQUE D'INDONitSIE ET
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE POUR UN PROJET RELATIF
A L'EMPLOI DE CONTRACEPTIFS ORAUX AUX FINS DE LA
PLANIFICATION DE LA FAMILLE

Date : 13 juillet 1978

Prt de I'AID no 497-Q-053

Projet no 497-0271
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ACCORD DE PRtT RELATIF A UN PROJET, en date du 13 juillet 1978,
conclu entre la RtPUBLIQUE D'INDONESIE (ci-aprs d~nomm~e I'- Emprunteur -)
et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm~diaire de I'AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPMENT, (ci-apr~s d~nomm~e i',, AID o).

Article premier. L'AcCORD

Le present Accord a pour objet d'6noncer l'entente intervenue entre les
Parties susmentionn~es (ci-apr~s d~nomm~es les ,< Parties > ) en ce qui concerne
les engagements pris par I'Emprunteur aux fins de la r~alisation du Projet
d~fini ci-apr~s et le financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est dicrit plus
en d~tail h l'annexe 1, consistera aider l'Emprunteur 4 financer le coot en
dollars des Etats-Unis des articles et services connexes destin~s au Programme
de la planification de la famille en Indon~sie. On trouvera h l'annexe 1 ci-jointe
une definition plus d~taill~e du Projet vis6 par le pr6sent article.

Dans les limites du Projet tel qu'il est d~fini par le present article, les divers
616ments de la description d~taill~e figurant h l'annexe 1 pourront tre modifies
par voie d'accord 6crit entre les repr~sentants habilit~s des Parties visas au para-
graphe 9.2 sans amendement formel du present Accord.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PRET. Pour aider l'Emprunteur h couvrir les coots de
la r~alisation du Projet, I'AID, conform~ment h la loi de 1961 intitul~e Foreign
Assistance Act (loi sur l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6 modi-
fi~e, accepte de prater i l'Emprunteur conform~ment aux dispositions du present
Accord, une somme ne d~passant pas sept millions (7 000 000) de dollars des
Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e le o Prt ,,). Le montant global des d~bourse-
ments effectu~s au titre du Prt est ci-apr~s d~nomm6 le << Principal . Le Prt
pourra servir h financer les coots en devises, tels qu'ils sont d~finis au paragra-
phe 7.1, des biens et des services requis aux fins du Projet.

Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROJET.
a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir aux fins du Projet tous les fonds,
autres que les fonds provenant du Prt, et toutes les autres ressources n~ces-
saires pour mener h bien le Projet de fagon efficace et ponctuelle.

b) Les ressources fournies par l'Emprunteur aux fins du Projet, y compris les
cooits en nature, repr~senteront au minimum l'6quivalent de trente-trois millions
cent mille (33 100 000) dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHEVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET.

a) La <, date d'ach~vement de l'assistance au Projet ,,, qui est fixee au 13 juillet
1981 ou h toute autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la
date i laquelle les Parties estimeront que tous les services finances au titre du
Pr~t auront 6t6 accomplis et tous les biens finances au titre du Pr~t auront 6t6
fournis aux fins du Projet, comme pr~vu par le present Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'AID
n'6mettra ni n'approuvera des documents autorisant des d~boursements au titre
du Prt aux fins de services accomplis apr~s la date d'ach~vement de l'assistance
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au Projet ou de biens fournis dans le cadre du Projet, comme pr~vu par le present
Accord, apr~s ladite date.

c) Les demandes de drboursements, accompagnres des pieces justificatives
nrcessaires prescrites dans les Lettres d'exrcution du Projet, devront tre reques
par I'AID ou par une des banques visres au paragraphe 8.1 au plus tard neuf
(9) mois apr~s la date d'achvement de l'assistance au Projet ou h ]'expiration de
tout autre drlai dont I'AID pourra convenir par 6crit. Apr~s ce drlai, I'AID, sur
notification 6crite h l'Emprunteur, pourra i tout moment d~duire du Pr~t la totalit6
ou une partie des montants pour lesquels aucune demande de drboursement
accompagnre des pieces justificatives nrcessaires prescrites dans les Lettres
d'exrcution ne lui serait parvenue ii cette date.

Article 4. MODALITtS DU PRIT

Paragraphe 4.1. INTtRfTS. L'Emprunteur paiera h I'AID des interets,
au taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix (10) ans i compter de la
date du premier drboursement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par la suite
sur le solde non rembours6 du Principal ou sur tous int~rts dus mais non payrs.
Les int&rts sur le solde non rembours6 courront i compter de la date (telle qu'elle
est drfinie au paragraphe 8.3) de chaque drboursement et seront payables semes-
triellement. Le premier versement des int~rrts dus sera effectu6 au plus tard
six (6) mois apr~s le premier drboursement, i une date qui sera fixre par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le prin-
cipal h I'AID en trente (30) ans h compter de la date du premier drbourse-
ment au titre du Prt; 5i cette fin, il effectuera quarante et un (41) versements
semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des int~rts. Le
premier versement du remboursement du principal sera dO neuf ans et demi
(9 ans 1/2) apr~s la date h laquelle le premier versement au titre des int~rts devra
Etre effectu6 conformiment au paragraphe 4.1. Apr~s le dernier drboursement au
titre du Prt, I'AID remettra h l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli
conformrment au present paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE, REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des int~rrts et du Principal effectu6s conformrment au
present Accord seront libellrs en dollars des Etats-Unis et seront imputes en
premier lieu sur les interts dus, puis sur le Principal non rembours6. Sauf indica-
tion contraire 6crite de I'AID, tous ces versements seront remis au contr6leur,
Office de gestion financibre (Controller, Office of Financial Management) de
l'Agence pour le drveloppement international, hi Washington, D.C. 20523 (Etats-
Unis d'Amrrique), et seront rrputrs avoir 6t6 faits lorsque l'Office de gestion
financi~re les aura regus.

Paragraphe 4.4. VERSEMENTS ANTICIPES. Apr~s palement de tous les
int&rrts et de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus, I'Em-
prunteur pourra rembourser par anticipation, sans encourir de prnalitrs, la totalit6
ou une partie du Principal. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de rembourse-
ment du Principal encore dues dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 4.5. RENtGOCIATION DES MODALITtS DU PRfT. a) L'Em-
prunteur et I'AID s'engagent h nrgocier, i tout moment oii l'un ou l'autre pourra
le demander, le remboursement anticip6 du Principal dans le cas d'une amrlio-
ration notable et continue de la situation 6conomique et financi~re intrrieure et
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extrrieure ainsi que de la situation financi~re et des perspectives de l'Indonrsie
de nature de permettre ii l'Emprunteur de rembourser plus rapidement le Pr~t.

b) Toute demande de renrgociation adressre par l'une des Parties h l'autre
sera faite conformrment aux dispositions du paragraphe 9.1 et indiquera le nom
et l'adresse de la personne ou des personnes qui reprrsenteront la Partie requise
dans ces n6gociations.

c) A l'expiration d'un drlai de trente (30)jours apr~s la remise d'une demande
de nrgociation, la Partie requise communiquera it l'autre Partie, conformrment
aux dispositions du paragraphe 9.1, le nor et l'adresse de la personne ou des
personnes qui la repr6senteront dans ces nrgociations.

d) Les reprrsentants des Parties se rruniront pour entamer les nrgociations
au plus tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adressre par
la Partie requise conformrment ht l'alin6a c. Les nrgociations auront lieu dans une
localit6 convenue d'un commun accord entre les reprrsentants des Parties, 6tant
entendu que, faute d'accord mutuel, les nrgociations auront lieu en Indonrsie,
au Drpartement des finances de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'ACCORD APRES REMBOURSEMENT INTE-

GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int~rts 6chus auront W payrs,
le prisent Accord et toutes les obligations qui en drcoulent pour l'Emprunteur
et pour I'AID cesseront de produire effet.

Article 5. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. CONDITIONS PREALABLES AU PREMIER DEBOURSEMENT.

Avant le premier drboursement ou l'6mission de la premiere lettre d'engagement
au titre du Pr~t, I'Emprunteur produira it I'AID, it moins que celle-ci n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes d'une maniire acceptable
pour l'AID quant au fond et h la forme :
a) Un avis du Ministre de la justice de l'Emprunteur confirmant que le present

Accord a 6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 en son nom
et qu'il constitue un engagement valable ayant force obligatoire pour l'Emprun-
teur conformdment h toutes ses dispositions;

b) Une piece donnant le nom de la personne habilit6 i agir, 6s qualitrs ou i titre
int~rimaire, au nom de l'Emprunteur, ainsi qu'il est sprcifi6 au paragraphe 9.2,
et de tous reprrsentants supplrmentaires de l'Emprunteur, ainsi qu'un
specimen de la signature de chacune de ces personnes;

c) Un calendrier pour le programme d'6valuation vis6 au paragraphe 6.1.
Paragraphe 5.2. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES

AUX DtBOURSEMENTS ONT E-TE REMPLIES. L'AID notifiera sans retard h l'Em-
prunteur qu'elle juge remplies les conditions prralables aux drboursements sp6-
cifides au paragraphe 5.1.

Paragraphe 5.3. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PREALABLES AUX
DEBOURSEMENTS DOIVENT ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions sprcifires
au paragraphe 5.1 n'ont pas W remplies dans un drlai de quatre-vingt-dix (90)
jours h compter de la date de la signature du present Accord ou de toute autre
date ult~rieure dont I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID pourra, ht son gre,
drnoncer le present Accord par notification 6crite i l'Emprunteur.
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Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'6ta-
blir un programme d'6valuation en tant que partie intdgrante du Projet. A moins
que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, le programme comprendra
pendant la dur6e de l'exdcution du Projet et par la suite, accomplis * une ou
plusieurs autres dates ultdrieures : a) une 6valuation des progr~s sur la voie de
la rdalisation des objectifs du Projet; b) une identification et une 6valuation des
problbmes ou des contraintes qui peuvent entraver la rdalisation des objectifs
du Projet; c) une 6valuation de la fagon dont ces informations peuvent aider i
surmonter de tels problkmes; et d) une 6valuation, dans toute la mesure possible,
des effets d'ensemble du Projet sur le d6veloppement.

Article 7. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. COOTS EN DEVISES. Les ddboursements effectuds confor-
m6ment au paragraphe 8.1 serviront exclusivement t financer les biens et les ser-
vices requis aux fins du Projet et devront avoir leur source et leur origine dans
des pays mentionn6s dans le code 941 du Geographic Code Book de I'AID, tel
qu'il sera en vigueur au moment oi les commandes seront passdes ou les marches
conclus (lesdits coilts 6tant ci-aprbs ddnomm6s les <, cofits en devises >>), L moins
que I'AID n'en convienne autrement par 6crit et sous r6serve des dispositions
du paragraphe C. 1, b, concernant l'assurance maritime, de l'annexe intitule
<, Dispositions types applicables au Prt relatif au Projet

Article 8. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DIBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES.
a) Une fois remplies les conditions pr6alables aux d6boursements, l'Emprun-
teur pourra obtenir des ddboursements de fonds au titre du Prt pour couvrir les
cofits en devises des biens et des services requis aux fins du Projet conform&
ment aux dispositions du present Accord en suivant l'une des mdthodes ci-aprbs,
selon ce qui sera mutuellement convenu :
1) En soumettant h I'AID, en y joignant les pieces justificatives prescrites dans

les Lettres d'ex6cution du Projet, A) des demandes de remboursement pour
lesdits biens ou services, ou B) des demandes tendant h ce que I'AID four-
nisse aux fins du Projet des biens ou des services pour le compte de
l'Emprunteur, ou

2) En demandant h I'AID A) d'6mettre, h l'intention d'une ou de plusieurs
banques des Etats-Unis qu'elle aura agrd6es des lettres d'engagement de
montants ddtermin6s par lesquelles I'AID s'engagera a rembourser auxdites
banques les sommes versdes par elles i des entrepreneurs ou fournisseurs,
au moyen de lettres de credit ou autres effets, pour couvrir le cofit desdits
biens et services, ou B) d'6mettre des lettres d'engagement de montants deter-
mines directement h un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, par
lesquelles I'AID s'engagera i payer h ces entrepreneurs ou fournisseurs les
biens et les services fournis.

b) A moins que l'Emprunteur ne donne i I'AID des instructions contraires,
les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de credit
encourus par l'Emprunteur seront finances au titre du Pr~t. Les autres frais dont
les Parties pourront convenir pourront 6galement &tre finances au titre du Prt.
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Paragraphe 8.2. AUTRES FORMES DE DIBOURSEMENTS. Des fonds pour-
ront 6galement 6tre d6bours6s au titre du Pr~t par tout autre moyen dont les
Parties pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 8.3. DATE DES DIBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6
par I'AID sera r6put6 avoir 6t6 effectu6 4 la date h laquelle I'AID aura vers6
des fonds h l'Emprunteur, aux repr6sentants d6sign6s par lui ou it un 6tablisse-
ment bancaire, un entrepreneur ou un fournisseur, conform6ment it une lettre
d'engagement, h un march6 ou ht une commande.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
toute piece ou toute autre communication adress6e par l'une des Parties it l'autre
en vertu du pr6sent Accord sera achemin6e par lettre, t616gramme ou cable et sera
r6put6e avoir 6t6 dfiment remise lorsqu'elle aura 6t6 d61ivr6e h la Partie h laquelle
elle est destin6e, h l'adresse suivante

A I'Emprunteur :
Adresse postale

Departemen Luar Negeri
Jalan Pejambon No. 6
Jakarta Pusat, Indon6sie

Adresse t616graphique

DEPLU Jakarta

A I'AID :
Adresse postale

United States Agency for International Development
American Embassy
Jakarta, Indon6sie

Adresse t616graphique

USAID AMEMB Jakarta

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes les com-
munications seront r6dig6es en anglais. D'autres adresses pourront &tre substi-
tu6es aux adresses ci-dessus par voie de notification.

Paragraphe 9.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins int6ressant le pr6sent
Accord, l'Emprunteur sera repr6sent6 par la personne qui, 6s qualit6s ou at titre
int6rimaire, remplit les fonctions de Pr6sident ou Vice-Pr6sident de l'Organisme
charge de la planification du d6veloppement national (BAPPENAS), et I'AID
sera repr6sent6e par la personne qui, 6s qualit6s ou h titre int6rimaire,.remplit
les fonctions de Directeur de la Mission am6ricaine d'assistance en Indon6sie.
Ces personnes sont habilit6es it d6signer des repr6sentants suppl6mentaires par
notification 6crite, it toutes les fins autres qu'une modification des 616ments dont
la description d6taill6e figure ht l'annexe 1, conform6ment au paragraphe 2.1 du
pr6sent Accord. Le nom des repr6sentants de l'Emprunteur, avec un sp6cimen
de leur signature, sera adress6 it I'AID, qui, tant qu'elle n'aura pas requ notification
6crite de la r6vocation de leurs pouvoirs, pourra accepter la signature desdits
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repr6sentants comme les habilitant dfiment h signer tout instrument en application
du pr6sent Accord.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une o An-
nexe - Dispositions types applicables au Prt relatif au Projet > (annexe 2)'
est jointe au pr6sent Accord et en forme partie int6grante.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants h ce dfment habilitds, ont fait signer en
leur nom le pr6sent Accord et l'ont fait remettre bt la date consignee plus haut.

Pour la R6publique d'Indon6sie :

Le Ministre des affaires trangbres,

[Signof]

Par : MOCHTAR KUSUMAATMADJA

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

L'Ambassadeur,

[Signj]
Par: EDWARD E. MASTERS

ANNEXE 1

DESCRIPTION DETAILLEE DU PROJET

Objet
Le Projet a pour objet de financer l'importation au cours de l'ann6e civile 1979

d'environ 39 millions de cycles de contraceptifs oraux devant etre employ6s dans le cadre
du Programme national de planification de la famille.

Description du Programme
Le mot ,, Programme ,, vise le programme quinquennal (1979-1983) d'ensemble de

planification de la famille, auquel I'assistance de I'AID est fournie par l'interm6diaire :
a) Du Projet 497-0270, intitul6 Mise au point et services de planification de la famille,

au titre duquel des subventions jusqu'h concurrence de 25 millions de dollars seront
accord6es pour aider le Conseil indon6sien de coordination nationale de planification
de la famille (BKKBN) dans cinq domaines interd6pendants : mise au point et 6valua-
tion du programme, services de planification de la famille, contraception chirurgicale
volontaire, formation, 6tudes de la politique d6mographique, et

b) Du Projet 497-0271, intitul6 Contraceptifs oraux, au titre duquel des prts dont le total
pourra aller jusqu'h 40 millions de dollars au cours d'une p6riode de cinq ans seront
consentis en vue de financer l'importation de contraceptifs oraux.

Description du Projet
Le mot , Projet ,, tel qu'il est employ6 dans le pr6sent Accord de prt, vise les

contraceptifs oraux qui sont financ6s, pour l'ann6e civile 1979, au titre du pr6sent Prt
et par l'Emprunteur. II est pr6vu que I'AID et l'Emprunteur conviendront, au cours des
ann6es suivantes, des accords de prt en vue de financer les besoins futurs de contra-
ceptifs oraux qui sont exposes ci-apr~s.

I Voir note 2, p. 248 de ce volume.
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II est estim6 h l'heure actuelle que le total des livraisons qui seront n6cessaires, de
l'ann6e civile 1979 la fin de I'ann6e civile 1983, repr6sente environ 254 403 000 cycles.
En recourant soit h l'importation de matiires premieres et L la production sur place de
contraceptifs, soit t l'importation de cycles finis, soit encore h l'achat sur place de cycles
finis, I'Emprunteur pr6voit de fournir entre 60 millions et 135 millions de cycles de
contraceptifs oraux au cours de cette priode de cinq ann6es. Pour compl6ter le solde
des contraceptifs oraux qui seront n6cessaires, I'AID envisage de financer, de I'ann6e
civile 1979 h la fin de I'ann6e civile 1983, l'importation de 122 067 000 h 194 403 000 cycles
de contraceptifs oraux finis.

En vue de sauvegarder le Programme, le chiffre le plus 6lev6 de 194 millions de cycles
au titre d'apports de I'AID est utilis6 aux fins de la planification h long terme. Toute-
fois, chaque ann6e, les pr6visions de contraceptifs oraux seront r6vis6es et les engage-
ments effectifs annuels seront ajust6s en fonction de ces pr6visions. Les accords annuels
de prt se limiteront aux cycles finis de contraceptifs oraux devant Etre achet6s confor-
m6ment aux proc6dures d'achat de contraceptifs oraux appliqu6es centralement par I'AID.

Les fonds qui seront n6cessaires pour fournir le nombre requis de contraceptifs
oraux du d6but de l'ann6e civile 1979 la fin de I'ann6e civile 1983 se chiffrent au total

62,8 millions de dollars. Sur ce montant, l'apport maximal de I'AID et l'apport minimal
de l'Emprunteur ont 6t6 pr6vus comme il est indiqu6 dans le tableau ci-apr~s :

Apport maximal Apport minimal
Total requis de lAID de I'Emprunteur

Annie En milliers En milliers En milliers En milliers En milliers
civile de cycles de cycles de dollars de cycles de dollars

1979 ......................... 42824 38824 7000 4000 721
1980 ......................... 44288 36288 7000 8000 1 543
1981 ......................... 50760 38760 8000 12000 2477
1982 ......................... 56 761 40 761 9 000 16 000 3 533
1983 ......................... 59 770 39 770 9 000 20 000 4 526

TOTAUX 254 403 194403 40000 60000 12800

Il est vraisemblable que la repartition effective des apports financiers s'inscrira entre
le montant maximal fix6 pour I'AID et le montant minimal fix6 pour l'Emprunteur.
Toutefois, il est entendu que l'apport de l'Emprunteur, tel qu'il est expos6 en detail ci-
dessus, represente le montant minimal du financement par l'Emprunteur des contraceptifs
oraux qui sont ndcessaires h la bonne ex6cution du Projet.

Gestion et exdcution

Le personnel d6mographique que I'AID engagera directement Jakarta s'emploiera,
avec le BKKBN et le BAPPENAS, h faciliter l'apport de l'Emprunteur en contraceptifs
oraux et h favoriser les taux d'utilisation de ces contraceptifs. Se fondant sur ces facteurs,
I'AID et le BKKBN procederont h des estimations annuelles des contraceptifs oraux qui
seront ndcessaires. Ces estimations formeront la base des accords annuels de pr~t que
I'AID conclura avec l'Emprunteur. Il est prdvu que le BAPPENAS autorisera au moins
deux fonctionnaires du BKKBN h travailler avec I'AID h l'ex6cution du Pr&t. I1 est
prevu en outre que le BKKBN autorisera I'AID, sur demande, h fournir ces contraceptifs
finis. L'AID 6tablira une lettre d'engagement, qui sera contre signde par le BKKBN,
en vue de demander que l'achat financ6 par le Pr~t soit int6gr6 aux achats centraux de
contraceptifs oraux de I'AID qui sont effectuds au moins une fois par an par l'inter-
m6diaire de I'Administration des services gdneraux des Etats-Unis (U.S. General Serv-
ices Administration).

Durie

En vertu de l'accord initial de pr&t, I'AID financera exclusivement pour I'annde
civile 1979 l'importation de contraceptifs oraux. Des accords annuels de pr~t ultdrieurs
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assureront au Projet l'assistance continue dont il aura besoin pour les ann~es civiles 1980
/ 1983.

Financement

Au titre du Projet, des fonds jusqu'i concurrence de 7 millions de dollars des Etats-
Unis serviront t acheter des contraceptifs oraux qui seront import6s au cours de I'ann6e
civile 1979. Pendant la dur6e d'ex6cution du Projet, il est pr6vu que I'Emprunteur fournira
33 100 000 dollars des Etats-Unis, y compris les d6boursements en nature, pour appuyer
I'ex6cution du Projet et du Programme.
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A.I.D. Loan No. 497-T-054

Project No. 497-0252

PROJECT LOAN AGREEMENT dated August 31, 1978, between the
REPUBLIC OF INDONESIA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA,
acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article /. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower of the
Project described below, and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in Annex 1, is designed to assist the Ministry of Public Works (MPW)
and the Ministry of Agriculture (MOA) to plan and, with participation from the
farmers, to implement Sederhana (simple) irrigation and land development
systems; to increase food crop production; and to increase income and employ-
ment opportunities in the rural areas included within the Project. Annex 1,
attached, amplifies the above definition of the Project.

Within the limits of the above definition of the Project, elements of the
amplified description stated in Annex 1 may be changed by written agreement of
the authorized representatives of the Parties named in Section 9.2, without formal
amendment of this Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Borrower to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961,
as amended, agrees to lend the Borrower under the terms of this Agreement not
to exceed fourteen million seven hundred thousand United States ("U.S.")
dollars ($14,700,000) ("Loan"). The aggregate amount of disbursement under the
Loan is referred to as "Principal". The Loan may be used to finance foreign
exchange costs, as defined in Section 7.1, and local currency costs, as defined
in Section 7.2, of goods and services required for the Project.

Section 3.2. BORROWER RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Borrower
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition
to the Loan, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not less than
the equivalent of U.S. $12,200,000 including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" ("PACD"), which is August 31, 1983, or such other
date as the Parties agree to in writing, is the date by which the Parties estimate
that all services financed under the Loan will have been performed and all goods
financed under the Loan will have been furnished for the Project as contemplated
in this Agreement.
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(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Loan for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, may at any time or times reduce
the amount of the Loan by all or any part thereof for which requests for disburse-
ment, accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project
Implementation Letters, were not received before the expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which
will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following
the date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%)
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and
unpaid interest. Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as
defined in Section 8.5) of each respective disbursement, and will be payable
semiannually. The first payment of interest will be due and payable no later than
six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be specified
by A.LD.

Section 4.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the Principal
within thirty (30) years from the date of the first disbursement of the Loan in
forty-one (41) approximately equal semiannual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal will be payable nine and one-half (91/2)

years after the date on which the first interest payment is due in accordance with
Section 4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization schedule in
accordance with this Section after final disbursement under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. dollars and
will be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be
made to the Controller, Office of Financial Management, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when
received by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the
Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration
of the repayment of the Loan in the event that there is any significant and con-
tinuing improvement in the internal and external economic and financial position
and prospects of Indonesia, which enable the Borrower to repay the Loan on a
shorter schedule.
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(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 9.2, and will give the name and address of the person or
persons who will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.2, the name
and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under subsection (c). The negotiations will take place at a location mutually
agreed upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence of
mutual agreement, the negotiations will take place at the Office of Borrower's
Minister of Finance in Indonesia.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under it will cease.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, the Borrower will, except as the Parties may other-
wise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D.:

(a) An opinion of the Minister of Justice that this Agreement has been duly
authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower, and
that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower in
accordance with all of its terms;

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the Office of the
Borrower specified in Section 9.2 and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such statement;

(c) The time schedule for the evaluation program referred to in Section 6.1.

Section 5.2. DISBURSEMENT FOR CONSTRUCTION ACTIVITIES. Prior to
disbursement under the Loan or to the issuance by A.I.D. of documentation
pursuant to which disbursement will be made for construction activities, the
Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) Detailed criteria for selection of irrigation subprojects which includes eco-
nomic, environmental and social factors.

(b) A mutually agreed technical basis for approving subprojects.

(c) A written statement setting forth the disbursement procedures to be used,
including a flat rate per hectare where applicable, for the following cost
items: (i) survey and design of land preparation, (ii) survey and design of
major works and tertiary canals and on-farm water distribution systems, and
(iii) construction of major works and tertiary canals and on-farm water distribu-
tion systems.
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(d) An implementation plan which will include a time-phased schedule of events
necessary to complete the systems and evidence that adequate staff will be
assigned to such activity.
Section 5.3. DISBURSEMENT FOR LAND PREPARATION. Prior to disburse-

ment under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to
which disbursement will be made for land preparation, the Borrower will, except
as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and
substance satisfactory to A.I.D. an implementation plan and a statement setting
forth the disbursement procedures to be used for such activities.

Section 5.4. DISBURSEMENT FOR WATER-USER ASSOCIATIONS. Prior to
disbursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation
pursuant to which disbursement will be made for the establishment of Water-
User Associations, the Borrower will, except as the Parties may otherwise agree.
in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. an imple-
mentation plan and a statement setting forth the disbursement procedures to be
used for such activities.

Section 5.5. DISBURSEMENT FOR TRAINING ACTIVITIES COMMENCED
AFTER JANUARY 1980. Prior to disbursement under the Loan, or to the issuance
by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be made for
training activities commenced after January 1980, the Borrower will, except as the
Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D. a comprehensive training plan for the Project.

Section 5.6. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the con-
ditions precedent specified in Sections 5.1, 5.2, 5.3, 5.4 and 5.5 have been met, it
will promptly notify the Borrower.

Section 5.7. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all the
conditions specified in Section 5.1 have not been met within 90 days from the
date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to Borrower.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree
in writing, the program will include, during the implementation of the Project
and at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress toward attain-
ment of the objectives of the Project; (b) identification and evaluation [of] problem
areas or constraints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how
such information may be used to help overcome such problems; and (d) evaluation,
to the degree feasible, of the overall development impact of the Project.

Section 6.2. CRITERIA FOR SEDERHANA IRRIGATION SUBPROJECTS. Bor-
rower covenants that throughout the life of the Project all Sederhana irrigation
subprojects will be selected in accordance with the selection criteria approved by
the Borrower and A.I.D. and constructed in accordance with the design and
construction criteria approved by the Borrower and A.I.D.

Section 6.3. TRAINING. Borrower covenants that throughout the life of
the Project all training activities shall conform with a training plan which has been
approved by the Borrower and A.I.D.
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Section 6.4. OPERATION AND MAINTENANCE OF COMPLETED SUBPROJECTS.
Borrower covenants that all completed subprojects will be operated and maintained
in a satisfactory operating condition throughout the life of the Project pursuant
to an operation and maintenance plan approved by Borrower and A.I.D.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to
Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and origin in countries included in
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders
are placed or contracts entered into for such goods and services ("Foreign
Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except
as provided in the Project Loan Standard Provisions Annex, Section C. l(b), with
respect to marine insurance.

Section 7.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, their origin in Indonesia ("Local Currency Costs").

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
funds under the Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services
required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such
of the following methods as may be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-

scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure commodities
or services in Borrower's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to
reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors or
suppliers, under Letter of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to
pay such contractors or suppliers for such goods or services.
(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters of Com-

mitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless the Borrower
instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to
may also be financed under the Loan.

Section 8.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. After satis-
faction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of funds
under the Loan for Local Currency Costs required for the Project in accordance
with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary
supporting documentation as prescribed in Project Implementation Letters,
requests to finance such costs. These disbursements may be made by A.I.D.:

(1) In U.S. dollars equivalent to the local currency cost; or
(2) In local currency acquired by A.I.D. by purchase or from local currency

already owned by the U.S. Government.
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Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan may also be made through such other means as the Parties may agree to in
writing.

Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. If funds provided under the Loan are
introduced into Indonesia by A.I.D. or any public or private agency for purposes
of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Borrower will make such
arrangements as may be necessary so that such funds may be converted into
currency of Indonesia at the highest rate of exchange which at the time the con-
version is made, is not unlawful in Indonesia.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursement by A.I.D. will be
deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the
Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter
of Commitment, contract, or purchase order; (b) on the date on which A.I.D.
disburses to the Borrower or its designee local currency acquired in accordance
with Section 8.2.

Article,9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such Party at the following address:

To the Borrower:

Mail address:
Departemen Luar Negeri
Jalan Pejambon No. 6
Jakarta Pusat, Indonesia

Alternate address for telegrams:

DEPLU Jakarta

To A.I.D.:

Mail address:

United States Agency for International Development
American Embassy
Jakarta, Indonesia

Alternate address for telegrams:

USAID AMEMB Jakarta

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon giving of
notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
Office of Chairman or Vice Chairman, National Development Planning Agency
("BAPPENAS") and A.I.D. will be represented by the individual holding or
acting in the Office of Director, United States A.I.D. Mission to Indonesia, each
of whom, by written notice, may designate additional representatives for all
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purposes other than exercising the power under Section 2.1 to revise elements of
the amplified description in Annex 1. The names of the representatives of the
Borrower, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept
as duly authorized any instrument signed by such representatives in imple-
mentation of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their
authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Loan Standard
Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America,
each acting through its duly authorized representative, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first
above written.

Republic of Indonesia:

[Signed]

By: M. PANGGABEAN
Minister for Foreign Affairs ad interim

United States of America:

[Signed]

By: PAUL F. GARDNER
Charg6 d'affaires ad interim
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRftT' ENTRE LA REPUBLIQUE D'INDON8SIE ET
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE POUR LE PROJET II RELA-
TIF A L'IRRIGATION (SOMMAIRE) ET A LA MISE EN VALEUR
DES TERRES DANS LA REGION DE SEDERHANA

Date : 31 aoat 1978

Pr~t de I'AID no 497-T-054
Projet no 497-0252
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' Entre en vigueur le 31 aofit 1978 par la signature.
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Article 9. Dispositions diverses Paragraphe 9.3. Annexe relative aux dispo-

Paragraphe 9.1. Communications sitions types'

Paragraphe 9.2. Reprdsentants Annexe I. Description ddtaille du Projet2

Prt de I'AID no 497-T-054
Projet no 497-0252

ACCORD DE PRIET RELATIF A UN PROJET, en date du 31 aoft 1978,
conclu entre la REPUBL1QUE D'INDONtSIE (ci-apr~s drnommde 1'<< Emprunteur >)
et les ETATS-UNIS D'AMItRIQUE agissant par l'intermrdiaire de I'AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s d6nommde 1',, AID o).

Article premier. L'ACCORD
Le present Accord a pour objet d'6noncer l'entente intervenue entre les

Parties susmentionndes (ci-apr~s ddnommres les ,< Parties >>) en ce qui concerne
les engagements pris par 'Emprunteur aux fins de la rralisation du Projet drfini
dans le present Accord et le financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. D&FINITION DU PROJET. Le Projet, qui est drcrit plus
en detail i l'annexe 1, a pour objet d'aider le Ministare des travaux publics et
le Minist~re de l'agriculture ht mettre au point et, avec la participation des cultiva-
teurs, ht executer des plans d'irrigation et de mise en valeur des terres dans la
region de Sederhana, h accroitre la production des rrcoltes alimentaires et h
accroitre le revenu et les possibilitrs d'emploi dans les regions rurales sur lesquelles
porte le Projet. On trouvera it l'annexe 1 ci-jointe une definition plus drtaillre
du Projet vis6 par le present article.

Dans les limites du Projet tel qu'il est drfini par le present article, les divers
616ments de la description drtaillre figurant h l'annexe 1 pourront tre modifies
par voie d'accord 6crit entre les reprrsentants habilitrs des Parties visrs au para-
graphe 9.2, sans amendement formel du present Accord.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PRfET. Pour aider l'Emprunteur h couvrir les cofits
de la rralisation du Projet, I'AID conformrment h la loi de 1961 intitul6e Foreign
Assistance Act (loi sur l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t6 modifire,
accepte de pr&er h l'Emprunteur, conform6ment aux dispositions du present
Accord, une somme (ci-apr~s drnommre le , Prt >), ne ddpassant pas quatorze
'millions sept cent mille (14 700 000) dollars des Etats-Unis. Le montant global
des drboursements effecturs au titre du Prt est ci-apr~s drnomm6 le << Prin-
cipal >>. Le Pr~t pourra servir it financer les cofits en devises, tels qu'ils sont
drfinis, au paragraphe 7.1 et les cooits en monnaie locale, tels qu'ils sont drfi-
nis au paragraphe 7.2 concernant les biens et les services requis aux fins du
Projet.

I Document non reproduit ici; pour le texte de I'annexe, voir . Accord de don entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et les Philippines pour un projet de developpement zonal integr6 dans la region du Bricol. Sign6 Manille le
13 janvier 1978 - dans le Recueji des Traites des Nations Unies, vol. 1229, p. 393.

Pour le texte dgtai1ll de la description du Projet, voir p. 291 du present volume.
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Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROJET.

a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir aux fins du Projet tous les fonds, autres
que les fonds provenant du Prk, et toutes les autres ressources n6cessaires pour
mener h bien le Projet de fagon efficace et ponctuelle.

b) Les ressources fournies par l'Emprunteur aux fins du Projet, y compris
les cofits en nature, repr6senteront au minimum l'6quivalent de douze millions
deux cent mille (12 200 000) dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHLVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET.
a) La <, date d'ach~vement de l'assistance au Projet >, qui est fix6e au 31 aofit
1983 ou i toute autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la date
it laquelle les Parties estimeront que tous les services financ6s au titre du Prt
auront 6t6 accomplis et tous les biens financ6s au titre du Prt auront 6t6 fournis
aux fins du Projet, comme pr6vu par le pr6sent Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'AID
n'6mettra ni n'approuvera de documents autorisant des d6boursements au titre
du Pr~t aux fins de services accomplis apr~s ]a date d'ach~vement de l'assistance
au Projet ou de biens fournis dans le cadre du Projet, comme pr6vu par le Pr6sent
Accord, apr~s ladite date.

c) Les demandes de d6boursements, accompagn6es des pi~ces justificatives
n6cessaires prescrites par les Lettres d'ex6cution du Projet, devront tre reques
par I'AID ou par une des banques vis6es au paragraphe 8.1 au plus tard neuf
(9) mois apris la date d'ach~vement de l'assistance au Projet ou it l'expiration de
tout autre d6lai dont I'AID pourra convenir par 6crit. Apr~s ce d6lai, I'AID, sur
notification 6crite it l'Emprunteur, pourra it tout moment d6duire du Prt la totalit6
ou une partie des montants pour lesquels aucune demande de d6boursement
accompagn6e des pibces justificatives n6cessaires prescrites par les Lettres
d'ex6cution ne lui serait parvenue h cette date.

Article 4. MODALIT-S DU PRFPT

Paragraphe 4.1. INTEREfTS. L'Emprunteur paiera ii 'AID des int6rts,
au taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix (10) ans it compter de la
date du premier d6boursement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par la suite
sur le solde non rembours6 du Principal ou sur tous int6rats dus mais non pay6s.
Les int6r~ts sur le solde non rembours6 courront h compter de la date (telle qu'elle
est d6finie auparagraphe 8.5) de chaque d6boursement et seront payables semes-
triellement. Le premier versement des int6r~ts dus sera effectu6 au plus tard
six (6) mois apr~s le premier d6boursement, i une date qui sera fix6e par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le prin-
cipal h I'AID en trente (30) ans ht compter de la date du premier d6boursement
au titre du Pr~t; h cette fin, il effectuera quarante et un (41) versements semes-
triels approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6r~ts. Le premier
versement du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (9 ans 1/2)
apris la date ht laquelle le premier versement au titre des int6r~ts devra tre
effectu6 conform6ment au paragraphe 4.1. Apr~s le dernier d6boursement au
titre du Prt, I'AID remettra h l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli
conform6ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE, REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des int6rts et du Principal effectu6s conform6ment
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au present Accord seront libell~s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s
en premier lieu sur les int6rts dus, puis sur le Principal non rembours6. Sauf
indication contraire 6crite de I'AID, tous ces versements seront remis au Con-
tr6leur, Office de gestion financi6re (Controller, Office of Financial Management)
de I'Agence pour le d6veloppement international, Washington, D.C. 20523
(Etats-Unis d'Am~rique), et seront r put6s avoir 6t6 faits lorsque l'Office de
gestion financi~re les aura regus.

Paragraphe 4.4. VERSEMENTS ANTICIPES. Apr~s paiement de tous les
int6rats et de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus, l'Emprun-
teur pourra rembourser par anticipation, sans encourir de p6nalit6s, la totalit6 ou
une partie du Principal. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de rembourse-
ment du Principal encore dues dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 4.5. RENtGOCIATION DES MODALITES DU PRET. a) L'Em-
prunteur et 'AID s'engagent h n6gocier, h. tout moment oit l'un ou l'autre pourra
le demander, le remboursement anticip6 du Principal dans le cas d'une am6liora-
tion notable et continue de la situation 6conomique et financi~re int6rieure et
ext6rieure et des perspectives de l'Indon6sie de nature f permettre h l'Emprun-
teur de rembourser plus rapidement le Prt.

b) Toute demande de ren6gociation adress e par l'une des Parties ft l'autre
sera faite conform6ment aux dispositions du paragraphe 9.2 et indiquera le nom et
l'adresse de la personne ou des personnes qui repr6senteront la Partie requ6rante
dans ces n6gociations.

c) A l'expiration d'un dilai de trente (30) jours apr~s laremise d'une demande
de n6gociation, la Partie requise communiquera it l'autre, conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 9.2, le nom et l'adresse de la personne ou des personnes
qui la repr6senteront dans ces n6gociations.

d) Les repr6sentants des Parties se r6uniront pour entamer les n6gociations
au plus tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adress6e par
la Partie requise conform6ment h l'alin6a c. Les n6gociations auront lieu dans une
localit6 convenue d'un commun accord entre les repr6sentants des Parties, 6tant
entendu que, faute d'accord mutuel, les n6gociations auront lieu en Indon6sie,
au Ministfre des finances de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'AcCORD APRES REMBOURSEMENT INTE-
GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les intrts 6chus auront 6t6
pay6s, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprun-
teur et pour I'AID cesseront de produire effet.

Article 5. CONDITIONS PREALABLES AUX DgBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. CONDITIONS PREALABLES AU PREMIER DE-BOURSEMENT.
Avant le premier d6boursement ou l'6mission de la premiere lettre d'engagement
au titre du Prt, l'Emprunteur produira f I'AID, ft moins que les Parties n'acceptent
par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes d'une mani~re acceptable
pour I'AID quant au fond et ht la forme :
a) Un avis du Ministfre de la justice confirmant que le pr6sent Accord a 6t6

dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 en son nom et qu'il
constitue un engagement valable ayant force obligatoire pour l'Emprunteur
conform6ment h toutes ses dispositions;
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b) Une piece donnant le nom de la personne habilit~e A agir, 6s qualit~s ou A
titre intrrimaire, au nom de l'Emprunteur, ainsi qu'il est sprcifi6 au paragra-
phe 9.2, et de tous les reprtsentants supplrmentaires de l'Emprunteur, ainsi
qu'un specimen de la signature de chacune de ces personnes;

c) Un calendrier pour le programme d'6valuation vis6 au paragraphe 6.1.

Paragraphe 5.2. CONDITIONS PRItALABLES AUX DItBOURSEMENTS AUX
FINS DES TRAVAUX DE CONSTRUCTION. Avant le premier drboursement au titre
du Prt ou l'6mission par I'AID de la premiere lettre d'engagement au titre du
Prt en ce qui concerne les travaux de construction, I'Emprunteur produira i
l'AID, 5i moins que les Parties n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, les
pieces suivantes d'une mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :

a) Un 6tat des crit~res d~taills applicables au choix des sous-projets d'irriga-
tion qui feront intervenir des facteurs d'ordre 6conomique et social et des
facteurs int~ressant I'environnement;

b) Une base technique mutuellement convenue aux fins de l'approbation des
sous-projets;

c) Une piece 6nongant les procedures suivre pour les drboursements, y
compris, le cas 6chrant, un taux forfaitaire par hectare, pour les chefs de
drpenses ci-apr~s : i) levrs de terrains et plans d'amrnagement des terres,
ii) 6tude et conception des principaux ouvrages et des canaux tertiaires ainsi
que des rrseaux de distribution d'eau A l'intrrieur des exploitations agricoles,
et iii) construction des principaux ouvrages et des canaux tertiaires ainsi que
des rrseaux de distribution d'eau h I'intrrieur des exploitations agricoles;

d) Un plan d'exrcution qui comportera un calendrier 6chelonn6 des diffrrentes
oprrations nrcessaires i la mise en place complete des rrseaux et fournira la
preuve qu'un personnel suffisant sera affect6 aux operations dont il s'agit.

Paragraphe 5.3. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS AUX
FINS DE L'AMtNAGEMENT DES TERRES. Avant le premier drboursement au titre
du Prt ou l'6mission, par les soins de I'AID, de la premiire lettre d'engagement
au titre du Prt en ce qui concerne l'amrnagement des terres, l'Emprunteur, i
moins que les Parties n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, produira A
I'AID, d'une mani~re acceptable pour l'AID quant au fond et a la forme, un plan
d'exrcution et une declaration 6nongant les procedures de drboursement A appli-
quer pour les operations dont il s'agit.

Paragraphe 5.4. CONDITIONS PRtALABLES AUX DEBOURSEMENTS EN FA-
VEUR DES ASSOCIATIONS D'UTILISATEURS DE L'EAU. Avant le premier drbourse-
ment au titre du Prt ou l'6mission, par les soins de I'AID, de la premiere lettre
d'engagement au titre du Prt en ce qui concerne la creation d'associations d'utili-
sateurs de l'eau, l'Emprunteur, A moins que les Parties n'acceptent par 6crit qu'il
en soit autrement, produira h I'AID, d'une mani~re acceptable pour I'AID quant
au fond et i la forme, un plan d'exrcution et une declaration 6nongant les
procedures de drboursement Ai suivre pour les operations dont il s'agit.

Paragraphe 5.5. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS CONCER-
NANT DES ACTIVITES DE FORMATION ENTREPRISES APRIS LE MOIS DE JANVIER
1980. Avant le premier drboursement au titre du Prat ou l'6mission, par les
soins de l'AID, de la premiere lettre d'engagement au titre du Pr~t en ce qui con-
cerne les drboursements qui seront effecturs en faveur d'activitrs de formation
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entreprises apr~s le mois de janvier 1980, l'Emprunteur, it moins que les Parties
n'en conviennent autrement par 6crit, produira k I'AID, d'une mani~re acceptable
pour I'AID quant au fond et h la forme, un plan de formation global concernant
le Projet.

Paragraphe 5.6. NOTIFICATION. L'AID notifiera sans retard it I'Emprun-
teur qu'elle juge remplies les conditions prdalables aux ddboursements spdcifides
aux paragraphes 5.1, 5.2, 5.3, 5.4 et 5.5.

Paragraphe 5.7. DitLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PR9ALABLES AUX
DtBOURSEMENTS DOIVENT ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifides
aux paragraphes 5.1 n'ont pas 6t6 remplies dans un ddlai de 90jours it compter de
la date de la signature du present Accord ou de toute autre date ult~rieure dont
I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID pourra, h son gr6, d~noncer le present
Accord par notification 6crite i l'Emprunteur.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'6ta-
blir un programme d'6valuation en tant que partie intdgrante du Projet. A moins
que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, le programme comprendra,
pendant l'exdcution du Projet et, par la suite, ht une ou plusieurs autres dates
ultdrieures : a) une 6valuation des progr~s ddjit accomplis sur la voie de la rdali-
sation des objectifs du Projet; b) une identification et une 6valuation des pro-
blmes ou des contraintes qui peuvent entraver la rdalisation des objectifs du
Projet; c) une 6valuation de la fagon dont ces informations peuvent aider h sur-
monter de tels problkmes et d) une 6valuation, dans toute la mesure possible,
des effets d'ensemble du Projet sur le ddveloppement.

Paragraphe 6.2. CRITtRES APPLICABLES AUX SOUS-PROJETS D'IRRIGATION
DE LA RIGION DE SEDERHANA. L'Emprunteur s'engage h ce que pendant toute
la durde de 1'exdcution du Projet, tous les sous-projets d'irrigation de la region
de Sederhana soient choisis sur la base de crit~res approuvds par l'Emprunteur
et par l'AID et rdalisds, conformdment aux plans et aux crit~res d'amdnagement
approuvds par l'Emprunteur et I'AID.

Paragraphe 6.3. FORMATION. L'Emprunteur s'engage h ce que, pendant
toute ]a durde de l'exdcution du Projet, toutes les activit6s de formation soient
conformes i un plan de formation qui aura 6t6 approuv& par l'Emprunteur et
I'AID.

Paragraphe 6.4. EXPLOITATION ET ENTRETIEN DES SOUS-PROJETS ACHEVES.
L'Emprunteur s'engage h ce que, pendant toute la durde de l'exdcution du
Projet, tous les sous-projets achevds soient exploitds et maintenus en 6tat de fonc-
tionnement satisfaisant conformdment i un plan d'exploitation et d'entretien
approuv6 par l'Emprunteur et I'AID.

Article 7. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. COOTS EN DEVISES. Les d6boursements effectuds con-
form~ment au paragraphe 8.1 serviront exclusivement h financer les biens et les
services requis aux fins du Projet et devront avoir leur source et leur origine
dans des pays mentionnds dans le code 941 du Geographic Code Book de I'AID,
tel qu'il sera en vigueur au moment oi les commandes seront passdes ou les
contrats conclus (lesdits cofits 6tant ci-aprs ddnommds les <, cofits en devises >),
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i moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit et sous r6serve des dispo-
sitions du paragraphe C. 1, b, concernant l'assurance maritime, de l'annexe renfer-
mant les dispositions types applicables au Prat relatif au Projet.

Paragraphe 7.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les d6boursements effec-
tu6s conform6ment au paragraphe 8.2 serviront exclusivement hi financer les coats
des biens et des services requis aux fins du Projet ayant leur source et, i moins
que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, leur origine en Indon6sie (ces
coats 6tant ci-apr~s d6nomm6s les v coats en monnaie locale ).

Article 8. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES.

a) Une fois remplies les conditions pr6alables aux d6boursements, l'Emprunteur
pourra obtenir des d6boursements de fonds au titre du Prt pour couvrir les
coats en devises des biens et des services requis aux fins du Projet conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord en suivant l'une des m6thodes ci-apr~s, selon
ce qui sera mutuellement convenu :

1) En soumettant h I'AID, en y joignant les pieces justificatives prescrites dans
les Lettres d'ex6cution du Projet, A) des demandes de remboursement pour
lesdits biens ou services, ou B) des demandes tendant h ce que I'AID four-
nisse aux fins du Projet des biens ou des services pour le compte de l'Emprun-
teur; ou

2) En demandant it I'AID A) d'6mettre, it l'intention d'une ou de plusieurs
banques des Etats-Unis qu'elle aura agr66es, des lettres d'engagement de
montants d6termin6s par lesquelles I'AID s'engagera it rembourser auxdites
banques les sommes vers6es par elles ht des entrepreneurs ou fournisseurs, au
moyen de lettres de cr6dit ou autres effets, pour couvrir le coat desdits biens
et services, ou B) d'6mettre des lettres d'engagement de montants d6termin6s
directement it un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, par lesquelles
I'AID s'engagera h payer At ces entrepreneurs ou fournisseurs les biens et les
services fournis.

b) A moins que l'Emprunteur ne donne ht I'AID des instructions contraires,
les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit
encourus par l'Emprunteur seront financ6s au titre du Prt. Les autres frais dont
les Parties pourront convenir pourront 6galement tre financ6s au titre du Prt.

Paragraphe 8.2. DItBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN MONNAIE
LOCALE. a) Une fois remplies les conditions pr6alables aux d6boursements,
l'Emprunteur pourra obtenir des d6boursements de fonds au titre du Prt pour
couvrir les coats en monnaie locale des biens et des services requis aux fins du
Projet en adressant h I'AID, et en y joignant les pieces justificatives prescrites
par les Lettres d'ex6cution du Projet, des demandes de financement desdits coats.
Ces d6boursements pourraient 6tre effectu6s par I'AID :

1) En dollars des Etats-Unis 6quivalant aux coats en monnaie locale; ou
2) En monnaie locale acquise par l'AID par voie d'achat ou pr6lev6e sur la

monnaie locale d6jh d6tenue par le Gouvernement des Etats-Unis.

Paragraphe 8.3. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds pour-
ront 6galement tre d6bours6s au titre du Pr~t par tout autre moyen dont les
Parties pourront convenir par 6crit.
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Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Si des fonds fournis au titre du Pr&
sont introduits en Indon6sie par I'AID ou par tout organisme public ou priv6
pour permettre h I'AID de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux
termes du pr6sent Accord, I'Emprunteur prendra les dispositions n6cessaires
pour que ces fonds soient convertis en monnaie indongsienne au taux de change
16gal le plus 6lev6 en vigueur au moment de la conversion.

Paragraphe 8.5. DATE DES DIBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6
par I'AID sera r6put6 avoir 6t6 effectu6 a) i la date h laquelle I'AID verse des
fonds a I'Emprunteur, aux repr6sentants d6sign6s par lui ou h un 6tablissement
bancaire, un entrepreneur ou un fournisseur, conform6ment h une lettre d'enga-
gement, h un march6 ou t une commande, et b) h la date il laquelle I'AID
verse h l'Emprunteur ou aux repr6sentants dgsign6s par lui la monnaie locale
acquise conform6ment au paragraphe 8.2.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
toute piece ou toute autre communication adress6e par l'une des Parties h l'autre
en vertu du pr6sent Accord sera achemin6e par lettre, t616gramme ou cable et
sera r6put6e avoir 6 dfiment remise lorsqu'elle aura 6t6 d6livr6e l Ia Partie h.
laquelle elle est destin6e, h l'adresse suivante

A l'Emprunteur :
Adresse postale

Departemen Luar Negeri
Jalan Pejambon No. 6
Jakarta Pusat, Indon6sie

Adresse t616graphique

DEPLU Jakarta

A I'AID :
Adresse postale

Agency for International Development
American Embassy
Jakarta, Indon6sie

Adresse t616graphique

USAID AMEMB Jakarta

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes lesdites
communications seront r6dig6es en anglais. D'autres adresses pourront tre
substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de notification.

Paragraphe 9.2. REPRI SENTANTS. A toutes les fins intgressant le pr6sent
Accord, l'Emprunteur sera reprgsent6 par la personne qui 6s qualit6s ou i titre
intgrimaire, remplit les fonctions de Pr6sident ou de Vice-Pr6sident de l'Orga-
nisme national de planification du dgveloppement (<, BAPPENAS >) et I'AID
sera repr6sent6e par la personne qui, 6s qualit6s ou h titre int6rimaire, remplit les
fonctions de Directeur de la Mission de I'AID des Etats-Unis en Indon6sie. Ces
personnes sont habilitges h d6signer des repr6sentants suppl6mentaires par notifi-
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cation 6crite, h toutes les fins autres qu'une modification des 61ments dont la
description d&aille figure i l'annexe 1, conformdment au paragraphe 2.1 du
pr6sent Accord. Le nom des reprdsentants de l'Emprunteur, avec un specimen de
leur signature, sera adress6 h I'AID, qui tant qu'elle n'aura pas requ notification
6crite de la revocation de leurs pouvoirs, pourra accepter la signature desdits
reprdsentants comme les habilitant h signer tout instrument en application du
present Accord.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une < An-
nexe - Dispositions types applicables au Prkt relatif au Projet ,, (annexe 2)l est
jointe au pr6sent Accord et en forme partie int6grante.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant par
l'intermddiaire de leurs reprdsentants /i ce dfiment habilitds, ont fait signer en
leur nom le pr6sent Accord et l'ont fait remettre i la date consign6e plus haut.

Pour la R6publique d'lndondsie :
Le Ministre des affaires trangires par int6rim,

[Signo]

Par: M. PANGGABEAN

Pour les Etats-Unis d'Am&rique:

Le Charg6 d'affaires par interim,
[Signd]

Par : PAUL F. GARDNER
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UNITED STATES OF AMERICA
and

INDONESIA

Project Grant Agreement for Sederhana (simple) irrigation
and land development project II (with annex and
tables). Signed at Jakarta on 31 August 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 June 1981.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

INDONESIE

Accord de don relatif au projet II relatif a l'irrigation (som-
maire) et a la mise en valeur des terres dans la r6gion
de Sederhana (avec annexe et tableaux). Signk i Jakarta
le 31 aofit 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 10juin 1981.
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PROJECT GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
INDONESIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
SEDERHANA (SIMPLE) IRRIGATION AND LAND DEVELOP-
MENT PROJECT II

Dated: August 31, 1978

Project No. 497-0252

TABLE OF CONTENTS
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Annex 1. Amplified Description of the Project
(same for Loan and Grant Agree-
ment)

A.I.D. Project No. 497-0252

PROJECT GRANT AGREEMENT dated August 31, 1978, between [the]
GOVERNMENT OF INDONESIA and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Grantee of the
Project described below, and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

I Came into force on 31 August 1978 by signature.

2 Not printed herein. For the text of the annex, see "Project Grant Agreement between the United States of

America and Haiti relating to health services. Signed at Port-au-Prince on 30 August 1977" in the United Nations,
Treaty Series, vol. 1229, p. 287.
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Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in Annex 1, will consist of financing the foreign exchange and local
currency costs of consultant services and training for Grantee's simple irrigation
program. Such services are designed to assist the Grantee in planning and imple-
menting Sederhana (Simple) irrigation systems including both the physical systems
and the social infrastructure which are essential for adequate operation and
maintenance of the systems.

Annex 1, attached which forms a part of this Agreement amplifies the above
definition of the Project. Within the limits of the above definition of the Project,
elements of the amplified description stated in Annex 1 may be changed by
written agreement of the authorized representatives of the Parties named in
section 8.3, without formal amendment of this Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs (con-
sultant services and training) of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to
the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees to grant the Grantee
under the terms of this Agreement not to exceed four million five hundred thousand
United States ("U.S.") dollars ($4,500,000) ("Grant").

The Grant may be used to finance foreign exchange and local currency costs,
as defined in sections 6.1 and 6.2 of services required for the Project.

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Grantee
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition
to the Grant, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner. The Government of Indonesia agrees that its contributions
will be provided on a timely basis.

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not less than
the equivalent of twelve million two hundred thousand United States dollars
($12,200,000) including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is August 31, 1983, or such other
date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties
estimate that all services financed under the Grant will have been performed and
all goods financed under the Grant will have been furnished for the Project as
contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in section 7.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, may at any time or times reduce
the amount of the Grant by all or any part thereof for which requests for disburse-
ment, accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project
Implementation Letters, were not received before the expiration of said period.
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Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) A statement of the name of the person holding or acting in the offices of the

Grantee specified in section 8.2, and of any additional representatives, together
with a specimen signature of each person specified in such statement;

(b) A time schedule for the evaluation program referred to in section 5.1.

Section 4.2. DISBURSEMENT FOR TRAINING. Prior to disbursement under
the Grant or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which dis-
bursement will be made for training costs, the Borrower will, except as the Parties
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D., in form and substance
satisfactory to A.I.D.:

(a) A plan which sets forth the purpose, scope and curricula for the proposed
training; and

(b) A cost estimate for the training.

Section 4.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-
tions precedent specified in sections 4.1 and 4.2 have been met, it will promptly
notify the Grantee.

Section 4.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If the con-
ditions specified in section 4.1 have not been met within 90 days from the date of
this Agreement or such later date or dates as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D.,
at its option, may terminate this Agreement by written notice to Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree
in writing, the program will include, during the implementation of the Project at
one or more points thereafter:

(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;

(b) Identification and evaluation of problem areas or constraints which may
inhibit such attainment;

(c) Assessment of how such information may be used to help overcome such
problems; and

(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the
Project.

Section 5.2. TRAINING. The Grantee covenants that all training carried
out under the Grant will conform with the training plan submitted by the Grantee
pursuant to the provisions of section 4.2.

Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to
section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and origin in the United States
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in the
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Project Grant Standard Provisions Annex, section C. 1(b), with respect to marine
insurance.

Section 6.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursement pursuant to sec-
tion 7.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services required
for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, their origin in Indonesia.

Article 7. DISBURSEMENT

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of the conditions precedent, the Grantee may obtain disbursement
of funds under the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or services
required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such
of the following methods as may be mutually agreed upon: (1) by submitting to
A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed in Project Imple-
mentation Letters, (A) requests for reimbursement for such goods or services,
or, (B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in Grantee's
behalf for the Project; or, (2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commit-
ment for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D.,
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them
to contractors or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods
or services, or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing
A.I.D. to pay such contractors or suppliers for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of Com-
mitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless Grantee
instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to
may also be financed under the Grant.

Section 7.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After
satisfaction of the Conditions Precedent, the Grantee may obtain disbursements of
funds under the Grant for Local Currency Costs required for the Project in accord-
ance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary
supporting documentation as prescribed in Project Implementation Letters,
requests to finance such costs.

(b) These disbursements may be made by A.I.D. at A.I.D.'s option in local
currency acquired by A.I.D. by purchase or from local currency already owned
by the U.S. Government.

Section 7.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Grant may also be made through such other means as the Parties may agree
to in writing.

Section 7.4. RATE OF EXCHANGE. If funds provided under the Grant are
introduced into Indonesia by A.I.D. or any public or private agency for purposes
of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Grantee will make such
arrangements as may be necessary so that such funds may be converted into
currency of Indonesia at the highest rate of exchange which, at the time the con-
version is made, is not unlawful in Indonesia.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will be
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in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such party at the following addresses:

Grantee:

Director General, Water Resources Development,
Ministry of Public Works
Jalan Pattimura 20
Kebayoran Baru
Jakarta, Indonesia

Director General of Food Crops,
Ministry of Agriculture
Pasar Minggu
Jakarta, Indonesia

A.I.D.:
Mr. Thomas C. Niblock, Director
U.S. Agency for International Development
American Embassy
Jl. Medan Merdeka Selatan No. 5
Jakarta, Indonesia

Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Grantee will be represented by the individuals holding or acting in
the offices of Director General of Water Resources Development, Ministry of
Public Works and Director General of Food Crops, Ministry of Agriculture, and
A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office of
Mission Director, USAID Mission to Indonesia, each of whom, by written notice,
may designate additional representatives for all purposes other than exercising
the power under Section 2.1 to revise elements of the amplified description in
Annex 1. The names of the representatives of the Grantee, with specimen
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized
any instruments signed by such representatives in implementation of this Agree-
ment, until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 8.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standard
Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each
acting through its duly authorized representative(s), have caused this Agreement
to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

Republic of Indonesia:

[Signed]

By: M. PANGGABEAN
Minister for Foreign Affairs ad interim

United States of America:

[Signed]

By: THOMAS C. NIBLOCK
Director, USAID/Indonesia
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ANNEX I

AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT
(SAME FOR LOAN AND GRANT AGREEMENT)

1. Purpose

To assist the Government of Indonesia (GOI) in planning, implementing, and
operating and maintaining Sederhana irrigation schemes; in increasing Indonesia's food
crops production, particularly rice production; and in increasing the income and employ-
ment opportunities in the rural areas of Indonesia.

2. Financing

The Project will be financed from funds provided both by A.I.D. and the Govern-
ment of Indonesia. A.I.D. will provide in US FY 1978 up to $14,700,000 in loan funds
under A.I.D. Loan No. 497-T-054 and up to $4,500,000 in grant funds under A.I.D. Grant
No. 497-0252. These funds will assist the GOI in carrying out its Sederhana Program for
fiscal years 1978/79 and 1979/80. In consideration of A.I.D.'s providing $19,200,000 in
FY 1978 and FY 1979, the GOI agrees to provide not less than $12,200,000 making total
funds available of $31,400,000 for the Project as described in the detailed Financial Plan
(Table I, page 8).' This plan sets forth the estimated expenditures for the various com-
ponents of the Project and the estimated implementation targets.

Subject to the availability of funds, an additional $10,300,000 of loan funds will be
made available in US FY 1979 by amendment to this Agreement (still within the GOI
FY 78/79). This would increase the loan amount to $25,000,000 and the grant amount
remain the same at $4,500,000, thus making a total A.I.D. contribution of $29,500,000.
At such time the GOI would provide an additional amount of not less than $8,500,000 for
the Project making a total GOI contribution of $20,700,000. In such event the total contribu-
tions of A.I.D. and the GOI for the Project would be $50,200,000. This is detailed in
Table IT, page 9.2

Subject to the availability of funds and the Agreement of the Parties, the Loan amount
furnished by A.I.D. may be increased in subsequent years by $91,200,000 up to a total of
$116,200,000 and the Grant amount may be increased by $8,700,000 up to a total of
$13,200,000. This proposed additional funding of $99,900,000 is intended to assist the
GOI in the design and construction of approximately 120,000 ha. of major works and
110,000 ha. of the complementary tertiary program for Sederhana subprojects during
GOI FY 79/80 and 80/81, together with other Sederhana activities. In event of this
additional funding by A.I.D., the GOI would provide additional funding of $75,600,000
making a total GOI contribution for the Project of not less than $96,300,000. The combined
contribution of A.I.D. and the GOI for the Project would then be $225,700,000 as is detailed
in Table III, page 10. 3

Changes up to 30% may be made to line item amounts shown in the Financial
Plans (Tables I and II) for this phase without formal amendment of this Agreement provided
that A.I.D. approves any such changes in writing, and that the total A.I.D. contribution
is not increased or the Borrower's agreed contribution for this phase is not decreased
below that shown on the applicable plan.

3. Project duration
Funds from the A.I.D. loan and grant will be available from August 1978 through

August 1983 in accordance with Section 3.3 of the Loan Agreement and Section 3.3 of the
Grant Agreement. It is anticipated that funds provided in these Agreements will assist in
the financing of the Sederhana Program activities in GOI FY 1978/79 and part of OGI FY
1979/80.

See p. 283 of this volume.
See p. 284 of this volume.
See p. 285 of this volume.
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4. Targets

The consulting services and training components of the Project will assist in
strengthening the capability of the GOI agencies concerned and the local private con-
sulting and construction sectors to design and construct Sederhana irrigation facilities.
The consulting services will be aimed primarily at on-the-job training for Indonesian govern-
ment and local private sector technicians involved in the design and construction of
Sederhana irrigation works. These consulting services are anticipated to be funded from
the A.I.D. grant as shown in the Financial Plans. Assistance also will be provided to
assist in upgrading GOI training facilities as to curriculum, equipment, training materials
and training facilities. The consultants, who will assist the GOI in reviewing and recom-
mending improvements in their training programs as well as the training for technicians
from the local private sector, may be funded from the A.I.D. Grant. Local private sector
training shall be administered by the DGFC and DGWRD. In-country training as well as
any training equipment, facilities and/or training materials are expected to be funded in
part from the A.I.D. Loan.

Although the GOI had planned to construct irrigation facilities for 60,000 ha. under
its Sederhana Program in GOI FY 79/80 with the assistance of funds provided by the
A.I.D. Loan, the Loan funds if increased to $25,000,000 as forth in Table II are
considered sufficient for construction of irrigation facilities for only 30,000 ha. The
Sederhana irrigation facilities to be financed in part by A.I.D. Loan funds may include
new irrigation systems, rehabilitation of existing irrigation systems, and/or extension
irrigation systems.

Loan funds will also assist in the design and construction of tertiary canals included
in the Complementary Tertiary Program. Loan funding if increased to $25,000,000 as set
forth in Table II, is provided for approximately 35,000 ha. of the 110,000 ha. within
Sederhana subprojects for which tertiary canals are presently needed and which are not
included in the GOI's Special Tertiary Program.

Loan and grant funds will be provided to assist the small farmers in the formation of
water user associations, for the operation and maintenance (O&M) of tertiary systems, and
for training of members and employees of water user associations in O&M. Training in
O&M may also be provided to central and local government employees associated with
O&M of Sederhana systems. In addition, A.I.D. loan funds may be used to finance
clearing, leveling and draining land in preparation of forming paddies or shaping of the
land for cultivation. It is estimated that the farmers will contribute the equivalent of
$2.9 million through their labor for paddy formation and land shaping. All areas for which
A.I.D. funds are used for design, construction, water user associations, land clearing,
and land leveling, must be included within the GOI's Sederhana Irrigation and Reclamation
Program. However, consulting services will also be provided for the Borrower's Special
Tertiary Program, approximately a third of which is comprised of Sederhana subprojects.

5. Complementary Activities

The funds being provided by this Loan Agreement and companion Grant Agreement
will contribute to meeting the targets described in paragraph 2 above and as shown in the
attached Financial Plans. In addition to these activities, the Borrower, with funds other
than those being provided by this Loan Agreement and companion Grant Agreement,
will carry out the following activities which are an integral part of the Borrower's
FY 78/79 Sederhana Program: (a) construct the major works for new Sederhana irrigation
systems covering an estimated 30,000 hectares; and (b) upgrade Sederhana irrigation
systems serving approximately 90,000 hectares. In addition the Borrower during the next
three or four years will construct tertiary irrigation and drainage systems for an estimated
360,000 hectares within existing irrigation systems (Special Tertiary Program). Approxi-
mately a third of this 360,000 hectares is within previously constructed Sederhana irrigation
systems.
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6. Project Management

The Project shall be managed by DGWRD and DGFC unless the GOI, by written
notice to A.I.D., requests the transfer of responsibility for element(s) of the Project to
another GOT agency. The design and construction of irrigation and drainage facilities down
to the tertiary level shall be administered by the Directorate General of Water Resources
Development (DGWRD) through the provincial public works, except that the Com-
plementary Tertiary Program may be administered by the DGFC. The agricultural
components of on-farm works and land clearing and preparation shall be administered by
the DGFC through the provincial agricultural services. Both the DGWRD and DGFC
shall coordinate their training programs with their respective training offices. The assistance
to water user associations shall be administered by the DGFC who shall coordinate all
assistance in this area with Departemen Dalam Negeri (Ministry of Home Affairs) and
local government officials. Consulting services shall be provided under the grant and shall
be administered by the Department having the primary responsibility for the services
contracted. However, if a single contract is used to provide consulting services for both
the DGFC and DGWRD, the DGWRD shall be the administrator of such a contract and
shall be responsible for coordinating contractual matters with the DGFC.

7. Commodities

Purchase of commodities for activities supported under this loan is authorized. All
purchases funded in part or whole under the loan must be mutually agreed upon by the
Borrower and A.I.D.

TABLE I. FY 1978/79 SEDERHANA II PROJECT FINANCIAL PLAN
WITH A.I.D. FUNDING OF U.S.$ 19.2 MILLION

(millions of U.S.$)

AID Funding

Grant Loan

FX LC FX LC Total GOI Total

I. Construction of major works (est.
18,000 ha) ...................... 0 0 0 7.0 7.0 7.0 14.0

II. Complementary Tertiary Program
(est. 21,000 ha) ................. 0 0 0 3.6 3.6 1.2 4.8

III. Water user associations (est. 200
P3A) ........................... 0 0 0 0.7 0.7 0.7 1.4

IV. Land clearing and preparations (est.
10,000 ha) ...................... 0 0 0 2.9 2.9 2.9 5.8

V. Consulting services and evaluation
A. DGWRD ................... 1.7 0.8 0 0 2.5 0 2.5
B. DOA ...................... 1.1 0.5 0 0 1.6 0 1.6

VI. Training
A. DGWRD ................... 0.1 0.1 0 0.1 0.3 0.2 0.5
B. DOA ...................... 0.1 0.1 0 0.1 0.3 0.2 0.5

VII. Equipment ..................... 0 0 0.3 0 0.3 0 0.3
TOTALS 3.0 1.5 0.3 14.4 19.2 12.2 31.4

A.I.D. Grant ......................... $ 4.5 million
A.I.D. Loan .......................... $14.7 million

TOTAL $19.2 million
NOTES. FX-Foreign Exchange Costs.

LC-Local Currency Costs.
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TABLE II. FY 1978/79 SEDERHANA II PROJECT FINANCIAL PLAN
WITH A.I.D. FUNDING OF US$ 29.5 MILLION

(millions of U.S.$)

AID Funding

Grant Loan

FX LC FX LC Total GOI Total

I. Construction of irrigation works
(est. 30,000 ha) ................. 0 0 0 11.9 11.9 11.9 23.8

II. Complementary Tertiary Program
(est. 35,000 ha) ................. 0 0 0 6.2 6.2 2.1 8.3

III. Water user associations (est. 400
P3A) ........................... 0 0 0 1.2 1.2 1.2 2.4

IV. Land clearing and preparation (est.
20,000 ha) ...................... 0 0 0 4.9 4.9 4.9 9.8

V. Consulting services and evaluation
A. DGWRD ................... 1.7 0.8 0 0 2.5 0 2.5
B. DOA ...................... 1.1 0.5 0 0 1.6 0 1.6

VI. Training
A. DGWRD ................... 0.1 0.1 0 0.2 0.4 0.3 0.7
B. DOA ...................... 0.1 0.1 0 0.2 0.4 0.3 0.7

VII. Equipment ..................... 0 0 0.4 0 0.4 0 0.4

TOTALS 3.0 1.5 0.4 24.6 29.5 20.7 50.2

A.I.D. Grant ......................... $ 4.5 million
A.I.D. Loan .......................... $25.0 million

TOTAL $29.5 million

NOTES. FX-Foreign Exchange Costs.
LC-Local Currency Costs.
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TABLE III. FY 1978/79, 79/80 AND 80/81 SEDERHANA II PROJECT FINANCIAL PLAN

(millions of U.S.$)

AID Funding

Grant Loan

FX LC FX LC Total GO! Total

I. Construction of irrigation works
(est. 120,000 ha) ................ 0 0 0 43.4 43.4 43.4 86.8

11. Complementary Tertiary Program
(est. 110,000 ha) ................ 0 0 0 23.7 23.7 8.0 31.7

III. Water user associations (est. 950
P3A) ........................... 0 0 0 2.8 2.8 2.7 5.5

IV. Land clearing and preparing (est.
100,000 ha) ..................... 0 0 0 20.9 20.9 20.9 41.8

V. Consulting service and evaluation
A. DGWRD ................... 4.9 2.3 0 0 7.2 0 7.2
B. DOA ...................... 2.2 1.0 0 0 3.2 0 3.2

VI. Training
A. DGWRD ................... 0.2 0.1 0 1.1 1.4 1.1 2.5
B. DOA ...................... 0.2 0.1 0 1.1 1.4 1.1 2.5

VII. Equipment ..................... 0 0 0.4 0 0.4 0 0.4

Inflation and Contingency ........ 1.5 0.7 0.1 22.7 25.0 19.1 44.1

TOTALS 9.0 4.2 0.5 115.7 129.4 96.3 225.7

A.I.D. Grant ....................... $ 13,200,000
A.I.D. Loan ........................ $116,200,000

TOTAL $129,400,000

NOTES. FX-Foreign Exchange Costs.
LC-Local Currency Costs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LA REPUBLIQUE D'INDONESIE ET
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AU PROJET II
RELATIF A L'IRRIGATION (SOMMAIRE) ET A LA MISE EN
VALEUR DES TERRES DANS LA REGION DE SEDERHANA,
CONCLU ENTRE LA REPUBLIQUE INDONESIENNE ET LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE

Date : 31 aoft 1978

Projet no 497-0252
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Annexe 1. Description d6taillde du Projet (Prt
et Accord de Don)

Projet de I'AID no 497-0252

ACCORD DE DON RELATIF A UN PROJET, en date du 31 aofit 1978,
entre le GOUVERNEMENT DE L'INDONtSIE et les ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agis-
sant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID).

I Entr6 en vigueur le 31 aofit 1978 par la signature.
2 Document non reproduit ici; pour le texte de I'annexe, voir . Accord de don entre les Etats-Unis d'Am6rique

et Haiti relatif aux services de sant. Sign6 h Port-au-Prince le 30 aofit 1977 - dans le Recueji des Trait s des
Nations Unies, vol. 1229, p. 287.
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Article premier. L'ACCORD

Le present Accord a pour but d'6noncer les conventions intervenues entre
les Parties susmentionnres (ci-apr~s drnommres les ,< Parties >) en ce qui concerne
la rralisation, par le Donataire, du Projet drcrit ci-apr~s ainsi que le financement
du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, d6taill l'annexe 1,
consistera h financer les drpenses en devises et en monnaie locale encourues
au titre des consultations et de la formation nrcessaires pour le Programme d'irri-
gation sommaire prrvu par le Donataire. Ces prestations devront 1'aider a organiser
et rraliser les ouvrages d'irrigation (sommaire) de Sederhana, qui comprendront
4 la fois les ouvrages mat6riels et l'infrastructure sociale indispensable h la bonne
exploitation et au bon entretien de ces ouvrages.

L'annexe 1 jointe, qui fait partie intrgrante du present Accord, expose le
detail du Projet drfini ci-dessus. La description drtaillre de l'annexe 1 pourra 6tre
modifire dans les limites ci-dessus du Projet, et sans amendement formel du
present Accord, moyennant accord 6crit entre les reprrsentants habilitrs des
Parties, drsignrs sous 8.3.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON. Pour aider le Donataire couvrir le coot du
Projet (consultations et formation), I'AID, conform6ment h. la loi de 1961 relative
hi l'aide h. l'6tranger (Foreign Assistance Act), modifire, est convenue de faire au
Donataire, conformrment aux dispositions du present Accord, un don de quatre
millions cinq cent mille (4 500 000) dollars des Etats-Unis au maximum (ci-apr~s
d6nomm6 le << Don o).

Ce Don pourra servir h financer les d6penses en devises et en monnaie
locale, d6finies sous 6.1 et 6.2, au titre des services n6cessaires pour la r6alisa-
tion du Projet.

Paragraphe 3.2. APPORTS DU DONATAIRE A LA RtALISATION DU PROJET.

a) Le Donataire est convenu de d6bloquer ou de faire d6bloquer, aux fins du
Projet, tous les fonds en sus du Don, ainsi que toutes les autres ressources, qui
seraient n6cessaires i la r6alisation, efficace et dans les temps, du Projet. Le
Gouvernement de l'Indon6sie est convenu de verser ses contributions en temps
voulu.

b) Les apports du Donataire au Projet, y compris les contributions en na-
ture, s'616veront au minimum h douze millions deux cent mille (12 200 000) dol-
lars des Etats-Unis.

Paragraphe 3.3. DATE D'tCHtANCE DE L'ASSISTANCE AU PROJET. a) La
date d'6chrance de l'assistance au Projet (Project Assistance Completion Date
- PACD), qui est fixre au 31 aoit 1983 ou h toute autre date dont les Parties
pourront 6tre convenues par 6crit, est celle 4 laquelle les Parties estiment que
toutes les prestations et toutes les marchandises financres au titre du Don auront
6 fournies aux fins du Projet comme prrvu dans le present Accord.

b) Sauf l'accord 6crit d'effet contraire de I'AID, celle-ci n'6mettra ni ne con-
firmera aucun ordre de prrl~vement sur le Don au titre de prestations accomplies
ou de marchandises fournies par~s la PACD, aux fins du Projet visres par le
present Accord.
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c) Les demandes de pr61vement sur le Don, accompagn6es des pi~ces justi-
ficatives n6cessaires prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet devront tre
reques par I'AID ou par une banque vis6e sous 7.1 au plus tard neuf (9) mois apr~s
la PACD, ou dans tout autre ddlai dont I'AID pourra tre convenue par 6crit. Ce
ddlai 6coul6, I'AID, moyennant notification 6crite au Donataire, pourra h tout
moment d6duire du Don tout ou partie de celui-ci au titre desquels des demandes
de pr6l6vement, accompagn6es des pi~cesjustificatives prescrites dans les Lettres
d'exdcution du Projet, n'auraient pas 6 reques avant l'expiration dudit ddlai.

Article 4. CONDITIONS PRtALABLES AUX PRtLIVEMENTS

Paragraphe 4.1. PREMIER PRtLUVEMENT. Avant le premier pri61vement
sur le Don ou avant 1'6mission par I'AID du premier ordre de pr6l vement, le
Donataire remettra ii I'AID, sauf accord 6crit d'effet contraire entre les Parties,
les pices suivantes, dont I'AID devra approuver la pr6sentation et la teneur :
a) Une liste comprenant le nom du reprdsentant en titre ou par interim du Dona-

taire, vis6 sous 8.2, et ceux de tous repr6sentants suppl6ants 6ventuels, accom-
pagnde d'un specimen de la signature de chacune de ces personnes;

b) Un calendrier du programme d'6valuation vis6 sous 5.1.

Paragraphe 4.2. PRItLEVEMENTS POUR LA FORMATION. Avant tout prl-
vement sur le Don, ou avant l'6mission par I'AID d'ordres de pr6lvement pour
des d6penses de formation, l'Emprunteur, sauf accord 6crit d'effet contraire
entre les Parties, remettra h I'AID les pieces suivantes, dont I'AID devra approu-
ver la presentation et la teneur :

a) Un plan d6crivant les justifications, la port6e et le programme de la formation
projet6e;

b) Un devis des d6penses de formation.

Paragraphe 4.3. NOTIFICATION. Lorsque l'AIDjugera que les conditions
pr6alables sp6cifi6es sous 4.1 et 4.2 ont 6t6 remplies, elle en avisera dans les
meilleurs d61ais le Donataire.

Paragraphe 4.4. DILAI DE RI-ALISATION DES CONDITIONS PREALABLES. Si
les conditions spdcifides sous 4.1 ne sont pas remplies dans les 90jours h compter
de la date du pr6sent Accord ou d'une date ult6rieure dont I'AID pourra 6tre
convenue par 6crit, I'AID pourra, ii sa discretion, d6noncer le present Accord
moyennant notification 6crite adress6e au Donataire.

Article 5. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties sont convenues
d'inclure dans le Projet un programme d'6valuation. Sauf accord 6crit d'effet
contraire entre les Parties, ce programme comportera pendant 1'exdcution du
Projet et it une ou plusieurs 6chdances ultdrieures :

a) Une 6valuation de 1'6tat de rdalisation des objectifs du Projet;

b) Un recensement et une analyse des problbmes et contraintes qui compro-
mettraient 6ventuellement cette rdalisation;

c) La recherche des moyens d'utiliser ces informations pour rdsoudre les pro-
blames mis en 6vidence; et
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d) Une 6valuation, dans la mesure du possible, des effets socio-6conomiques
d'ensemble du Projet.

Paragraphe 5.2. FORMATION. Le Donataire est convenu que toute la
formation assurre au moyen du Don sera conforme au plan propos6 par lui
conformrment au paragraphe 4.2.

Article 6. SOURCES DES ACHATS

Paragraphe 6.1. DtPENSES EN DEVISES. Les prrl~vements effecturs con-
formrment au paragraphe 7.1 serviront exclusivement h la couverture du coat
des marchandises et services nrcessaires pour le Projet qui auront pour origine
et provenance des personnes physiques ou morales 6tablies aux Etats-Unis, h
moins que I'AID n'en soit convenue autrement par 6crit, et sous reserve des dispo-
sitions du paragraphe C. 1, b, relatives h l'assurance maritime, de l'annexe intitulre
<, Dispositions types applicables aux Dons relatifs aux Projets >,.

Paragraphe 6.2. DISPENSES EN MONNAIE LOCALE. Les prrl~vements
effecturs conformrment au paragraphe 7.2 serviront exclusivement it la couver-
ture du cofit des marchandises et services nrcessaires pour le Projet qui auront
pour provenance et, sauf accord 6crit d'effet contraire de I'AID, pour origine,
l'Indonesie.

Article 7. PRELfIVEMENTS

Paragraphe 7.1. PRILLVEMENTS POUR LA COUVERTURE DES DEPENSES EN
DEVISES. a) Une fois satisfaites les conditions prralables aux prrl~vements, le
Donataire pourra obtenir l'ordonnancement de montants h prrlever sur le Don
afin de couvrir les drpenses en devises encourues pour l'acquisition de marchan-
dises ou services nrcessaires pour l'exrcution du Projet, conform6ment aux dispo-
sitions du present Accord et selon celles des modalitrs ci-apr~s qui pourront
tre adoptres d'un commun accord : 1) soit en demandant h I'AID, sur presentation

des pieces justificatives prescrites dans les Lettres d'exrcution du Projet: A) de
lui rembourser ces marchandises ou services, ou B) de lui procurer les marchan-
dises ou services nrcessaires pour le Projet; 2) soit en demandant h l'AID d'6mettre
des lettres d'engagement de montants drterminrs : A) i l'ordre d'une ou plusieurs
banques des Etats-Unis qu'elle aura agr66es, lettres par lesquelles I'AID s'enga-
gera i rembourser auxdites banques les sommes versres par elles sur lettres de
credit ou autrement h des entrepreneurs ou fournisseurs contre la fourniture des
marchandises ou de services n6cessaires pour l'exrcution du Projet, ou B) direc-
tement h l'ordre d'un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, lettres par
lesquelles I'AID s'engagera h leur payer le prix de ces marchandises ou services.

b) Les frais de banque h la charge du Donataire au titre de lettres d'enga-
gement ou lettres de credit seront imputes sur le Don, sauf instructions contraires
du Donataire it l'AID. Tous autres frais dont les Parties pourront tre convenues
pourront 6galement tre imputes sur le Don.

Paragraphe 7.2. PRILEVEMENTS POUR LA COUVERTURE DES DEPENSES EN
MONNAIE LOCALE. a) Une fois satisfaites les conditions prralables aux prdl~ve-
ments, le Donataire pourra obtenir l'ordonnancement de montants h pr6lever
sur le Don pour couvrir les drpenses en monnaie locale h engager aux fins du
Projet conformrment aux dispositions du present Accord, en demandant i I'AID,
sur presentation des pieces justificatives prescrites dans les Lettres d'exrcution
du Projet, de financer ces drpenses.
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b) L'AID pourra ordonnancer ces versements, h sa discretion, soit en
monnaie locale achetre par elle, soit en monnaie locale prrlevre par elle sur les
avoirs dans cette monnaie du Gouvernement des Etats-Unis.

Paragraphe 7.3. AUTRES MODALITES DE PREILPVEMENTS. Des prrlkve-
ments pourront 6galement &tre effecturs sur le Don selon toute autre modalit6
dont les Parties pourront tre convenues par 6crit.

Paragraphe 7.4. TAUX DE CHANGE. Si des fonds ordonnancrs au titre du
Don sont introduits en Indonrsie par I'AID ou par tout autre organisme public ou
priv6 en exdcution des obligations h la charge de I'AID, le Donataire prendra
toutes les dispositions nrcessaires pour que ces fonds puissent tre convertis
dans la monnaie de l'Indonrsie au taux de change 16gal le plus 6lev6 en vigueur
dans ce pays au moment de la conversion.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. COMMUNICATIONS. Les notifications, demandes, docu-
ments et autres communications, adressrs par I'AID ou le Donataire h l'autre
Partie au titre du present Accord, seront acheminrs par lettre, trlrgramme ou
cAble et rrputrs avoir 6t6 dfment remis ou envoyis a la Partie h laquelle ils sont
destinrs lorsqu'ils auront 6t6 livrrs h l'une ou l'autre des adresses suivantes

Donataire :

Director General, Water Resources Development,
Ministry of Public Works
Jalan Pattimura 20
Kebayoran Baru
Jakarta, Indonesia

Director General of Food Crops,
Ministry of Agriculture
Pasar Minggu
Jakarta, Indonesia

AID :
Mr. Thomas C. Niblock, Director
U.S. Agency for International Development
American Embassy
Jl. Medan Merdeka Selatan No. 5
Jakarta, Indonesia

Paragraphe 8.2. REPRItSENTANTS. A toutes les fins du present Accord,
le Donataire sera reprrsent6 par les personnes qui, en titre ou par interim, rem-
plissent les fonctions de Directeur grn6ral de la mise en valeur des ressources
hydrographiques au Minist~re des travaux publics, ou de Directeur grnrral des
cultures vivri~res au Ministbre de l'agriculture, et I'AID sera reprrsentre par
la personne qui, en titre ou par interim, remplit les fonctions de Directeur de la
Mission USAID en Indonrsie; chacune de ces personnes sera habilitre A designer,
moyennant notification 6crite, des reprrsentants supplrants, pleinement habilitrs
sauf pour modifier, en vertu du paragraphe 2.1, des composantes de la descrip-
tion du Projet drtaillre h l'annexe 1. Les noms des reprrsentants du Donataire,
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ainsi qu'un specimen de leur signature, seront communiques h I'AID, qui pourra,
tant qu'elle n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation de leurs pouvoirs,
accepter comme valide tout instrument sign6 par ces repr6sentants aux fins de
l'exdcution du present Accord.

Paragraphe 8.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une ,< An-
nexe - Dispositions types applicables aux Dons relatifs aux Projets o (annexe 2)1
est jointe au pr6sent Accord et en fait partie intdgrante.

EN FOI DE QUOI, le Donataire et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant l'un
et l'autre par l'entremise de leurs repr6sentants dfiment accrrditds, ont fait signer
le pr6sent Accord en leur nom et l'ont fait remettre h la date indiqu6e plus haut.

Pour la R6publique indonrsienne :

Le Ministre des affaires trangres par interim,

[Signg]

Par: M. PANGGABEAN

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Le Directeur, USAID/Indonrsie,

[Signo]

Par : THOMAS C. NIBLOCK

ANNEXE 1
DESCRIPTION DETAILLEE DU PROJET

(PRiT ET ACCORD DE DON)

1. Buts

Aider le Gouvernement de l'Indonrsie (GDI) h organiser, rraliser, exploiter et entre-
tenir les ouvrages d'irrigation de Sederhana, L augmenter la production de cultures vivri~res
du pays, particuli~rement de riz, enfin h accroitre les revenus et l'emploi dans les zones
rurales d'Indon6sie.
2. Financement

Le Projet sera financ6 au moyen de fonds de I'AID et du Gouvernement indon6sien.
L'AID apportera, pour l'exercice budgitaire 1978 des Etats-Unis, un prit de 14 700 000 dol-
lars au maximum, au titre du Prt de I'AID no 497-T-054, et un don de 4 500 000 dollars au
maximum au titre du Don de I'AID no 497-0252. Ces fonds aideront le GDI it mener h
bien son Programme Sederhana pendant les exercices budgrtaires 1978/79 et 1979/80.
Considdrant que I'AID apportera une contribution de 19 200 000 dollars pendant les
exercices 1978 et 1979, le GDI est convenu d'affecter au moins 12 200 000 dollars au
Projet tel qu'il est d6crit dans le Plan financier d6taill6 (tableau I, page 294). Ce plan
6tablit les estimations de d6penses correspondant aux diverses composantes du Projet et
les objectifs d'ex6cution particuliers.

Dans la mesure des fonds disponibles, un montant suppldmentaire de 10 300 000 dollars
sera ddbloqu6 h titre de pr~t dans l'exercice budgdtaire 1979 des Etats-Unis (mais avant
la fin de l'exercice budg6taire indon6sien 1978/79), moyennant amendement du pr6sent
Accord. Cela porterait le montant du pr~t h 25 millions de dollars, le montant du Don
demeurant inchang6 (4 500 000 dollars), la contribution totale de I'AID atteindrait alors
29 500 000 dollars. Dans le mme temps, le GDI affecterait au minimum 8 500 000 dollars

Voir note 2, p. 286 de ce volume.
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de plus au Projet, ce qui porterait sa contribution totale h 20 700 000 dollars. Dans ce cas,
les contributions totales de l'AID et du GDI au Projet atteindraient 50 200 000 dollars
(voir ventilation au tableau II, page 295).

Dans la mesure des fonds disponibles et sous r6serve de I'accord des Parties, le Prt
de I'AID pourrait, durant les exercices suivants, 6tre augment6 de 91 200 000 dollars, ce
qui le porterait h 116 200 000 dollars, et le Don pourrait atre augment6 de 8 700 000 dollars,
atteignant alors 13 200 000 dollars. Ce suppl6ment de ressources aurait pour but d'aider
le GDI h realiser les plans et l'exrcution de grands ouvrages sur environ 120 000 ha,
puis sur 110 000 ha, des travaux au titre du programme tertiaire complrmentaire des sous-
projets Sederhana, pendant les exercices budgrtaires indonrsiens 1979/80 et 1980/81, ainsi
que d'autres activitrs Sederhana. Si I'AID d6bloquait ces fonds suppl6mentaires, le GDI
apporterait une contribution supplrmentaire de 75 600 000 dollars, portant ainsi h
96 300 000 dollars au moins sa contribution totale au Projet. Le total des contributions
de I'AID et du GDI s'61verait alors h 225 700 000 dollars (voir ventilation au tableau III,
page 296).

Chacun des postes des Plans financiers (tableaux I et II) pourra tre major6 ou
minor6 h concurrence de 30 p. 100 pour cette phase du Projet, sans amendement formel
de l'Accord, h condition que I'AID approuve par crit ces modifications, que sa contribu-
tion totale ne soit pas augmentre, et que la contribution convenue de l'Emprunteur pour
la phase en question ne soit pas infdrieure A celle prdvue dans le plan applicable.

3. Durje du Projet
Le Prt et le Don de I'AID seront mis h disposition entre aofit 1978 et aofit 1983, confor-

mdment au paragraphe 3.3 de l'Accord de pr t et au paragraphe 3.3 de l'Accord de don.
I est prevu que les fonds apportds au titre de ces accords aideront au financement du
Programme Sederhana pendant l'exercice budgdtaire indondsien 1978/79 et une partie de
l'exercice 1979/80.

4. Objectifs

Les consultations et la formation prdvues dans le Projet aideront h renforcer la capa-
cit6 des institutions du GDI concernes et des bureaux d'6tudes et entrepreneurs privds
du pays a 6tablir les plans des 6quipements d'irrigation de Sederhana et h les construire.
Les consultants devront surtout former sur le tas les techniciens des services publics
indonesiens et des entreprises privdes locales appelrs h 6tablir les plans des ouvrages
d'irrigation Sederhana et A construire ces ouvrages. I1 est pr6vu que ces consultants seront
rrmundrds au moyen du Don de I'AID et conformrment aux Plans financiers. Le Projet
contribuera 6galement h l'amrlioration des moyens de formation du GDI : programmes,
6quipement, mat6riels et facilitds. Les consultants qui aideront le GDI A 6tudier et recom-
mander des am6liorations de ses programmes de formation, ainsi qu'h former des techni-
ciens des entreprises privies locales, pourront ktre eux aussi rrmundr6s au moyen du Don
de I'AID. La formation dans le secteur priv6 local sera assur6e par la DGCV et la DGRH. La
formation dans le pays et les 6quipements, facilit6s et mat6riels de formation seront en
partie financ6s au moyen du Prt de I'AID.

Bien que le GDI ait prdvu de construire des ouvrages d'irrigation sur 60 000 ha visas
par son Programme Sederhana au cours de l'exercice budgrtaire indondsien 1979/80 et
avec l'aide du Pr~t de I'AID, ce Prt, s'il est port6 h 25 millions de dollars (tableau II),
ne devrait suffire que pour 30 000 ha. Les ouvrages d'irrigation Sederhana h financer en
partie au moyen du Prt de I'AID pourront consister en de nouveaux ouvrages, en la remise
en 6tat d'ouvrages existants ou en l'extension des rdseaux.

Le Prt aidera aussi t l'6tude et it la construction de canaux tertiaires prevus dans le
Programme tertiaire compldmentaire (Complementary Tertiary Program). Le finance-
ment au moyen du Prt, si celui-ci est port6 A 25 millions de dollars (tableau II), couvrira
environ 35 000 ha, sur les 110 000 concerns par les sous-projets Sederhana pour lesquels
il est actuellement necessaire de construire des canaux tertiaires et qui ne sont pas compris
dans le Programme tertiaire sp6cial (Special Tertiary Program) du GDI.
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Le Don et le Prt serviront aussi i aider les petits agriculteurs ii creer des groupe-
ments de consommateurs d'eau, it l'exploitation et it l'entretien (EXENT) des rdseaux ter-
tiaires, et it la formation ii I'EXENT de membres et d'employds de ces groupements de
consommateurs. Les employds de l'Etat et des collectivitds locales appel6s h exploiter
et entretenir les ouvrages Sederhana pourront aussi recevoir cette formation. De plus,
le Prt de I'AID pourra servir h financer le ddfrichage, le nivelage et le drainage des
terres, en vue de preparer la creation de rizires ou de conditionner les terrains pour la
culture. II est prrvu que les agriculteurs eux-m~mes apporteront une contribution 6quivalant
ii 2,9 millions de dollars, par leur apport de main-d'keuvre h la preparation des riziires
et au conditionnement des terrains. Toutes les zones oi des fonds de I'AID seront utilisds
aux fins d'6tudes, de construction, de cr6ation de groupements de consommateurs, de
drfrichage et de nivelage doivent ktre incluses dans le Programme Sederhana d'amende-
ment d'irrigation du GDI. Cependant, les consultants prteront 6galement leur concours
h la rdalisation du Programme tertiaire sprcial de l'Emprunteur, programme dont ht peu
prbs un tiers est constitu6 par des sous-projets Sederhana.

5. Activit4 s complimentaires

Les fonds apportrs au titre de l'Accord de don et de l'Accord de prt qui l'accom-
pagne aideront t atteindre les objectifs drcrits au paragraphe 4 ci-dessus, selon les plans
financiers ci-joints. En outre, I'Emprunteur, au moyen de ressources autres que celles
apportdes en vertu de 'Accord de don et de l'Accord de pr~t qui l'accompagne, mnera
t bien les activitrs suivantes, qui font partie intdgrante de son Programme Sederhana

pour l'exercice budgrtaire 1978/79 : a) construction du gros euvre des nouveaux ouvrages
d'irrigation de Sederhana couvrant it peu pros 30 000 ha; et b) amelioration des ouvrages
d'irrigation de Sederhana desservant h peu pros 90 000 ha. De plus, pendant les trois ou
quatre annres suivantes, l'Emprunteur construira des rdseaux d'irrigation tertiaires et de
drainage dans h peu prbs 360 000 ha h l'intrrieur des rrseaux d'irrigation drjii en place
(Programme tertiaire spdcial). A peu pros un tiers de ces 360 000 ha sont desservis par
des ouvrages d'irrigation de Sederhana drjh existants.

6. Gestion du Projet

Le Projet sera g~r par la DGRH et la DGCV, h moins que le GDI, moyennant notifi-
cation 6crite h I'AID, ne demande qu'une autre de ses institutions se voie chargde de
telles ou telles composantes du Projet. L'6tude et la construction des ouvrages d'irri-
gation et de drainage jusqu'au niveau tertiaire reliveront de la Direction gdnrrale de la
mise en valeur des ressources hydrographiques (DGRH), agissant par l'entremise des offices
provinciaux de travaux publics, si ce n'est que le Programme tertiaire complementaire
pourra tre confie i la DGCV. Les composantes agricoles, c'est-i-dire les travaux sur
les exploitations et le d6frichage et la preparation des terrains seront du ressort de la
DGCV, agissant par l'entremise des services agricoles des provinces. La DGRH et la
DGCV coordonneront leurs programmes de formation avec le concours de leurs bureaux
de formation respectifs. L'aide aux groupes de consommateurs sera administrde par la
DGCV, qui coordonnera toute l'aide dans ce domaine avec le Departemen Dalam Negeri
(Ministbre de l'intdrieur) et les responsables des collectivitrs locales. Les consultations
seront financres au moyen du Don et sous la responsabilit6 du Departement comptent
au premier chef dans chaque cas. Cependant, si un contrat unique est conclu en vue du
recrutement de consultants pour le compte h la fois de la DGRH et de la DGCV, la
DGRH aura la responsabilit6 de ce contrat et devra en coordonner 1'exrcution avec la
DGCV.

7. Marchandises

L'achat de marchandises pour des activitrs financres au moyen du Pr~t est autoris6.
Tout achat de marchandises financ6 en tout ou en partie au moyen du Prt devra faire
l'objet d'un accord entre I'Emprunteur et I'AID.
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TABLEAU I. PLAN FINANCIER DU PROJET II DE SEDERHANA, EXERCICE BUDGtTAIRE 1978/79,
APPORT DE L'AID : 19,2 MILLIONS DE DOLLARS DES ETATS-UNIS

(en millions de dollars des Etats-Unis)

Apports de I'AID

Don Prit

DD DML DD DML Total GDI Total

I. Construction du gros cuvre (est. :
18 000 ha) ...................... 0 0 0 7,0 7,0 7,0 14,0

II. Programme tertiaire compl6men-
taire (est. : 21 000 ha) ........... 0 0 0 3,6 3,6 1,2 4,8

III. Groupements de consommateurs
d'eau (est. : 200 P3A) ............ 0 0 0 0,7 0,7 0,7 1,4

IV. D6frichage et conditionnement des
terrains (est. : 10 000 ha) ......... 0 0 0 2,9 2,9 2,9 5,8

V. Evaluation et consultations
A. DGRH ..................... 1,7 0,8 0 0 2,5 0 2,5
B. DA ........................ 1,1 0,5 0 0 1,6 0 1,6

VI. Formation
A. DGRH ..................... 0,1 0,1 0 0,1 0,3 0,2 0,5
B. DA ........................ 0,1 0,1 0 0,1 0,3 0,2 0,5

VII. Equipement .................... 0 0 0,3 0 0,3 0 0,3

TOTAUX 3,0 1,5 0,3 14,4 19,2 12,2 31,4

Don de I'AID ......................... 4,5 millions de dollars
Pr& de I'AID ......................... 14,7 millions de dollars

TOTAL 19,2 millions de dollars

NOTE. DD = d6penses en devises.
DML = d6penses en monnaie locale.
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TABLEAU II. PLAN FINANCIER DU PROJET II DE SEDERHANA, EXERCICE BUDGETAIRE 1978/79,
APPORTS DE L'AID : 29,5 MILLIONS DE DOLLARS DES ETATS-UNIS

(en millions de dollars des Etats-Unis)

Apports de IAID

Don Prpt

DD DML DD DML Total GDI Total

1. Rdalisation des travaux d'irrigation
(est. : 30 000 ha) ................ 0 0 0 11,9 11,9 11,9 23,8

II. Programme tertiaire compl~men-
taire (est. : 35 000 ha) ........... 0 0 0 6,2 6,2 2,1 8,3

III. Groupements de consommateurs
d'eau (est. : 400 P3A) ............ 0 0 0 1,2 1,2 1,2 2,4

IV. DWfrichage et conditionnement des
terrains (est. : 20 000 ha) ......... 0 0 0 4,9 4,9 4,9 9,8

V. Evaluation et consultations
A. DGRH ..................... 1,7 0,8 0 0 2,5 0 2,5
B. DA ........................ 1,1 0,5 0 0 1,6 0 1,6

VI. Formation
A. DGRH ..................... 0,1 0,1 0 0,2 0,4 0,3 0,7
B. DA ........................ 0,1 0,1 0 0,2 0,4 0,3 0,7

VII. Equipement .................... 0 0 0,4 0 0,4 0 0,4

TOTAUX 3,0 1,5 0,4 24,6 29,5 20,7 50,2

Don de I'AID ......................... 4,5 millions de dollars
Pr~t de I'AID ......................... 25,0 millions de dollars

TOTAL 29,5 millions de dollars

NOTE. DD = depenses en devises.
DML = depenses en monnaie locale.
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TABLEAU III. PLAN FINANCIER DU PROJET II DE SEDERHANA, EXERCICE BUDGITAIRE 1978/79,
1979/80 ET 1980/81

(en millions de dollars des Etats-Unis)

Apports de lAID

Don Prit

DD DML DD DML Total GDI Total

I. R~alisation des travaux d'irrigation
(est. : 120 000 ha) ............... 0 0 0 43,4 43,4 43,4 86,8

II. Programme tertiaire compl~men-
taire (est. : 110 000 ha) .......... 0 0 0 23,7 23,7 8,0 31,7

III. Groupements de consommateurs
d'eau (est. : 950 P3A) ............ 0 0 0 2,8 2,8 2,7 5,5

IV. Dfrichage et conditionnement des
terrains (est. : 100 000 ha) ........ 0 0 0 20,9 20,9 20,9 41,8

V. Evaluation et consultations
A. DGRH ..................... 4,9 2,3 0 0 7,2 0 7,2
B. DA ........................ 2,2 1,0 0 0 3,2 0 3,2

VI. Formation
A. DGRH ..................... 0,2 0,1 0 1,1 1,4 1,1 2,5
B. DA ........................ 0,2 0,1 0 1,1 1,4 1,1 2,5

VII. Equipement .................... 0 0 0,4 0 0,4 0 0,4
Inflation et impr6vus ............ 1,5 0,7 0,1 22,7 25,0 19,1 44,1

TOTAUX 9,0 4,2 0,5 115,7 129,4 96,3 225,7

Don de I'AID ......................... 13 200 000 de dollars
Pr~t de I'AID ......................... 116 200 000 de dollars

TOTAL 129 400 000 de dollars

NOTE. DD = d6penses en devises.
DML = d6penses en monnaie locale.
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No. 19900

UNITED STATES OF AMERICA
and

GHANA

Agreement relating to managed input delivery and agri-
cultural services (with annexes). Signed at Accra on
31 March 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 June 1981.

ETATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

GHANA

Accord relatif A la gestion de la fourniture des moyens de
production et des services agricoles (avec annexes).
Sign6 a Accra le 31 mars 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 10juin 1981.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF
STATE, AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
(AID), AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, AND THE MINISTRY OF ECONOMIC
PLANNING, AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF
GHANA

The above-named Parties hereby
mutually agree to carry out a project in
accordance with the terms set forth herein
and the terms set forth in any annexes
attached hereto, as checked below:
[] PROJECT F] FOREIGN

DESCRIPTION CURRENCY
ANNEX A STANDARD

PROVISIONS
ANNEX

[ STANDARD J SPECIAL LOAN
PROVISIONS PROVISIONS
ANNEX

2  
ANNEX

This Project Agreement is further subject
to the terms of the following agreement
between the two governments, as modified
and supplemented:
j] GENERAL AGREE- DATE:

MENT FOR 3 June 19573
TECHNICAL
COOPERATION

LI ECONOMIC
COOPERATION
AGREEMENT

LI (OTHER)

DATE

DATE

1. Project/Activity No. 641-0067

2. Agreement No. 3. Z] Original or
641-0067-78-9 Revision No.-

4. Project/Activity Title
Managed Input Delivery
and Agricultural Services
(MIDAS)

5. Project Description and Explanation

(See Annex A attached)

6. AID Appropria-
tion Symbol
72-1181021.3

7. AID Allotment
Symbol
843-50-641-00-
69-81

8. AID Financing
l DOLLARS Previous total Increase Decrease Total to date

II LOCAL CURRENCY (A) (B) (C) (D)

(a) Total $1,600,000 $1,600,000
(b) Contract services 348,000 348,000

Participants 242,200 242,000
(c) Commodities 337,800 337,800
(d) Other costs 672,000 672,000

I Came into force on 31 March 1978 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1084, p. 111.
3 Ibid., vol. 284, p. 63.
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9. Cooperating Agency
Financing-dollar
Equivalent
$1.00 =

(a) Total
(b) Technical and other services
(c) Commodities
(d) Other costs

10. Special Provisions (Use Additional Continuation Sheets, if Necessary). This agreement
provides additional funding for the grant portion of the MIDAS project, as described in
annexes A and B hereto.

11. Date of Original Agree- ]12. Date of this Revision 13. Estimated Final Con-
ment] tribution Date
3/30/78 March 31, 1981

14. For the Cooperating Government or 15. For the Agency for International De-
Agency: velopment

ROBERT GARDNER [Signed]
Signature: Signature: Irvin D. Coker
Date: Date: 31st Mar. 78
Title: for Principal Secretary Title: Director, USAID/GHANA

Ministry of Economic Planning

ANNEX A

THIRD TWELVE-MONTH INPUTS OF PHASE I

The goal and purpose of the project remain as stated in ProAg 0067-77-8 signed
September 27, 1977.

This agreement obligates $1.6 million in A.I.D. Grant funds to finance the third
twelve-month period of activity in a coordinated effort between the Agency for Interna-
tional Development (USAID), the Ministry of Agriculture (MOA), the Bank of Ghana
(BOG), the Agricultural Development Bank (ADB), and the Ghana Fertilizer Company
(GFC).

This agreement also commits the Government of Ghana (GOG) to provide and commit
funds in the amount of €1,748,000 (see footnote in Annex B) from the budget for Ghanaian
Fiscal Year 78/79 and other sources for the third 12-month period of Phase I.

I. Specific Targets and Activities

USAID and the GOG agencies listed in Section III above will seek to carry out
jointly the activities described below. A summary of funding commitments made herein is
given in Annex B.

A. Small Farmer Credit Expansion (ADB)

The project will retain the existing 16 branch offices and expand credit availability
and accessibility by establishing 14 new Farm Loan Offices (FLOs) in outlying rural areas
where there are concentrations of small farmers.

An in-service training program will be organized to meet the needs of an expanded
and reoriented staff with appropriate loan approval authority. The training program will
expand ADB's training in streamlining loan approval for loans to individual small farmers,
disbursement and collection procedures as a continuing concept.
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The USG has authorized a loan to finance commodities in relation to the small farmer
credit expansion activities. AID is also prepared to consider future additional grant
financing, subject to the availability of funds.

Project Inputs/Activities Committed by this Agreement:

I. The GOG agrees that the ADB will:
a. Establish not less than 10 new FLOs in the third year of the project in areas having

substantial concentrations of small farmers. The establishment costs of FLOs will be
loan-funded by USAID. Each FLO will have a project officer in charge who will
have appropriate loan approval authority; an assistant project officer responsible for
coordinating input distribution and product marketing activities in the area served by
FLOs; a senior loan assistant responsible for loan recoveries; and a loan assistant
responsible for loan supervision and formation of groups;

b. Continue to streamline and simplify loan/credit procedures and operations;

c. Continue to decentralize loan approval authority and service activities permitting FLO
staff to make over-the-counter loans at the FLOs;

d. Continue the coordination program with the MOA for loan/credit supervision by utilizing
the Extension Service in assisting farmers with production, farm management and
marketing practices;

e. Conduct appropriate staff training programs in developing annual objectives and
strategies for achieving them, carrying out organizational research and evaluation
activities, and performing all loan making and follow-up activities;

f. Disseminate the findings of the applied research effort through the assistant projects
officer and in liaison with the extension service field trials activity assisted by the field
trials officer under the extension/demonstration component of the project;

g. Hire and/or make available in a timely manner Ghanaian staff with the requisite
technical skills to work jointly with the AID-funded technicians;

h. Advance funds to the USAID in the amount of g10,000 per U.S. technician for the
first year the technician is on-board and g7,000 per person each succeeding year in
support of the joint program. The ADB's payment for the first 12 months will be made
directly to USAID in a lump-sum within sixty (60) days of the signature of this agree-
ment. Funds for succeeding years will be provided upon request of USAID, con-
tingent upon USAID's contribution to the project during those years;

i. Provide administrative and secretarial support, and office space for the two AID-
funded technicians;

j. Provide a driver, when required, for AID-funded vehicles, being utilized by U.S.
technicians;

k. Continue to pay participants' salaries during the period of their training in the U.S.
and provide economy class air transportation from Accra to Washington, D.C., and
return. The ADB will also provide a warm clothing allowance and such other assistance
as it usually grants its employees on study leave. The ADB also undertakes to employ
the participants on their return, for a minimum period of two years and will take such
measures as are necessary to ensure that each participant understands and honors
his/her commitment to the project.

2. USAID agrees to provide:
a. The second year of two-year services of two U.S. technicians, one training specialist

and one farm loan specialist; and short-term consultant services in evaluation,
marketing, and development offtraining program curriculum. Provision of the U.S.
technical services beyond the initial two years will be contingent upon evaluation of
the program, the justification for their continuation, a request for their services from
the ADB, the concurrence from USAID, and the availability of funds;
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b. Participant training in such fields as economics and credit management;

c. Support for technical services now in process including maintenance and petrol for
AID-funded vehicles utilized by U.S. technicians;

d. Commodities such as office equipment and training materials.

B. The Ghana Fertilizer Company (GFC)

A description of assistance to the GFC, which is expected to become operational in
the latter part of FY 1978 will be included in subsequent ProAgs.

C. Seed Multiplication

Project Inputs/Activities Committed by this Agreement:

1. The Government of Ghana agrees that the MOA/SMU will:

a. Continue and improve the operations and production of appropriate foundation seed
farms;

b. Construct physical plants to house the seed processing equipment at various locations;

c. Continue to contract with appropriate private growers to multiply certified seed from
the foundation seed produced on the seed farms;

d. Arrange for the widest possible distribution of the seed. This will encompass developing
a program for distributing seed through the distribution/marketing channels arranged
for fertilizer, etc.

e. Provide recurrent costs for operation of the seed farms and processing plants;
f. Hire and/or make available in a timely manner Ghanaian staff with the requisite

technical skills to work jointly with the AID-funded technicians;

g. Advance funds to USAID in the amount of 010,000 per U.S. technician for the first
year the technician is onboard and g7,000 per person in each succeeding year as a
contribution to the support of the project. The MOA's payment for the first 12 months
will be made directly to USAID in a lump-sum within sixty (60) days of the signature
of this agreement. Funds for succeeding years will be provided upon request of
USAID contingent upon USAID's contribution to the project during these years;

h. Continue to provide administrative and secretarial support, and office space for the
two AID-funded technicians;

i. Continue to provide drivers as required for AID-funded vehicles, being utilized by
U.S. technicians;

j. Continue to select appropriate candidates for participant training, pay the participants'
salaries during the period of their training in the U.S. and provide economy class air
transportation from Accra to Washington, D.C., and return. The MOA will also provide
a warm clothing allowance and such other assistance as it usually grants Ministry
employees on study leave. The MOA also undertakes to employ the participants on
their return, for a minimum period of two years in the positions for which they have
been trained and will take such measures as are necessary to ensure that each participant
understands and honors his/her commitments to the project.

2. USAID agrees to provide:

a. The second year of two-year services of two U.S. technicians in the fields of seed
processing and seed enterprise management/operations, and short-term consultant
services in agricultural engineering; provision of the U.S. technician services beyond
the initial two years will be contingent upon the evaluation of the program, the
justification for their continuation, a request for their services from the Seed Multi-
plication Unit, concurrence from USAID and the availability of funds;

b. Maintenance and petrol for the AID-funded vehicles utilized by the U.S. technicians;
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c. Training of new participants and those already under way in such fields as seed
technology and agricultural engineering;

d. Commodities such as vehicles, agricultural equipment and seed processing equipment
and training materials.

D. Small Farm Systems Research

As previously agreed the MOA with USAID assistance will establish a research
station in the Atebubu District and staff it with an inter-disciplinary research team. The
station is to become operational mid-CY 1978. Work at the station will be preceded by a
number of activities during a one-year Phase I period beginning mid-year 1978. These
activities include:

1. Zero tillage trials and breeding and screening of crop varieties important to Atebubu
District and the transitional zone;

2. Undertaking socio-economic and agronomic/biological baseline, production/farming
systems, land capability/management surveys of the Atebubu District;

3. Training of appropriate personnel in farm systems research work at the International
Institute of Tropical Agriculture, Ibadan, Nigeria.

Following the Phase I period, and subject to the availability of funds, AID is prepared
to continue to finance a Phase II providing long-term technical services training, selected
commodities to assist in implementing the research program, and funds necessary for
the foreign exchange cost of constructing houses to be utilized by contract personnel.

Project Inputs/Activities Committed by this Agreement:

1. The GOG agrees to:

a. Provide field support and operating costs of the activity;

b. Provide land and buildings for the research station;

c. Provide appropriate research personnel to cooperate with the AID-funded technicians
in designing the research program and the clerical staff to support these personnel.

2. USAID agrees to provide:

a. Research personnel to design and develop a small farm research program and to
assist with baseline studies and surveys.

b. Training for Ghanaians at the International Institute of Tropical Agriculture, Nigeria,
and in the U.S. in such fields as root crops, research/production training.

c. Assistance to establish a research station and the associated facilities.

d. Maintenance and petrol for the AID-funded vehicles utilized by U.S. technicians.

e. Commodities such as agriculture equipment and a small irrigation system and vehicles.

E. Marketing
The pilot activity as described in previous agreements will be implemented in the

Atebubu District. At least two new Farm Loan Officers (FLOs) will also be established in
the area. A report on initial field baseline survey conducted to determine the extent to
which farmers are being provided the required marketing services and by whom these
services are provided has recommended interventions to be experimented with by selecting
a few (approximately 3-5) small traders and/or farmer cooperative/marketing associations
to participate in the program.

Project InputsActivites Committed by this Agreement:

1. The GOG agrees that the Bank of Ghana in conjunction with MOA/DERPS
shall:
a. Cooperate with USAID to establish a monitoring evaluation system for marketing

interventions to be implemented;
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b. Ensure that loans made with funds provided by USAID shall be extended to private
traders or cooperatives at prevailing commercial terms for working capital, to purchase
tractors and trailers, to construct simple rural assembly points and to finance advance
purchases of agricultural inputs;

c. Establish a revolving fund from loan repayments of principal and payments of interest
on loans made as a result of the commodities provided by AID on a grant basis
under this project. A reasonable amount may be withheld from the fund to finance
BOG's cost in connection with its participation in the marketing activity. The revolving
fund will be used to continue and expand the credit element of this activity;

d. Contract and/or make available in a timely manner Ghanaian staff with the requisite
technical skills to work jointly with the AID-funded advisors;

e. Select appropriate candidates for participant training, pay the participants' salaries
during the period of their training in the U.S. and provide them economy class air
transportation from Accra to Washington, D.C., and return. The BOG will also provide
a warm clothing allowance and such assistance as it usually grants its employees on
study leave. The BOG also undertakes to employ the participants on their return,
for a minimum period of two years in the positions for which they have been trained,
and will take such measures as are necessary to ensure that each participant under-
stands and honors his/her commitment to the project;

f. Provide services of a driver when required for the AID-funded vehicle being utilized
for project activities.

2. The USAID agrees to provide:
a. Technical assistance for monitoring and evaluation of marketing interventions;

b. Commodities such as scales, dryers, construction supplies;

c. Participant training, in such fields as business administration, cooperatives, marketing
systems, etc.

d. Other costs, including follow-up survey.

F. Extension/Demonstration
Objectives described under previous agreements remain in force with the exception

under the Home Extension Unit indicated below.
Home Extension Unit:

Each field worker is expected to reach 4 villages in a sub-district during the third
year. Within each sub-district (10 to 18 villages), the extension officer works with as many
people as possible and at any given time will have at least 80 women and 40 youths
participating to adopt ideas, techniques and projects the program offers. During each
ensuing year, the field worker is expected to reach two additional villages, i.e., 40 additional
women and 20 additional youths in these villages. Eventually, the program will have a total
coverage in all of Ghana's 58 districts with about 250 sub-districts.

Field workers are supported, supervised and evaluated by district supervisors who
in turn are responsible to the headquarters in Accra, staffed by two professionals and a
number of senior technical officers.

Project InputslActivities Committed by this Agreement:

1. The Government of Ghana agrees that the MOA will:

a. Disseminate the findings of the applied research effort through the extension service
field trials activity assisted by the U.S. field trials officer, by the Small Farmer Applied
Research Activity, and in liaison with the assistant projects officers attached to the
FLOs;
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b. Establish 100 trial demonstrations involving fertilizer, seeds and agronomic practices
on farmers' fields, managed to the maximum extent by the farmers, with guidance from
the Extension Service;

c. Undertake appropriate data collection and an evaluation system for the agronomic/
fertilizer demonstrations, periodically inspect the demonstrations and record responses
and yields resulting from the trials; and assure that the information is disseminated to
producers and input suppliers;

d. Assure effective outreach of the Crop Production Division. Close coordination at all
working levels will be maintained with the USAID-assisted Field Trials Program,
ADB's Small Farmer Credit Program, GFC's Sales Promotion Program, the MOA
Department of Research and Planning Services and the Home Extension Unit;

e. Hire and/or make available in a timely manner Ghanaian staff with the requisite
technical skills to work jointly with the AID-funded advisor;

f. Advance funds to the USAID in the amount of €10,000 for each U.S. technician for
the first year the technician is onboard and p7,000 per person each succeeding year as
a contribution to the support of the program. The MOA's payment for the first 12 months
will be made directly to USAID in a lump-sum within sixty (60) days of the signature
of this agreement. Funds for succeeding years will be provided upon request of USAID,
contingent upon USAID's contribution to the project during those years;

g. Provide administrative and secretarial support, and office space for the AID-funded
advisor;

h. Provide a driver as required for the AID-funded vehicles being utilized by U.S. advisors.

2. The MOA Home Extension Unit agrees to:
a. Establish 100 trial demonstrations involving fertilizer, seeds and agronomic practices

on farmers' fields, managed to the maximum extent by the farmers, with guidance from
the Extension Service;

b. Undertake appropriate data collection and evaluation system for the agronomic/fertilizer
demonstrations, periodically inspect the demonstrations and record responses and
yields resulting from the trials, and assure that the information is disseminated to
producers and input suppliers;

c. Carry out the activities stated in the objectives:
1) Each field worker reach and implement activities in 4 villages;
2) To begin construction on the 4 farm/home demonstration centers that remain out

of the 10 scheduled for year one; subject to the availability of cement/labor begin
construction on the 10 scheduled for year two, and implement activities in all
centers;

3) Establish the farm/home demonstration centers based on design and costs com-
mensurate with those of small-scale farm housing practices in each respective
area. They will be established at sites to be identified later.

d. Provide recurrent costs for vehicle operation/maintenance, demonstration centers,
staff, etc.;

e. Hire and/or make available in a timely manner Ghanaian staff with the requisite
technical skills to work jointly with the AID-funded technician;

f. Select appropriate candidates for participant training, pay the participants' salaries
during the period of their training in the U.S. and provide economy class air trans-
portation from Accra to Washington, D.C., and return. The MOA will also provide a
warm clothing allowance and such other assistance as it usually grants MOA employees
on study leave. The Home Extension Unit also undertakes to employ the participants
on their return, for a minimum period of two years in the positions for which they have
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been trained and will take such measures as are necessary to ensure that the participant
understands and honors his/her commitment to the project.

3. Department of Home Science agrees to:

a. Continue to provide research backstopping support, develop instructional materials and
intermediate labor-saving farm/home technologies, and conduct two short-term training
programs for field workers for the Home Extension Unit;

b. Continue to provide recurrent costs for staff, laboratory operation, etc.

4. The USAID agrees to provide for:

a. The Home Science Division, University of Ghana:

1. Local currency costs for workshops, staff field visits, costs of surveys, etc.;

2. Short-term technical services;

3. Commodities, including a typewriter, photocopier papier, etc.

b. The Home Extension Unit:

1. Up to $4,000 each for construction of three demonstration houses at various
locations;

2. Vehicles for survey work, staff field visits, extension work, etc.

3. Participant training in such fields as Home Economics, Agriculture Science,
Teachers' Education, etc.

c. MOA Extension Unit:

1. Services of a full-time fertilizer demonstration/trials specialist to assist the MOA
Extension Unit and the Extension/Field Service;

2. One Suburban vehicle for the Extension Service;

3. Support and travel costs for the U.S. project technicians.

II. Evaluation

USAID will provide technical services and other costs support to establish a frame-
work for evaluation of the entire MIDAS project when recommended by the Ministry of
Agriculture and the Agricultural Development Bank.

III. Administration

USAID will also utilize portions of the funds herein obligated for project related
operations and support costs of project technicians and managers to include a vehicle for
the Ministry of Economic Planning Coordinating Committee.
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ANNEX B

TOTAL ESTIMATED GOG CONTRIBUTION DURING YEAR THREE
INCLUDING GOG INCREMENTAL BUDGET CONTRIBUTIONS

(¢000)

Technical
services Operating Partic-

Sub-activity support costs ipants Other Total

Credit-ADBI ............... 2 1,007 - - 1,009
Fertilizer-GFCI ............. - 733 - - 733
Seeds-MOA* ............... 2 576 14 745 1,337
Research-MOA* ............ 76 70 - - 146
Marketing-BOG ............ 3 3 5 - 11
Extension/demonstration-

MOA* .................... 19 221 9 16 265
TOTAL 102 2,610 28 761 3,501

*Total incremental GOG bud-
get contributions ......... 97 867 23 761 1,748

1 These contributions will be funded out of the profit margins expected from the
operations/activities resulting from this program.

NOTE. The above figures are illustrative. The individual line items may vary
as specific elements are implemented and final budgets prepared. The figures exclude
activities such as budget for (a) operating costs/technical service support/participant
training for GFC, (b) construction and installation cost of loan-funded and facilities
for the SMU and (c) operating expenses/field and support staff/research laboratory
construction of MOA Applied Research component planned for the first and second
years but not undertaken due to delay in signing of MIDAS loan or meeting Con-
ditions Precedent (CPa). These amounts are g3,030,000 for GFC; g744,000 for SMU
and r397,000 for MOA Applied Research component.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET' ENTRE LE DEPARTEMENT D'ITAT,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID),
INSTITUTION DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE, ET LE MINISTERE DE LA PLANIFICA-
TION ECONOMIQUE, INSTITUTION DU GOUVERNEMENT
GHANEEN

Les Parties ddsign~es ci-dessus sont con-
venues d'exdcuter un projet conformdment
aux dispositions du present Accord de
projet et des annexes qui lui sont jointes et
qui sont indiqudes ci-apr~s :
[] DESCRIPTION DU MJ DISPOSITIONS

PROJET - GINIRALES
ANNEXE A RELATIVES AUX

MONNAIES ITRAN-
GtRES - ANNEXE

[ DISPOSITIONS
PARTICULItRES

CONCERNANT LES
PRfTS - ANNEXE

Le present Accord de projet est soumis
par ailleurs aux dispositions des accords
suivants conclus entre les deux gouver-
nements, tels qu'ils ont W modifies et
compites :
nX ACCORD GI NIRAL DATE:

DE COOPIRATION 3 juin 19573
TECHNIQUE

[ ACCORD DE DATE

COOPtRATION
ItCONOMIQUE

J (AUTRE ACCORD) DATE

1. Projet/Activit6 no 641-0067

2. Accord no 3. ]Originalourdvi-
641-0067-78-9 sion no-

4. Titre du projet/de l'activitd
Gestion de la fourniture des moyens de
production et des services agricoles pour
le d~veloppement des petites exploita-
tions (MIDAS)

5. Description et explication du projet

(Voir annexe A ci-jointe)

6. RAf~rences d'ou-
verture de credits
AID
72-1181021.3

7. RdfArence d'allo-
cation de crddits
AID
843-50-641-00-
69-81

8. Financement par IAID Total antfrieur Augmentation Diminution Total actuel
n DOLLARS (A) (B) (C) (D)

Dollars DollarsLI MONNAIE LOCALE

a) Total 1 600 000 1 600 000
b) Services contractuels 348 000 348 000

Par-*cipants 242 200 242 000
c) Ma$:handises 337 800 337 800
d) Autres coOts 672 000 672 000

Entr6 en vigueur le 31 mars 1978 par la signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1084, p. 111.
'Ibid., vol. 284, p. 63.
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9. Financement par I'Ins-
titution coopdrante,
dquivalent en dollars
$1,00 =
a) Total
b) Services techniques et autres
c) Marchandises
d) Autres cofits

10. Dispositions particuli res (Si nocessaire, joindre des feuilles supplgmentaires). Le
present Accord pr~voit l'octroi de fonds suppldmentaires au titre du don inscrit au
projet MIDAS, selon les annexes A et B.

11. Date de l'Accord initial 12. Date de la prdsente rd - 13. Date prA-vue pour la
30 mars 1978 visionI derni~re contribution

31 mars 1981

14. Pour le gouvernement coopdrant ou 15. Pour 'Agence pour le d~veloppement
l'institution coop~rante : international :

ROBERT GARDNER [Signs]

Signature Signature : Irvin D. Coker
Date : Date :31 mars 1978
Titre : Pourle Secrdtaire principal, Ministate Titre : Directeur, USAID/Ghana

de la planification 6conomique

ANNEXE A

CONTRIBUTION POUR LA TROISIEME PIRIODE DE 12 MOIS DE LA PHASE I

Les buts du projet demeurent ceux qui ont 66 6nonces dans l'Accord de projet
9967-77-8 sign6 le 27 septembre 1977.

Par le present Accord I'AID s'engage ii verser sous forme de don 1,6 million de dol-
lars pour financer la troisibme p~riode de 12 mois d'activit6 coordonn6e entre l'Agence
pour le developpement international des Etats-Unis (USAID), le Ministare de I'agricul-
ture, la Banque du Ghana, l'Agricultural Development Bank (ADB) et ia Ghana Fertilizer
Company (GFC).

Par ailleurs. le Gouvernement ghanden s'engage par le m~me accord h ouvrir et enga-
ger des credits d'un montant de 1 748 000 c6dis (voir note A l'annexe B) pr~lev6 sur son
budget de l'exercice 1978/79 et sur d'autres sources pour la troisi~me pdriode de 12 mois
de la phase I.

I. Exposi djtaill des objectifs et activitis

L'USAID et les institutions du Gouvernement ghanden susmentionn6es s'emploieront
A ex6cuter ensemble les activitds ddcrites ci-apr~s. Un 6tat r6capitulatif des credits ouverts
hs ce titre figure h l'annexe B.
A. Extension du cridit aux petits agriculteurs (ADB)

Le projet utilisera les 16 agences existantes et augmentera les possibilit6s d'acc~s au
credit en ouvrant 14 nouveaux bureaux de pr&ts aux agriculteurs dans des zones rurales
p~riph~riques o6 se trouvent des concentrations de petits agriculteurs.

I sera organis6 un programme de formation en cours d'emploi visant A augmenter
le personnel des services de credit et it le reconvertir afin de rdpondre aux besoins en
personnel habilit6 ii consentir des prts. Ce programme 61argira la formation assurde par
I'ADB en mati~re de rationalisation des procedures d'approbation, de versements et de
recouvrement des credits aux petits agriculteurs, pour en faire une activit6 continue.
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Le Gouvernement des Etats-Unis a accept6 de consentir un prt pour financer l'achat
de marchandises dans le cadre des activit6s d'expansion du credit aux petits agriculteurs.
L'AID est 6galement dispos6e h envisager l'octroi ult&rieur de dons suppl6mentaires dans
la mesure des ressources disponibles.

Contributions et activits au titre du prosent Accord
1. Le Gouvernement ghanden s'engage h ce que I'ADB

a. Ouvre, dans la troisiime ann~e du projet, au moins 10 bureaux de pr&ts aux agriculteurs
dans les zones h forte concentration de petits agriculteurs. Les ddpenses encourues
h cet effet seront financ6es par un prt de I'USAID. Chaque bureau de pr&ts emploiera
un administrateur de projet habilit6 h accorder les prts, administrateur adjoint charg6
de coordonner la distribution des moyens de production et la commercialisation des
produits dans la zone desservie par le bureau, un adjoint principal chargd des recouvre-
ments, et enfin un adjoint principal charg6 de suivre la gestion des prts et de constituer
des groupes;

b. Poursuive la rationalisation et la simplification des formalitds et de la gestion des prts
et du credit;

c. Poursuive la d6centralisation des pouvoirs en mati~re d'octroi de pr&ts et de pres-
tations de faqon h permettre au personnel des bureaux de prts d'accorder directement
des cr6dits;

d. Poursuive le programme de coordination entrepris avec le Ministire de l'agriculture
pour superviser les op6rations de prt et de credit en offrant aux agriculteurs, par le
biais du Service de vulgarisation, une assistance concernant les pratiques de production,
de gestion et de commercialisation;

e. R6alise des programmes ad6quats de formation destin6s i enseigner aux stagiaires
it ddfinir des objectifs annuels et les strat6gies pour les atteindre, ainsi qu'h effectuer
des travaux de recherche en organisation, des 6valuations et toutes les operations rela-
tives h la constitution des prts et iL leur suivi;

f. Diffuse les r6sultats de la recherche appliqu6e par l'intermddiaire des administrateurs
adjoints du projet et en liaison avec les essais mends sur le terrain par les services
de vulgarisation avec l'assistance d'un responsable des essais sur le terrain au titre de
l'61ment ,, vulgarisation et demonstrations ,, du projet;

g. Recrute ou d6tache en temps voulu des personnels ghandens ayant les comptences
techniques n6cessaires pour collaborer avec les techniciens r6munfrts par I'AID;

h. Avance I l'USAID un montant de C 10 000 par technicien amdricain pour la premiere
annie de leur d6tachement et un montant de C 7 000 par personne chaque annde
suivante, A l'appui du programme commun. L'ADB versera directement I l'USAID, et
en seule fois dans les soixante (60) jours suivant la signature du present Accord, le
montant ainsi d6 au titre des 12 premiers mois. Elle d6bloquera les montants pour les
ann6es suivantes sur la demande de I'USAID et pour autant que cette derni~re contribue
au projet ces ann6es-lh;

i. Assure un soutien administratif, offre des services de secr6tariat et fournisse des
bureaux aux deux techniciens rdmun6res par I'AID;

j. Fournisse au besoin les services d'un chauffeur pour les v6hicules finances par I'AID
et utilisds par les techniciens rdmun6rds par I'AID;

k. Continue de payer le salaire des participants aux stages de formation qu'ils suivent
aux Etats-Unis et de prendre h sa charge leurs frais de transport par avion en classe
economique d'Accra it Washington, D.C. et retour. L'ADB leur accordera en outre une
indemnit6 pour l'achat de vtements chauds, ainsi que toute autre aide dont bdn6ficient
habituellement ses employ6s en cong6 de formation. De plus, elle s'engage h employer
les participants i, leur retour pendant au moins deux ans et prendra les dispositions
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n~cessaires pour que chaque participant prenne conscience et s'acquitte de ses obliga-
tions h l'6gard du projet.

2. L'USAID s'engage:

a. A fournir pendant la deuxi~me annie les services de deux techniciens amrricains, soit
un sprcialiste de la formation et un sprcialiste des pr&ts agricoles, ainsi que ceux de
consultants recrutrs pour de courtes durres et sprcialistes des 6valuations, de la
commercialisation et de i'61aboration de programmes de formation. La fourniture des
services de techniciens amrricains pourra se poursuivre au-deli de la prriode initiale
de deux ans, en fonction des rrsultats de 1'6valuation du programme, a condition que
ces services soient encore justifies, que I'ADB en fasse la demande, que I'USAID
donne son approbation et que les fonds nrcessaires i cette fin soient disponibles;

b. A former des participants dans des domaines tels que l'6conomie ou la gestion des
credits;

c. A financer les services techniques actuellement fournis en couvrant notamment les frais
d'entretien et d'essence des v6hicules finances par I'AID et utilisrs par les techniciens
amrricains;

d. A fournir des marchandises telles que du mat~riel de bureau et de formation.

B. La Ghana Fertilizer Company (GFC)

Le programme d'assistance h la GFC, qui devrait devenir oprrationnel dans la deuxi~me
partie de l'exercice 1978, sera drcrit dans les accords de projet ultrrieurs.

C. Multiplication des semences

Contributions et activitis au titre du prdsent Accord

1. Le Gouvernement ghanen s'engage h ce que le Service de multiplication des
semences du Minist~re de l'agriculture :

a. Continue d'assurer, en amrliorant, la gestion et la production de centres d'amrliora-
tion des semences approprirs;

b. Construise dans plusieurs localitrs l'infrastructure qui doit recevoir le materiel de traite-
ment des semences;

c. Continue de conclure avec des producteurs de semences prives comptents des contrats
pour la multiplication des semences certifites h partir des semences produites dans les
centres d'amr6lioration;

d. Organise un reseau de distribution des semences aussi vaste que possible et 61abore
A cet effet un programme de distribution par les rseaux de distribution et de commer-
cialisation 6tablis notamment pour les engrais;

e. Couvre les drpenses de fonctionnement des centres d'amrlioration et de traitement des
semences;

f. Recrute ou drtache en temps voulu des Ghanrens ayant les comptences techniques
nrcessaires pour collaborer avec les techniciens r~mun&rrs par I'AID;

g. Avance h I'USAID b l'appui du programme commun un montant de C 10 000 par
technicien amrricain pour la premiere annie de drtachement et un montant de C 7 000
par personne chaque annre suivante. Le Minist~re de l'agriculture versera directement
h I'USAID et en une seule fois, dans les soixante (60) jours suivant la signature du
present Accord, le montant df6 au titre des 12 premiers mois. I! drbloquera les montants
des annres suivantes sur la demande de I'USAID et pour autant que cette derni~re
contribue au projet ces ann~es-lI;

h. Continue d'assurer son soutien administratif, offre des services de secretariat et four-
nisse des bureaux aux deux techniciens rrmun~rs par I'AID;
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i. Continue de fournir au besoin les services d'un chauffeur pour les v~hicules financ6s
par I'AID et utilis6s par les techniciens am6ricains;

j. Continue de s61ectionner des candidats aptes h suivre les stages de formation destin6s
aux participants, paie leurs salaires pendant leur formation aux Etats-Unis et prenne h
sa charge leurs frais de transport par avion en classe 6conomique d'Accra i Wash-
ington, D.C. et retour. Le Minist~re de l'agriculture leur accordera en outre une
indemnit6 pour l'achat de v~tements chauds, ainsi que toute autre aide dont b6n6ficient
habituellement ses employ6s en cong6 de formation. De plus, le Ministre s'engage
employer les participants h leur retour pendant au moins deux ans aux postes pour
lesquels ils auront 6t6 form6s, et il prendra les dispositions n6cessaires pour que chaque
participant prenne conscience et s'acquitte de ses obligations h l'6gard du projet.

2. L'USAID s'engage , :

a. Fournir pendant la deuxi~me ann6e les services de deux techniciens am6ricains, sp6-
cialistes du traitement des semences ainsi que de la gestion et du fonctionnement des
centres d'am6lioration des semences, et les services de consultants recrut6s pour de
courtes dur6es et sp6cialistes d'ing6nierie agricole. La fourniture des services de
techniciens am6ricains pourra se poursuivre au-delA de la p6riode initiale de deux ans, en
fonction des r6sultats de l'6valuation du programme, h condition que ces services
soient justifi6s, que I'ADB en fasse la demande, que I'USAID donne son approbation
et que les fonds n6cessaires h cette fin soient disponibles;

b. Prendre i sa charge les frais d'entretien et d'essence des v6hicules financ6s par I'AID
et utilis~s par les techniciens am6ricains;

c. Former de nouveaux participants et poursuivre la formation d6j entreprise dans des
domaines tels que les techniques relatives aux semences et l'inggnierie agricole;

d. Fournir des marchandises telles que des vghicules, du materiel agricole, du materiel
de traitement des semences et des matgriels de formation.

D. Recherche sur les systmes de petite agriculture

Comme il a 6t6 convenu prgc6demment, le Minist~re de I'agriculture 6tablira, dans le
district d'Atebubu avec l'aide de l'USAID, un centre de recherche pour lequel il recrutera
une 6quipe de recherche pluridisciplinaire. Ce centre devra fonctionner des le milieu de
l'annge civile 1978. Les travaux proprement dits seront prgcgd6s par un certain nombre
d'activit6s menses pendant une premiere phase d'un an commenrant is la mi-1978. Ces
activit6s comprendront notamment :

1. Des essais de pr6paration du sol et l'obtention et la selection de varigtis de culture
importantes pour le district d'Atebubu et la zone de transition;

2. Des enqu&tes initiales socio-6conomiques, agronomiques et biologiques aussi que des
6tudes sur les syst~mes d'exploitation et de production et des enqutes agronometriques
dans le district d'Atebubu;

3. La formation d'un personnel qui devra pouvoir entreprendre des travaux de
recherche sur les syst~mes d'exploitation i l'Institut international d'agriculture
tropicale d'Ibadar (Nigeria).

A l'issue de la premiere phase et sous r6serve de ses disponibilit6s financi~res,
I'AID sera pr~te h continuer de financer la phase II et it fournir notamment h long
terme une formation des services techniques et diverses marchandises afin d'aider h
exgcuter le programme de recherche, ainsi que les fonds n6cessaires pour couvrir le
cofit en devises de la construction des logements destin6s au personnel sous contrat.

Contributions et activitis au titre du prisent Accord:

1. Le Gouvernement ghangen s'engage :
a. A fournir un appui sur le terrain et h prendre h sa charge les frais li6s i cette activit6;
b. A fournir un terrain et des batiments pour le centre de recherche;
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c. A d6tacher du personnel de recherche comptent, qui collaborera avec les techniciens
r6mun6r6s par I'AID h l'61aboration du programme de recherche, ainsi que le personnel
de secr6tariat n6cessaire.

2. L'USAID s'engage:
a. A fournir du personnel de recherche pour 6laborer et mettre sur pied un programme

de recherche sur la petite agriculture et h apporter son concours aux 6tudes et enqu&tes
initiales;

b. A offrir une formation i des Ghan6ens h l'Institut international d'agriculture tropicale
(Nig6ria) et aux Etats-Unis dans des domaines tels que la culture des racines et tuber-
cules, la recherche et la production;

c. A apporter une aide i la construction d'un centre de recherche et des installations
connexes;

d. A prendre i sa charge les frais d'entretien et d'essence des v6hicules financ6s par
I'AID et utilis6s les techniciens am6ricains;

e. A fournir des marchandises telles que du mat6riel agricole et un petit syst~me d'irriga-
tion, ainsi que des v6hicules.

E. Commercialisation
Cette activit6 pilote, d6crite dans des accords pr6c6dents, sera men6e dans le district

d'Atebubu. On ouvrira dans cette r6gion au moins deux nouveaux bureaux de prts aux
agriculteurs. II a 6t6 recommand6 dans le rapport 6tabli i l'issue de l'enquite initiale sur
le terrain, qui visait i savoir dans quelle mesure les agriculteurs b6n6ficiaient des services
de commercialisation n6cessaires et qui les leur fournissaient, de s6lectionner i titre
d'essai, quelques petits commergants (environ 3 h 5) et/ou des associations de commercia-
lisation et des coop6ratives de producteurs agricoles pour participer au programme.

Contributions et activitis au titre du prisent Accord :
1. Le Gouvernement ghan6en s'engage i ce que la Banque du Ghana, conjointement

avec la Division des services de recherche et de planification 6conomiques du Minist~re
de l'agriculture :
a. Collabore avec I'USAID h l'61aboration d'un syst~me d'6valuation et de suivi des acti-

vit6s de commercialisation h mener;
b. Veille A ce que les prts sur les fonds apport6s par I'USAID soient consentis h des

coop6ratives ou h des commergants priv6s aux taux d'int6r&ts commerciaux en vigueur
sur le march6, afin qu'ils puissent disposer de capitaux de roulement, acqu6rir des
tracteurs et des remorques, construire des ateliers de montage simples dans les campa-
gnes et financer l'achat i terme d'intrants de production agricoles;

c. Constitue un fonds de roulement avec le principal rembours6 et les int6rats des prts
cautionn6s par les marchandises offertes par I'AID au titre du projet. Un montant
raisonnable pourra tre pr6lev6 sur ce fonds pour financer les d6penses de la Banque
du Ghana aff6rentes i sa participation aux activit6s de commercialisation et le fonds
de roulement servira it renouveler et 6tendre les op6rations de cr6dit entrant dans le
cadre desdites activit6s;

d. Recrute ou d6tache en temps voulu des Ghan6ens ayant les comptences techniques
n6cessaires pour collaborer avec les conseillers r6mun6r6s par I'AID;

e. Choisisse des candidats aptes h suivre les stages de formation destin6s aux participants,
paie leurs salaires pendant leur formation aux Etats-Unis et prenne it sa charge leurs
frais de transport par avion en classe 6conomique d'Accra h Washington, D.C. et
retour. La Banque de Ghana leur accordera en outre une indemnit6 pour l'achat de
vtements chauds, ainsi que toute autre aide dont b6n6ficient habituellement ses
employ6s en cong6 de formation. De plus, elle s'engage h employer les participants,
h leur retour, pendant au moins deux ans aux postes pour lesquels ils auront 6t6
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formrs, et elle prendra les dispositions nrcessaires pour que chaque participant prenne
conscience et s'acquitte de ses obligations i 1'6gard du projet;

f. Fournisse au besoin les services d'un chauffeur pour le vrhicule financ6 par I'AID et
utilis6 aux fins du projet.

2. L'USAID s'engage:

a. A fournir une assistance technique pour l'6valuation et le suivi des activitrs de commer-
cialisation;

b. A fournir diverses marchandises (balances, srchoirs, fournitures pour les travaux de
construction, etc.);

c. A former des participants dans des domaines tels que la gestion des affaires, les
cooperatives, les syst~mes de commercialisation;

d. A prendre a sa charge d'autres frais et h financer notamment l'enqu~te de suivi.

F. Vulgarisation et dimonstrations

Les objectifs de cette action, drcrits dans des accords prrcrdents, demeurent les
m~mes sauf dans le cas du Service de vulgarisation des techniques d'6conomie domestique
mentionn6 ci-apr~s.

Service de vulgarisation des techniques d'6conomie domestique

Chaque agent de terrain doit en principe s'occuper de quatre villages d'un mme
sous-district durant la troisi~me annie. Dans chaque sous-district (10 a 18 villages), I'agent
de vulgarisation travaille avec autant de personnes que possible, 80 femmes et 40 adoles-
cents au moins participant h tout moment au programme afin de tirer profit des ides, des
techniques et des projets qu'il offre. L'annre suivante et chacune des annres h venir,
chaque agent de terrain doit en principe se charger de deux villages supplementaires,
soit 40 femmes et 20 adolescents de plus. Le programme devra, ii terme, s'etendre
ii l'ensemble des 58 districts du Ghana, subdivisrs en quelque 250 sous-districts.

Les agents de terrain sont assistrs, encadrrs etjugrs par des agents d'encadrement de
district, qui rel~vent, pour leur part, du siege d'Accra oi6 travaillent deux professionnels
et un certain nombre de cadres techniques.

Contributions et activitis au titre du prisent Accord:

1. Le Gouvernement ghanren s'engage i ce que le Minist~re de l'agriculture:
a. Diffuse les rrsultats des travaux de recherche appliqure grice aux activitrs sur le terrain

du Service de vulgarisation, avec l'aide du cooprrant americain pour les activitrs sur le
terrain et du Service de recherche appliqu6 sur la petite agriculture, et en liaison avec
des administrateurs adjoints du projet it chaque bureau de pr ts aux agriculteurs;

b. Realise, sur des terres appartenant it des agriculteurs, 100 demonstrations exprrimen-
tales d'engrais, de semences et de pratiques agronomiques, confides autant que possible
aux agriculteurs eux-m~mes qui brnrficieront it cet effet des avis du service du vulga-
risation;

c. Mettre en place un syst~me adrquat de collecte et d'6valuation des informations aux
fins des demonstrations d'agronomie et d'utilisation d'engrais, inspecte rrguli~rement
les oprations de demonstration, prenne note des reactions aux essais et des rrsultats
obtenus et s'emploie h faire parvenir ces informations aux producteurs et aux four-
nisseurs des intrants de production;

d. Donne it la Division de la production agricole les moyens d'atteindre efficacement les
brnrficiaires de l'action de vulgarisation. Une 6troite collaboration de travail it tous
les 6chelons sera entretenue avec le Programme d'essais sur le terrain soutenu par
l'USAID, le Programme de credit aux petits agriculteurs de I'ADB, le Programme de
promotion des ventes de la GFC, ainsi qu'avec le D3partement des services de recherche
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et de planification du Minist~re de I'agriculture et le Service de vulgarisation des tech-
niques d'6conomie domestique;

e. Recrute ou d6tache en temps voulu des Ghan6ens ayant les comptences techniques
n6cessaires pour collaborer avec le conseiller r6mun6r6 par I'AID;

f. Avance I'USAID un montant de C 10 000 par technicien am6ricain la premiere ann6e
de leur d6tachement et un montant de C 7 000 par personne chaque ann6e suivante, h
l'appui du programme. Le Minist~re de l'agriculture versera directement h I'USAID
et en une seule fois, dans les soixante (60) jours suivant la signature du pr6sent Accord,
le montant dO au titre des 12 premiers mois. Il d6bloquera les montants des ann6es
suivantes sur la demande de l'USAID et pour autant que cette derni~re contribue au
projet ces ann6es-l ;

g. Assure son soutien administratif, offre des services de secr6tariat et fournisse des
bureaux au conseiller r6mun6r6 par I'AID;

h. Fournisse au besoin les services d'un chauffeur pour les v6hicules financ6s par I'AID
et utilis6s par les conseillers am6ricains.

2. Le Service de vulgarisation des techniques d'6conomie domestique du Minist~re
de l'agriculture s'engage :
a. A r6aliser, sur des terres appartenant h des agriculteurs, 100 d6monstrations exp6ri-

mentales d'engrais, de semences et de pratiques agronomiques, confiees autant que
possible aux agriculteurs eux-m mes, qui b6n6ficieront h cet effet des avis du Service
de vulgarisation;

b. A mettre en place un syst~me ad6quat de collecte et d'6valuation des informa-
tions aux fins des d6monstrations d'agronomie et d'utilisation d'engrais, h inspecter
r6gulirement les op6rations de d6monstration, h prendre note des r6actions aux essais
et des r6sultats obtenus, et h s'employer A faire parvenir ces informations aux produc-
teurs et aux fournisseurs de moyens de production;

c. A r6aliser les activit6s d6crites dans les objectifs :

1) Chaque agent de terrain desservira quatre villages et y dirigera les activit6s;

2) On entamera la construction des quatre centres de d6monstration dans les exploi-
tations ou les m6nages restants sur les 10 pr6vus pour la premiere ann6e; on com-
mencera h construire les 10 centres pr6vus pour la deuxi~me ann6e, en fonction
du ciment et de la main-d'ceuvre disponibles, et on fera d6marrer les activit6s
dans tous les centres;

3) L'am6nagement et le cocit des centres de d6monstrations, cr66s dans les exploita-
tions ou les m6nages, devront correspondre aux pratiques communes d'habitation
des petits exploitants agricoles dans chaque zone. L'emplacement de ces centres
sera d6termin6 ult6rieurement.

d. A couvrir les d6penses courantes d'utilisation et d'entretien des v6hicules, celles des
centres de d6monstrations, de personnel, etc.;

e. A recruter ou d6tacher en temps voulu des Ghan6ens ayant les comptences techniques
n6cessaires pour collaborer avec le technicien r6mun6r6 par ]'AID;

f. A s61ectionner des candidats capables de suivre les stages de formation destin6s aux
participants, h payer leurs salaires pendant leur formation aux Etats-Unis et h prendre

sa charge leurs frais de transport par avion en classe 6conomique d'Accra i Wash-
ington, D.C. et retour. Le Minist~re de I'agriculture accordera en outre une indemnit6
pour l'achat de vtements chauds, ainsi que toute autre aide dont b6n6ficient habituel-
lement ses employ6s en cong6 de formation. De plus, le Service de vulgarisation
s'engage h employer les participants, /i leur retour, pendant au moins deux ans aux
postes pour lesquels ils auront 6 form6s, et il prendra les dispositions n6cessaires
pour que chaque participant prenne conscience et s'acquitte de ses obligations /i
l'6gard du projet.
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3. Le Departement d'enseignement manager s'engage :

a. A poursuivre les travaux de recherche i I'appui des activit~s sur le terrain, il mettre
au point des materiels d'enseignement et des techniques intermediaires, economiques
en main-d'ceuvre, d'exploitation et d'6conomie domestique et h organiser deux stages
de formation acc6I6r~e d'agents de terrain pour le compte du Service de vulgarisation;

b. A continuer de couvrir les d~penses courantes de personnel, de laboratoire, etc.

4. L'USAID s'engage i fournir:

a. A la Division de l'enseignement m6nager h l'Universit6 du Ghana:
1. Des fonds pour couvrir les ddpenses en monnaie locale aff6rentes aux ateliers, aux

visites d'agents sur le terrain, aux enqutes, etc.;

2. Des services techniques h court terme;
3. Des marchandises, notamment une machine ii 6crire, du papier pour photocopieur,

etc.

b) Au Service de vulgarisation des techniques d'6conomie domestique;

1. Des fonds jusqu'h concurrence de 4 000 dollars pour la construction de chacun des
trois centres de d6monstration qui seront situ6s dans diff6rentes localit6s;

2. Des v6hicules pour les travaux d'enquate, les visites d'agents sur le terrain, les
activit6s de vulgarisation, etc.

3. Une formation destin6e aux participants dans des domaines tels que l'enseignement
m6nager, les sciences agricoles, la formation des enseignants, etc.

c. Au Service de vulgarisation du Minist~re de l'agriculture :
1. Les services i plein temps d'un sp6cialiste des d6monstrations et essais d'engrais,

afin d'aider le Service de vulgarisation du Ministare de l'agriculture et le service
de vulgarisation et d'activit6s sur le terrain;

2. Un v6hicule it l'usage du Service de vulgarisation;
3. Un appui financier et des fonds pour couvrir les frais de voyage des techniciens

am6ricains affect6s au projet.

II. Evaluation

L'USAID fournira des services techniques et prendra it sa charge les autres d6penses
n6cessaires pour la mise en place d'un syst6me d'6valuation pour l'ensemble du projet
MIDAS, sur la recommandation du Minist~re de l'agriculture et de l'Agricultural Develop-
ment Bank.

III. Administration

L'USAID utilisera 6galement une partie des fonds engag6s dans le projet pour financer
certaines op6rations connexes et les d6penses aff6rentes is I'emploi de techniciens et des
directeurs du projet, y compris l'achat d'un v6hicule destin6 au Comit6 de coordination
du Ministire de la planification 6conomique.
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ANNEXE B

MONTANT ESTIMATIF TOTAL DE LA CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
GHANEN POUR LA TROISILME ANNEE DU PROJET, Y COMPRIS LES
CONTRIBUTIONS ADDITIONNELLES INSCRITES A SON BUDGET

(en milliers de codis)

Soutien
aux Dipenses

services de Parti-
Sous-activitO techniques gestion cipants Autres Total

Credit - ADBI .............. 2 1 007 - - 1009
Engrais - GFC 

. . . . . . . . . . . . . . - 733 - - 733
Semences - Minist6re de

l'agriculture* .............. 2 576 14 745 1 337
Recherche - Ministire de

l'agriculture* .............. 76 70 - - 146
Commercialisation - Banque

du Ghana ................. 3 3 5 - 1
Vulgarisation et d6monstra-

tions - Ministire de I'agri-
culture* ................... 19 221 9 16 265

TOTAL 102 2 610 28 761 3 501

*Contributions additionnelles

du Gouvernement ghanien
inscrites h son budget ..... 97 867 23 761 1 748

Ces contributions seront financ6es au moyen de b~n6fices que devraient pro-
duire les opfrations et activit~s d6coulant du programme.

NOTE. Les chiffres ci-dessus sont indicatifs. Tout poste pourra 6tre modifM6
durant I'execution de I'activit6 vis6e ou lors de l'etablissement des budgets finals.
Sont exclus les fonds destinis h couvrir a) les frais d'exploitation, les services tech-
niques et la formation des participants pour la GFC, b) la construction et la mise en
place des installations finances par des cridits pour le Service de multiplication
des semences, et c) les frais d'exploitation, les d~penses de personnel (agents de
terrain) et des services d'appui et la construction d'un laboratoire de recherche pour
l'ilment recherche appliqu~e du Ministre de I'agriculture, pr6vu pour les premire
et deuxi me ann~es, cette activit6 n'ayant pas iti entreprise en raison de retards dans
la signature de l'accord pour le projet MIDAS ou I'application des conditions priala-
bles. Les fonds se montent C 3 030 000 pour la GFC, h C 744 000 pour le Service de
multiplication des semences et h C 397 000 pour l'616ment de recherche appliqu~e du
Ministre de I'agriculture.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SOMA-
LIA CONCERNING FURNISHING OF DEFENSE ARTICLES
AND SERVICES

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

March 22, 1978

Dear Mr. President:
I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our

two Governments concerning the consideration being given by the United States
Government to the furnishing of defense articles and defense services to the Gov-
ernment of the Somali Democratic Republic under the Foreign Military Sales
Program of the United States.

In order for the United States Government to furnish to Somalia such
defense articles and services in accordance with United States legislation
governing the Foreign Military Sales Program, it would be necessary for the
Government of the Somali Democratic Republic to assure the United States
Government that it will refrain from the use of force against any other country,
and that it will not use United States defense articles or services or permit their
use, for any purposes other than the internal security or legitimate defense of the
existing internationally-recognized territory of the Somali Democratic Republic,
and also, with respect to any defense articles and defense services so furnished,
that it:
1) Will not transfer title to or possession of them without first obtaining the

consent of the United States Government;
2) Will maintain their security and will provide substantially the same degree of

security protection afforded to such articles and services by the United States
Government.
In order to assist the United States Government to reach a decision in this

matter, it would be most helpful to have the confirmation of the Government of
the Somali Democratic Republic that it accepts the foregoing assurances as
conditions for the furnishing of defense articles and defense services under the
Foreign Military Sales Program of the United States. Accordingly, I have the honor
to request that Your Excellency confirm your Government's acceptance of those
conditions.

Sincerely yours,

[Signed]

RICHARD M. MOOSE
Special Emissary of the President

His Excellency Major General Mohamed Siad Barre
President of the Somali Democratic Republic

Came into force on 29 April 1978 by the exchange of the said letters.
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II

JAMHUURIYADDA DIMUQ. SOOMAALIYA SOMALI DEMOCRATIC REPUBLIC

Madaxweynaha The President

March 23rd, 1978

Dear Mr. Richard Moose,

I have the honour to refer to your letter dated 22/3/78 regarding eventual
United States military aid to the Somali Democratic Republic.

The Polit Bureau of the Central Committee of the Somali Revolutionary
Socialist Party has in principle accepted the content of your proposal. I hope
that the intention and spirit of such desire be realised.

I look forward that a better understand[ing] and a closer cooperation develop
between our two Governments and people in the future.

Please, accept my personal highest esteem and regards.

Cordially yours,

[Signed]

Major General MOHAMED SIAD BARRE
President of the Somali Democratic Republic

Mr. Richard M. Moose
Special Emissary of the President of the United States
Mogadishu

III

Mogadiscio, Somalia, April 19, 1978

Dear Mr. President:

My Government believes that the discussions recently concluded between
you and President Carter's Special Emissary, Assistant Secretary Moose, have
succeeded in laying the basis for a future of close cooperation between our two
countries. I have been instructed to inform you that, on the basis of those dis-
cussions, my Government is prepared to initiate the steps required under United
States law for the furnishing of defense articles and services to the Somali Govern-
ment, including the seeking of the requisite authority of the Congress. On
March 22, 1978, Mr. Moose wrote you requesting assurances that Somalia would
undertake to refrain from the use of force against any other country, except for
the legitimate defense of the internationally-recognized territory of the Somali
Democratic Republic and, further, would accept the conditions contained in
Mr. Moose's letter concerning the use, transfer, and security of defense articles
and services furnished by the United States.

In your reply, transmitted to him on March 23, you stated that the Politburo
of the Central Committee of the Somali Revolutionary Socialist Party accepted
these conditions in principle. In order to proceed at this time, my Government
will need written assurance that the Government of the Somali Democratic
Republic accepts the specific conditions contained in Mr. Moose's letter.
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Your acknowledgement of this letter and assurances that the Somali Govern-
ment will observe the undertakings and conditions outlined above will constitute
an agreement between our two Governments.

Sincerely,

[Signed]
JOHN L. LOUGHRAN

American Ambassador

His Excellency Major General Mohamed Siad Barre
President of the Somali Democratic Republic

IV

JAMHUURIYADDA DIMUQ. SOOMAALIYA SOMALI DEMOCRATIC REPUBLIC

Madaxweynaha The President

Mogadishu, 29 April, 78

Dear Mr. Ambassador,

With reference to my letter of March 23 to Mr. Richard M. Moose, Special
Emissary of the United States, Mr. Moose's letter of March 22, and your letter of
April 19 to me, I am pleased to advise you as follows: The Government of the
Somali Democratic Republic assures the Government of the United States that
Somalia will refrain from the use of force against any country; that arms and
services given or sold to the Somali Government will not be used against any
other country. Furthermore, the Somali Government will not permit such arms
and articles to be used for any other purposes than the preservation of the internal
security of the Somali Democratic Republic and the legitimate defense of the
internationally recognized territory of the Somali Democratic Republic.

The Somali Government will not transfer the title or possession of any
arms or equipment received without first obtaining the consent of the United
States Government.

The Somali Government will maintain the security and provide substantially
the same degree of protection afforded to such articles and services provided by
the United States as the United States itself does.

[Signed]

Major Gen. MOHAMED SIAD BARRE
President of the Somali Democratic Republic

Mr. John L. Loughran
Ambassador of the United States
Mogadishu
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA SOMALIE RELATIF
A LA FOURNITURE DE MATE-RIEL ET DE SERVICES DE
DItFENSE

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE

Le 22 mars 1978

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui se sont tenues r6cemment
entre des repr6sentants de nos deux Gouvernements sur la fourniture de mat6riel
et de services de d6fense au Gouvernement de la R6publique d6mocratique
somalie dans le cadre du Programme relatif aux ventes militaires t 1'6tranger,
actuellement examinde par le Gouvernement des Etats-Unis.

Pour que le Gouvernement des Etats-Unis fournisse h la Somalie du mat6riel
et des services de defense conform6ment i la 16gislation des Etats-Unis r6gissant
le Programme relatif aux ventes militaires h 1'tranger, il faudrait que le Gouver-
nement de la Rdpublique d6mocratique somalie assure le Gouvernement des
Etats-Unis qu'il s'abstiendra de recourir h la force contre tout pays et n'utilisera
pas le mat6riel ou les services de d6fense fournis par les Etats-Unis ni ne permettra
qu'ils soient utilis6s h d'autres fins que celles de la s6curit6 int6rieure ou de la
16gitime d6fense du territoire internationalement reconnu de la R6publique d6mo-
cratique somalie, et, en ce qui concerne tout mat6riel ou tous services de defense
ainsi fournis :

1) Que la R6publique d6mocratique somalie ne transf6rera pas la propri6t6 ou la
possession desdits materiel et services sans l'agrdment pr6alable du Gouver-
nement des Etats-Unis; et

2) Qu'elle veillera h leur s6curit6 et leur assurera un degr6 de s6curit6 essen-
tiellement 6gal h celui qui est assur6 t ce materiel et h ces services par le
Gouvernement des Etats-Unis.

Pour prendre une d6cision en la mati~re, il serait tr~s utile que le Gouverne-
ment des Etats-unis reqoive confirmation que le Gouvernement de la Rdpublique
d6mocratique somalie accepte les assurances susmentionn6es comme 6tant les
conditions auxquelles du mat6riel et des services de ddfense pourront lui tre
fournis dans le cadre du Programme des Etats-Unis relatif aux ventes militaires

'6tranger. En cons6quence, je vous serais tr~s oblig6, Monsieur le Pr6sident,

I Entr6 en vigueur le 29 avril 1978 par 'change desdites lettres.
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de bien vouloir me confirmer que votre Gouvemement accepte les conditions
6nonc~es ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, etc.

L'6missaire spdcial du President des Etats-Unis,

[Sign6]
RICHARD M. MOOSE

Son Excellence le g6ndral Mohamed Siad Barre
Pr6sident de la R6publique d6mocratique somalie

II

RIPUBLIQUE DEMOCRATIQUE SOMALIE

Le President

Le 23 mars 1978

Monsieur l'6missaire special,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h votre lettre du 22 mars 1978 concernant une
aide militaire des Etats-Unis h la Rdpublique d~mocratique somalie.

Le Bureau politique du Comit6 central du Parti socialiste rdvolutionnaire
somalie a en principe accept6 le contenu de votre proposition. Je forme des
voeux pour que les intentions et l'esprit de celle-ci se rdalisent.

Je souhaite qu'une meilleure comprehension et une coop6ration plus 6troite
s'instaurent entre nos deux Gouvernements et nos deux peuples.

Veuillez agr~er, etc.

Le Prdsident de la Rdpublique ddmocratique somalie,

[Sign6]
Gdndral MOHAMED SIAD BARRE

Son Excellence Monsieur Richard M. Moose
Emissaire special du President des Etats-Unis
Mogadishu

III

Mogadishu (Somalie), le 19 avril 1978

Monsieur le President,

Mon Gouvernement est d'avis que les rdcentes conversations entre vous-
m~me et l'6missaire spdcial du pr6sident Carter, le Secrdtaire d'Etat adjoint
Moose, ont permis de jeter les bases d'une coopdration 6troite entre nos deux
pays. J'ai 6t6 charg6 de vous faire savoir que, sur la base desdites conversations,
mon Gouvernement est dispos6 h entreprendre les d~marches requises par la
Idgislation des Etats-Unis, notamment h solliciter l'accord indispensable du

Vol. 1232, 1-19901



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

Congr~s, pour fournir du mat6riel et des services de d6fense au Gouvernement
somali. Dans une lettre du 22 mars 1978, M. Moose vous a demand6 l'assurance
que la Somalie s'engagerait h s'abstenir de recourir hi la force contre tout autre
pays, sauf aux fins de la 16gitime d6fense du territoire internationalement reconnu
de la R6publique d6mocratique somalie, et qu'elle accepterait en outre les condi-
tions 6nonc6es dans la lettre de M. Moose au sujet de l'utilisation, du transfert
et de la s curit6 du mat6riel et des services de defense fournis par les Etats-
Unis.

Dans votre r6ponse du 23 mars, vous avez d6clar6 que le Bureau politique
du Comit6 central du Parti socialiste r6volutionnaire somali acceptait en principe
ces conditions. Pour donner suite h cette affaire, mon Gouvernement devra
recevoir du Gouvernement de la R6publique somalie l'assurance 6crite qu'il
accepte les conditions sp6cifiques 6nonc6es dans la lettre de M. Moose.

Votre r6ponse dans laquelle vous voudrez bien accuser r6ception de la
pr6sente lettre et m'assurer que le Gouvernement somali respectera les engage-
ments et conditions 6nonc6es ci-dessus constitueront un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis,

[Signc]

John L. LOUGHRAN

Son Excellence le g~n6ral Mohamed Siad Barre
Pr6sident de la R6publique d~mocratique somalie

IV

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE SOMALIE

Le President

Mogadishu, le 29 avril 1978

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant hi ma lettre du 23 mars hi M. Richard M. Moose, 6missaire
sp6cial des Etats-Unis, ainsi qu'h la lettre de M. Moose dat6e du 22 mars et 5
votre lettre du 19 avril, j'ai l'honneur de vous faire savoir ce qui suit. Le Gouver-
nement de la R6publique d6mocratique somalie assure le Gouvernement des Etats-
Unis que la Somalie s'abstiendra de recourir hi la force contre tout pays et que les
armes et les services qui auront 6 donn6s ou vendus au Gouvernement somali
ne seront utilis6s contre aucun autre pays. En outre, le Gouvernement somali
n'autorisera pas l'utilisation de ces armes et mat6riel ht d'autres fins que le maintien
de la s6curit6 int6rieure de la R6publique d6mocratique somalie et la 16gitime
d6fense du territoire internationalement reconnu de la R6publique d6mocratique
somalie.

Le Gouvernement somali ne transf6rera pas la propri6t6 ou la possession
des armes ou du mat6riel fournis par les Etats-Unis sans l'agr6ment pr6alable du
Gouvernement des Etats-Unis.
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Le Gouvernement somali veillera it la s~curit6 du mat6riel et des services
qui lui auront 6 fournis par les Etats-Unis et leur assurera un degr6 de protec-
tion essentiellement 6gal iL celui qui leur est assur6 par les Etats-Unis eux-m~mes.

Le Pr6sident de la Rpublique ddmocratique somalie,

[Signi]

Gdndral MOHAMED SIAD BARRE

M. John L. Loughran
Ambassadeur des Etats-Unis
Mogadishu
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Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower of the
Project described below, and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in Annex I, will consist of an expanded and more effective basic and
occupational skills training program reaching larger numbers of urban and rural
poor and the development of an improved guidance system to assist those trained
to be meaningfully employed. The Project will be carried out by the Division of
Adult and Permanent Education ("DAPE") of the Borrower's Ministry of
Education and will involve five basic components: Program Planning, Curriculum
Development, Personnel Training, Delivery of Skills Training and Guidance
Services. Annex I attached amplifies the above definition of the Project.

Within the limits of the above definition of the Project, elements of the
amplified description stated in Annex I may be changed by written agreement of
the authorized representatives of the Parties named in Section 9.3, without formal
amendment of this Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Borrower to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D., in furtherance of the Alliance for Progress and
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees to lend the
Borrower under the terms of this Agreement not to exceed three million three
hundred and fifty thousand United States ("U.S.") dollars ($3,350,000) ("Loan").
The aggregate amount of disbursement under the Loan is referred to as "Prin-
cipal".

The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as defined in
Section 7.1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, of goods and
services required for the Project.

Section 3.2. BORROWER RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Borrower
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to
the Loan, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not less than
the equivalent of U.S. $4,330,000 including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is September 1, 1982, or such other
date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties
estimate that all services financed under the Loan will have been performed and
all goods financed under the Loan will have been furnished for the Project as
contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue
or approve documentation which would authorize disbursement of the Loan for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.
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(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, may at any time or times reduce
the amount of the Loan by all or any part thereof for which requests for disburse-
ment, accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project
Implementation Letters, were not received before the expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which
will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following
the date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per
annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and
unpaid interest. Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as
defined in Section 8.5) of each respective disbursement and will be payable
semiannually. The first payment of interest will be due and payable no later than
six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be specified
by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the Principal
within twenty (20) years from the date of the first disbursement of the Loan in
twenty-one (21) approximately equal semiannual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal will be payable nine and one-half
(9-1/2) years after the date on which the first interest payment is due in accordance
with Section 4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization schedule
in accordance with this Section after the final disbursement under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. Dollars and
will be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be
made to the Controller, Office of Financial Management, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when
received by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the
Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will
be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration
of the repayment of the Loan in the event that there is any significant and con-
tinuing improvement in the internal and external economic and financial position
and prospects of El Salvador, which enable the Borrower to repay the Loan on a
shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 9.2, and will give the name and address of the person or
persons who will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.2, the name
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and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under sub-section (c). The negotiations will take place at a location mutually
agreed upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence of
mutual agreement, the negotiations will take place at the office of Borrower's
Minister of Education in El Salvador.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under it will cease.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, the Borrower will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of the Attorney General of El Salvador or other counsel acceptable

to A.I.D. to the effect that the Loan Agreement has been duly authorized
and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower, and that it
constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower in accordance
with all of its terms;

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 9.3, and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such statement;

(c) Evidence of restructuring of the DAPE to facilitate the effective delivery and
administrative support of the Project;

(d) A staffing plan providing for hiring of appropriate technical and administrative
personnel required by the new DAPE organizational structure;

(e) Evidence of the creation of a system of functioning local Education/Trade
Councils;

(f) A Project Implementation Plan, by Project component, including a schedule
of Borrower's counterpart budgetary allocations.
Section 5.2. ADDITIONAL DISBURSEMENT. Prior to disbursement under

the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which dis-
bursement will be made, for the purposes indicated below, the Borrower will,
except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form
and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) For participant training: a time phased implementation plan for such activities
as contemplated under the Project.

(b) For renovation of facilities: a time phased implementation plan for such
renovations, which shall include a schedule and budget for maintenance
and repair of such facilities.

(c) For vehicles and equipment: a time phased implementation plan for allocating
such vehicles and equipment, which shall include a schedule and budget for
their maintenance and repair.
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Section 5.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the con-
ditions precedent specified in Section 5.1 and 5.2 have been met, it will promptly
notify the Borrower.

Section 5.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. (a) If all of
the conditions specified in Section 5.1 have not been met within 180 days from
the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to Borrower.

(b) If all of the conditions specified in Section 5.2 have not been met within
240 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree
to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balance of
the Loan, to the extent not irrevocably committed to third parties, and may
terminate this Agreement by written notice to the Borrower. In the event of such
termination, the Borrower will repay immediately the Principal then outstanding
and any accrued interest; on receipt of such payments in full, this Agreement and
all obligations of the Parties hereunder will terminate.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree
in writing, the program will include, during the implementation of the Project
and at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress toward attain-
ment of the objectives of the Project; (b) identification and evaluation of problem
areas or constraints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how
such information may be used to help overcome such problems; and (d) evaluation,
to the degree feasible, of the overall development impact of the Project.

Section 6.2. ADDITIONAL COVENANTS. Borrower hereby covenants and
warrants that, except as A.I.D. may otherwise agree in writing:

(a) Restructuring of the DAPE and the hiring of appropriate technical and
administrative personnel will be implemented in a timely fashion, in accord-
ance with documentation submitted in satisfaction of the conditions precedent
set forth in Section 5.1 (c) and (d).

(b) The system of local Education/Trade Councils referred to in Section 5.1 (e)
will be adequately supported and continually encouraged to enable it to
effectively participate in the Project.

(c) The Project will be executed in accordance with all Project Implementation
Plans submitted and approved by A.I.D. pursuant to Article 5.

(d) Budgetary allocations adequate to meet the recurring operating costs of the
DAPE will continue to be provided subsequent to Project completion.

(e) Facilities built and equipment and materials procured under the Project will
continue to be adequately maintained subsequent to Project completion.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and origin in countries included in
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are
placed or contracts entered into for such goods and services ("Foreign Exchange
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Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided
in the Project Loan Standard Provisions Annex, Section C. 1 (b) with respect to
marine insurance.

Section 7.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to
Section 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, their origin in the Central American Common Market.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
funds under the Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services
required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such
of the following methods as may be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-

scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure commodities
or services in Borrower's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letter of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D.
to pay such contractors or suppliers for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters of
Commitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless the
Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may
agree to may also be financed under the Loan.

Section 8.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
funds under the Loan for Local Currency Costs required for the Project in
accordance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with
necessary supporting documentation as prescribed in Project Implementation
Letters, requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursement hereunder may be
obtained:

(1) By acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase; or
(2) By A.I.D. (A) requesting the Borrower to make available the local currency

for such costs, and (B) thereafter making available to the Borrower through
the opening or amendment by A.I.D. of Special Letters of Credit in favor of
the Borrower or its designee an amount of U.S. Dollars equivalent to the
amount of local currency made available by the Borrower, which dollars will
be utilized for procurement from the United States under Appropriate
procedures described in Project Implementation Letters.
The U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder

will be, in the case of subsection (b) (1) above, the amount of U.S. dollars
required by A.I.D. to obtain the local currency, and in the case of subsec-
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tion (b) (2) above, an amount calculated at the rate of exchange specified in the
applicable Special Letter of Credit Implementation Memorandum hereunder as of
the date of the opening or amendment of the applicable Special Letter of Credit.

Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan may also be made through such other means as the Parties may agree to
in writing.

Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically
provided under Section 8.2, if funds provided under the Loan are introduced
into El Salvador by A.I.D. or any public or private agency for purposes of
carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Borrower will make such
arrangements as may be necessary so that such funds may be converted into
currency of El Salvador at the highest rate of exchange which, at the time the
conversion is made, is not unlawful in El Salvador.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be
deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the
Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter
of Commitment, contract, or purchase order; (b) on the date on which A.I.D.
disburses to the Borrower or its designee local currency acquired in accordance
with Section 8.2 (b) (1); or (c) if local currency is obtained in accordance with
Section 8.2 (b) (2), on the date on which A.I.D. opens or amends the Special
Letter of Credit there referred to.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. INVESTMENT GUARANTY PROJECT APPROVAL. Construction
work to be financed under this Agreement is agreed to be a project approved
by El Salvador pursuant to the agreement between it and the United States of
America on the subject of investment guaranties, and no further approval by
El Salvador will be required to permit the United States to issue investment
guaranties under that agreement covering a contractor's investment in that project.

Section 9.2. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent
when delivered to such party at the following address:

To the Borrower:

Mail address:

Mr. Minister
Ministry of Education
San Salvador, El Salvador, C.A.

Alternate address for telegrams:

MINIEDUCATION
San Salvador, El Salvador, C.A.

To A.I.D.:

Mail address:

Director, USAID/Mission to El Salvador
American Embassy,
San Salvador, El Salvador, C.A.

Vol. 1232, 1-19902



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 333

Alternate address for telegrams:

USAID
American Embassy
San Salvador, El Salvador, C.A.

All such communications will be in English and Spanish, unless the Parties
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon
the giving of notice. The Borrower, in addition, will provide the USAID Mission
with a copy of each communication sent to A.I.D.

Section 9.3. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
office of the Minister of Education and A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the office of Mission Director, USAID Mission to El Salvador,
each of whom, by written notice, may designate additional representatives for
all purposes other than exercising the power under Section 2.1 to revise elements
of the amplified description in Annex I. The names of the representatives of the
Borrower, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept
as duly authorized any instrument signed by such representatives in imple-
mentation of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their
authority.

Section 9.4. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Loan Standard
Provisions Annex" (Annex II) is attached to and forms part of this Agreement.

Section 9.5. LANGUAGE OF AGREEMENT. This Agreement is prepared in
both English and Spanish. In the event of ambiguity or conflict between the two
versions, the English language version will control.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America,
each acting through its duly authorized representative, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first
above written.

El Salvador: United States of America:

[Signed] [Signed]

By: Dr. CARLOS ANTONIO HERRERA By: Dr. ABELARDO L. VALDEZ
REBOLLO

Title: Minister of Education Title: Assistant Administrator for Latin
America and the Caribbean

ANNEX I
PROJECT DESCRIPTION

A. Purpose
The specific purpose of the Basic and Occupational Skills Training Project (the

Project) is to further develop and expand a viable system of basic and occupational skills
training.
B. Description

The Project consists of assistance to the Division of Adult and Permanent Education
(DAPE) of the Ministry of Education to carry out a training program which will serve
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larger numbers of urban and rural poor, and to improve DAPE's guidance system which
will assist those trained to be meaningfully employed. The Project will achieve those
objectives by focusing on five (5) components:

(i) The Program Planning component addresses the need to determine which basic and
occupational skills are demanded at any given time by communities and small-scale
enterprises;

(ii) The Curriculum Development component focuses on the need for continually
developing adequate courses given the skills demanded;

(iii) The Personnel Training component addresses the need for continually upgrading and
adjusting both staff and teacher skills required for administering and delivering the
expanded training program;

(iv) The Delivery of Adult Occupational Skills component focuses on the need to improve
the facilities and equipment necessary for delivering the basic and occupational skills
training curriculum which has been and will continue to be developed;

(v) The Guidance Service component addresses the need to provide not only initial
occupational counseling to applicants but also some job placement assistance and
follow-up.

To provide adequate support to the activities included in each of the five (5)
components described above, DAPE's existing support service capability re-
quires strengthening. This will be done by creating an Administrative Unit composed of
three (3) offices including General Services, Materials Development, and Finance.

C. AID and GOES Commitments

AID will provide both loan and grant funds in support of the Project. AID loan funds
will be used to cover:

(i) The procurement of forty-two (42) person-months of technical assistance to assist the
DAPE in the area of curriculum development;

(ii) The construction/renovation of twenty-seven (27) standardized workshops in
eighteen (18) locations throughout the country;

(iii) The costs of certain tools and equipment, including teaching "modules", to strengthen
DAPE's delivery of skills training;

(iv) The costs associated with participant training (excluding international travel) in the
U.S. and third countries; and

(v) The purchase of certain audio-visual equipment and vehicles for use in the delivery of
basic and occupational skills training.

Subject to the availability of funds, AID will provide grant funds to purchase an
additional one hundred (100) person-months of technical assistance in various fields in
support of the five (5) components of the Project.

The GOES will execute a reorganization of the DAPE in a manner satisfactory to
both AID and the Borrower. This reorganization must include the creation of a Project
Technical Unit composed of the Offices of Planning, Curriculum Development, Guidance,
Professional Development, and Supervision; and an Administrative Unit composed of the
Offices of Materials Development, General Services, and Finance.

In addition to these commitments involving the reorganization of DAPE, the GOES
will provide budgetary support to the DAPE to cover:

(i) The personnel costs of DAPE's expanded operations including the costs of about
twenty-two (22) professional and semi-professional positions (13 for the Urban
Technical Unit and 9 for the Administrative Unit) at the central level and about
eighty (80) instructors and five (5) principals;

(ii) The operational expenses associated with DAPE's urban training activities;
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(iii) Certain equipment, special services, and supplies to support DAPE operations; and

(iv) Some renovation costs as well as the maintenance of facilities and the equipment
and vehicles attached to them.

D. Summary Financial plan by [Cost] Component (in U.S. $000 or equivalent)

AID

Grant Loan GOES Total

Program planning .........................

Technical assistance (12 pm) ..............
Local personnel .........................
Commodities and materials ...............
O ther costs .............................

Curriculum development ....................

Technical assistance (26 pm) ..............
Local personnel .........................
Commodities and materials ...............
O ther costs .............................

Personnel training .........................

Technical assistance (18 pm) ..............
Local personnel .........................
Participant training (26 pm) ...............
In-service training .......................
O ther costs .............................

Delivery of skills training ...................

Technical assistance (24 pm) ..............
Local personnel .........................
Commodities and materials ...............
Renovation .............................
O ther costs .............................

Guidance service ..........................

Technical assistance (6 pm) ...............
Local personnel .........................
Com m odities ............................
O ther costs .............................

Sub-total

Administrative support .....................

Technical assistance (48 pm) ..............
Local personnel .........................
Commodities and materials ...............
O ther costs .............................

Sub-total

312.4

210.0

102.4

188.0

188.0

40.0

40.0

30.0

30.0

260.0

240.0

240.0

500.0

Inflation and contingency ................... -
TOTAL 500.0

136.8

68.8
36.0
32.0

1,083.4

401.2
130.0
552.2

70.4

26.0
14.4
20.0
10.0

196.8

60.0
68.8
36.0
32.0

1,435.8

250.0
401.2
232.4
552.2

348.4

90.0
26.0

202.4
20.0
10.0

2,225.3 1,729.1 3,994.4

- - 40.0
- 539.1 539.1

1,495.3 480.0 1,975.3
730.0 155.0 885.0
- 555.0 555.0

- 140.0 170.0

- - 30.0
- 91.2 91.2

- 48.8 48.8

2,725.7 3,159.7 6,145.4

- 276.2 516.2

- - 240.0
- 198.5 198.5
- 57.7 57.7
- 20.0 20.0

2,725.7 3,435.9 6,661.6

624.3 894.1 1,518.4

3,350.0 4,330.0 8,180.0
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

TRADUCCI6N NO OFICIAL

ALIANZA PARA EL PROGRESO: CONTRATO DE PRIESTAMO
ENTRE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR Y LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA PARA EL PROGRAMA DE HABILI-
TACION DE MANO DE OBRA

Fecha: 3 de mayo de 1978

Prdstamo A.I.D. No. 519-V-020
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CONVENIO (CONTRATO) DE PR1tSTAMO fechado el 3 de mayo de 1978,
entre la REPOBLICA DE EL SALVADOR (,, Prestatario >) y los ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA actuando por medio de la AGENCIA PARA EL DESARROLLO
INTERNACIONAL (<( A.I.D. >,).

Articulo 1. EL CONVENIO

El prop6sito de este Convenio es establecer los acuerdos entre las Partes
arriba mencionadas (<, Partes >) con respecto al compromiso del Prestatario,
en la ejecuci6n del Proyecto descrito mis abajo y con respecto al financiamiento
del Proyecto por ambas Partes.

Articulo 2. EL PROYECTO

Secci6n 2.1. DEFINICI6N DEL PROYECTO. El Proyecto, el cudl se describe
en detalle en el Anexo 1, consistira en una expansi6n y mayor efectividad del
Programa de Habilitaci6n de mano de obra, destinado a incorporar mayor nimero
de personas de escasos recursos econ6micos de los sectores rurales y urbanos; y
el desarrollo de un sistema mejorado de orientaci6n para asistir a las personas
que reciban adiestramiento, a fin de que puedan obtener un empleo apropiado.
El Proyecto lo llevara a cabo la Direcci6n de Educaci6n de Adultos y Perma-
nente (DEAP) del Ministerio de Educaci6n del Prestatario y consistira de cinco
componentes basicos: Planeamiento del Programa, Desarrollo de Cursos, Desa-
rrollo de Personal, Sistema de Entrega del Adiestramiento y Servicios de Orien-
taci6n. El Anexo I, que acompafia al presente Convenio amplia la definici6n
del Proyecto.

Dentro de lo definido, los elementos de la descripci6n mis detallada indi-
cados en el Anexo I pueden ser cambiados mediante un acuerdo por escrito de
los representantes autorizados de las Partes nombradas en la Secci6n 9.3., sin
una enmienda formal de este Convenio.

Articulo 3. FINANCIACI6N

Secci6n 3.1. EL PRtSTAMO. Para asistir al Prestatario en el financiamiento
de los costos para la realizaci6n del Proyecto, A.I.D., de conformidad con la
Alianza para el Progreso y de conformidad con el Acta de Asistencia al Exterior
de 1961, y sus enmiendas, conviene en otorgar un pr6stamo al Prestatario, de
acuerdo a los t6rminos de este Convenio, que no excedera de tres millones
trescientos cincuenta mil d6ares de los Estados Unidos de Am6rica (< EE.UU. >)
($3.350.000) (<< Pr6stamo >>). El monto total de los desembolsos bajo el Pr6stamo
se denominara en adelante el ,< Capital >,.

El Pr6stamo puede ser utilizado para financiar costos en moneda extranjera,
de acuerdo a la definici6n de la Secci6n 7. 1, y costos en moneda local, de acuerdo
a la definici6n en la Secci6n 7.2, de bienes y servicios requeridos para el Proyecto.

Secci6n 3.2. RECURSOS DEL PRESTATARIO PARA EL PROYECTO. (a) El
Prestatario conviene en proporcionar o hacer que se proporcione para el Proyecto,
todos los fondos, ademas del Pr6stamo, y todos los otros recursos requeridos para
llevar a cabo el Proyecto en forma efectiva y oportuna.

(b) Los recursos suministrados por el Prestatario para el Proyecto no deberin
ser menor al equivalente en d6ares de los EE.UU. de $4.330.000, incluyendo
costos sufragados en ,, especie >>.
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Secci6n 3.3. FECHA DE TERMINACI6N DE ASISTENCIA AL PROYECTO.
(a) La <, Fecha de Terminaci6n de Asistencia al Proyecto >, (FTAP), es el 1° de
septiembre de 1982, u otra fecha en que las Partes podrin convenir por escrito,
es la fecha en que las Partes estiman que todos los servicios financiados bajo el
Prrstamo habrin sido realizados y todos los bienes financiados bajo el Prrstamo
habrin sido proporcionados para el Proyecto de acuerdo a lo establecido en este
Convenio.

(b) A menos que A.I.D. acuerde lo contrario por escrito, A.I.D. no emitiri o
aprobari ninguna documentaci6n que autorice desembolsos del Prrstamo para ser-
vicios realizados despu~s de la FTAP o para bienes suministrados para el Proyecto,
de acuerdo a lo establecido en el Convenio, despurs de la FTAP.

(c) Las solicitudes de desembolsos, acompafiadas de los documentos justifi-
cativos necesarios prescritos en las Cartas de Implementaci6n del Proyecto,
deberdn ser recibidas por A.I.D. o por cualquier banco descrito en la Secci6n 8.1
dentro de los nueve (9) meses despu6s de la FTAP, o de otro periodo acordado
por A.I.D. por escrito. Despurs de tal periodo, A.I.D., por medio de notificaci6n
por escrito al Prestatario, puede en cualquier momento o momentos, reducir el
monto del Pr~stamo por un monto parcial o total para el cuAl no se han recibido
solicitudes de desembolsos, acompafiados de los documentos justificativos nece-
sarios prescritos en las Cartas de Implementaci6n del Proyecto, antes de la
expiraci6n de dicho periodo.

Articulo 4. TtRMINOS DEL PRIPSTAMO

Seccirn 4.1. INTERESES. El Prestatario pagari a A.I.D. los intereses
devengados a raz6n del dos por ciento (2%) anual, por diez afios, a partir de la
fecha del primer desembolso en virtud de este Convenio y posteriormente a
raz6n del tres por ciento (3%) anual sobre saldo pendiente del Capital y sobre
cualquier interrs vencido y no pagado. El interrs sobre el saldo pendiente se deven-
gar6i a partir de la fecha de cada desembolso (de acuerdo a la Secci6n 8.5), y
serin pagados semestralmente. El primer pago de intereses venceri y deberfi ser
pagado no mds tarde de los seis (6) meses despurs de efectuado el primer desem-
bolso, en fecha a ser especificada por A.I.D.

Secci6n 4.2. AMORTIZACI6N. El Prestatario pagari a A.I.D. el Capital
dentro de los veinte (20) afios a partir de la fecha del primer desembolso del
Prrstamo en veinte y una (21) cuotas semestrales aproximadamente iguales del
Capital e intereses. La primera cuota del Capital deberi ser pagada nueve afios
y medio (9-1/2) despurs de la fecha del primer pago de intereses devengados de
conformidad con la Secci6n 4.1. A.I.D. pondrd a disposici6n del Prestatario un
cuadro de amortizaci6n de acuerdo con esta Secci6n despurs del iltimo desem-
bolso del Prrstamo.

Secci6n 4.3. APLICACI6N, MONEDA, Y LUGAR DE PAGO. Todos los pagos
de intereses y del Capital del presente Convenio serin hechos en d6lares Esta-
dounidenses y serin aplicados en primer lugar al pago de intereses devengados
y despurs a la amortizaci6n del Capital. Salvo que A.I.D. especifique de otra
forma por escrito, todos los pagos serin hechos al Controller, Office of Financial
Management, Agency for International Development, Washington, D.C. 20523,
U.S.A., y serin considerados hechos una vez recibidos por la Oficina de Adminis-
traci6n Financiera.
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Secci6n 4.4. PAGos ANTICIPADOS. Estando al dia en todos los pagos de
intereses y reembolsos adecuados y vencidos, el Prestatario podri pagar por
adelantado, sin recargos, todo o parte del Capital. A menos que A.I.D. acuerde
lo contrario por escrito, cualquiera de tales pagos anticipados ser. aplicado a las
cuotas del Capital en el orden inverso a su vencimiento.

Secci6n 4.5. RENEGOCIACI6N DE LOS TtRMINOS DEL PRtSTAMO. (a) El
Prestatario y A.I.D. acuerdan negociar, en el momento o momentos en que cual-
quiera de las Partes lo solicite, una aceleraci6n del reembolso del Prdstamo en
el caso de haber una mejora significativa y continuada de la situaci6n econ6mica
y financiera interna y externa y en las perspectivas del Gobierno de El Salvador,
que permita al Prestatario reembolsar el Prdstamo en un periodo mis corto.

(b) Cualquier solicitud de cualquiera de las Partes a la otra para esta nego-
ciaci6n seri efectuada de conformidad con la Secci6n 9.2 y dart el nombre y
direcci6n de ]a persona o personas que representari(n) a la Parte solicitante en
tales negociaciones.

(c) Dentro de los trienta (30) dias siguientes a la entrega de una solicitud
para negociar, la Parte que recibe la solicitud comunicari a la otra, de conformidad
con la Secci6n 9.2, el nombre y direcci6n de la persona o personas que repre-
sentard(n) en tales negociaciones a la Parte que recibi6 la solicitud.

(d) Los representantes de las Partes se reunirdn para llevar a cabo las nego-
ciaciones, no mds tarde de los treinta (30) dias despuds de la entrega de la comu-
nicaci6n enviada por la Parte que recibi6 la solicitud, bajo la subsecci6n (c). Las
negociaciones se llevartn a cabo en un local acordado mutuamente por los repre-
sentantes de las Partes, toda vez que, en caso de no existir acuerdo mutuo, las
negociaciones tendrin lugar en la oficina del Sr. Ministro de Educaci6n del Presta-
tario en El Salvador.

Secci6n 4.6. CANCELACION MEDIANTE PAGO TOTAL. Despuds del pago
total del Capital y de cualquier inter6s vencido, este Convenio y todas las obli-
gaciones del Prestatario y de A.I.D. emergentes del mismo, se dardn por termi-
nados.

Articulo 5. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO

Secci6n 5.1. PRIMER DESEMBOLSO. Antes del primer desembolso bajo
el Prdstamo, o la emisi6n por A.I.D. de cualquier documentaci6n en base a la
cul se efectuardn desembolsos, el Prestatario deberd salvo manifestaci6n con-
traria por escrito de las Partes, proveer a A.I.D., en forma y contenido satis-
factoria a A.I.D.:

(a) Un dictamen del Fiscal General de El Salvador o de representante legal,
aceptable para A.I.D., de que este Convenio ha sido debidamente autorizado
y/o ratificado por, y ejecutado en representaci6n de, el Prestatario, y que
constituye una obligaci6n vdlida y legal del Prestatario de conformidad con
todos sus t6rminos;

(b) El nombre de la persona en funciones o interinando en la oficina del Pres-
tatario especificado en la Secci6n 9.3, y de cualquier representante adicional,
juntamente con un espdcimen de la firma de cada persona especificada como
representante;

(c) Evidencia de la reestructuraci6n del DEAP para facilitar la distribuci6n efec-
tiva y el soporte administrativo del proyecto.
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(d) Un plan del personal que suministre el empleo del personal t6cnico y adminis-
trativo apropiado requerido por la nueva estructura organizacional del DEAP;

(e) Evidencia de la creaci6n de un sistema de concejos locales de Educaci6n/
Comercio en funcionamiento;

(f) Un plan de implementaci6n del proyecto, por componente del proyecto,
incluyendo un calendario del prestatario mostrando las distribuciones presu-
puestarias de contrapartida.

Secci6n 5.2. DESEMBOLSO ADICIONAL. Antes del desembolso bajo el
Pr6stamo, o de la emisi6n por A.I.D. de cualquier documentaci6n en base a la
cual se efectuardn desembolsos, para los prop6sitos que abajo se indican, el Pres-
tatario deberd, a menos que las Partes acuerden lo contrario por escrito, proveer
a A.I.D., en forma y contenido satisfactorios a A.I.D.:

(a) Para adiestramiento de participantes: un plan de implementaci6n con un
calendario de la ejecuci6n de dichas actividades como se contempla bajo este
proyecto.

(b) Para la renovaci6n de facilidades: un plan de implementaci6n con un calen-
dario de la ejecuci6n de dichas renovaciones, que deberi incluir un calen-
dario y el presupuesto para el mantenimiento y reparaci6n de dichas facili-
dades.

(c) Para vehiculos y equipo: un plan de implementaci6n con un calendario
para la asignaci6n de dichos vehiculos y equipo, que deberd incluir un calen-
dario y el presupuesto para su mantenimiento y reparaci6n.

Secci6n 5.3. NOTIFICACI6N. Cuando A.I.D. haya determinado que las
condiciones previas especificadas en la Secci6n 5.1 y 5.2 han sido cumplidas,
notificari inmediatamente al Prestatario.

Secci6n 5.4. FECHAS LiMITES PARA LAS CONDICIONES PREVIAS. (a) Si
todas las condiciones especificadas en la Secci6n 5.1 no han sido cumplidas dentro
de 180 dias a partir de la fecha de este Convenio, o en una fecha posterior que
A.I.D. haya acordado por escrito, A.I.D., a su opci6n, podri terminar este Con-
venio mediante notificaci6n escrita al Prestatario.

(b) Si todas las condiciones especificadas en la Secci6n 5.2. no han sido
cumplidas dentro de 240 dias a partir de la fecha de este Convenio, o en una
fecha posterior que A.I.D. haya acordado por escrito, A.I.D. tendrdt la opci6n de
cancelar el saldo no desembolsado, a ese momento, del Pr6stamo, toda vez que
no haya sido comprometido en forma irrevocable a terceras partes, y puede
terminar este Convenio mediante notificaci6n escrita al Prestatario. En el caso de
tal terminaci6n, el Prestatario reembolsard inmediatamente el Capital pendiente
en ese momento, y cualquier inter6s vencido; una vez recibida la totalidad de
dichos pagos, este Convenio y todas las obligaciones de las Partes a este Con-
venio, quedarin cancelados.

Articulo 6. ESTIPULACIONES ESPECIALES

Secci6n 6.1. EVALUACI6N DEL PROYECTO. Las partes acuerdan establecer
un programa de evaluaci6n como parte del Proyecto. Salvo que las Partes mani-
fiesten lo contrario por escrito, el programa incluiri, durante la implementaci6n
del Proyecto y en una oportunidad u oportunidades posterior(es): (a) la evalua-
ci6n del progreso para el logro de los objetivos del Proyecto; (b) identificaci6n y

Vol. 1232, 1-19902



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 341

evaluaci6n de ireas de problemas o impedimentos que puedan inhibir dichos
logros; (c) evaluaci6n de la forma en que se pueden utilizar tales informaciones
para ayudar a solucionar tales problemas; y (d) evaluaci6n, hasta donde sea
posible, del impacto general del Proyecto sobre el desarrollo.

Secci6n 6.2. ESTIPULACIONES ADICIONALES. El prestatario por medio del
presente conviene y garantiza que, excepto que la A.I.D. convenga de otra manera
por escrito:

(a) La reestructuraci6n del DEAP y el empleo del personal t6cnico y adminis-
trativo apropiado en un tiempo adecuado, de acuerdo con la documentaci6n
sometida para el cumplimiento de las condiciones previas de acuerdo a la
Secci6n 5.1 (c) y (d).

(b) El sistema de los consejos locales de educaci6n/comercio referidos en la
Secci6n 5.1 (e) deberd tener el apoyo adecuado y deberd ser estimulado con-
tinuamente para que puedan participar efectivamente en el proyecto.

(c) El proyecto serd ejecutado de acuerdo con todos los Planes de Implementaci6n
del Proyecto y deberdn ser aprobados por la A.I.D. conforme a lo estipulado
en el Articulo 5.

(d) Se continuard suministrando las asignaciones adecuadas del presupuesto
posteriormente a la terminaci6n del proyecto para poder cubrir los costos de
operaci6n recurrentes del DEAP.

(e) Las facilidades que se construyan y el equipo y materiales que se compren
bajo este proyecto deberdn ser continua y adecuadamente mantenidos despu6s
de la terminaci6n del proyecto.

Articulo 7. FUENTES DE ADQUISICIONES

Secci6n 7.1. COSTOS EN MONEDA EXTRANJERA. Los desembolsos efec-
tuados de conformidad a la Secci6n 8.1 serin utilizados exclusivamente para
financiar los costos de bienes y servicios necesarios para el Proyecto, que tengan
su fuente y origen en paises incluidos en el C6digo 941 del Libro de C6digo
Geogrifico de A.I.D. en vigencia en el momento que se formulan los pedidos o
se celebren los contratos para la adquisici6n de tales bienes o servicios (,, Costos
en Moneda Extranjera ,>), a menos que A.I.D. acuerde lo contrario por escrito,
y con excepci6n de lo previsto en el Anexo de Reglas Especiales del Pr6stamo
para el Proyecto, Secci6n C. 1 (b) con respecto a seguro maritimo.

Secci6n 7.2. COSTOS EN MONEDA LOCAL. Los desembolsos efectuados de
conformidad con la Secci6n 8.2 serdn utilizados exclusivamente para financiar
los costos de bienes y servicios necesarios para el Proyecto, que tengan su
fuente y, a menos que A.I.D. acuerde lo contrario por escrito, su origen en los
paises del Mercado Comtin Centroamericano.

Articulo 8. DESEMBOLSOS

Secci6n 8.1. DESEMBOLSOS PARA COSTOS EN MONEDA EXTRANJERA.
(a) Despu6s de cumplir con las condiciones previas, el Prestatario puede obtener
desembolsos de fondos bajo el Pr6stamo para los Costos de conformidad con los
t6rminos de este Convenio, por medio de algunos de los siguientes m6todos que
pueden elegirse por mutuo acuerdo:
(1) Presentando a A.I.D., con los documentosjustificativos necesarios prescritos

en Cartas de Implementaci6n del Proyecto, (A) solicitudes para reembolsos
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por tales bienes y servicios, o (B) solicitudes para que A.I.D., adquiera
bienes o servicios por parte del Prestatario para el Proyecto; o

(2) Solicitando que A.I.D. emita Cartas de Compromiso por montos especificos
(A) a uno o mAs bancos de los Estados Unidos, satisfactorios a A.I.D.,
comprometiendo a A.I.D. a reembolsar a tales bancos por pagos efectuados
por ellos a contratistas o proveedores, bajo Cartas de Cr6dito o por medios
similares, por tales bienes o servicios, o (B) directamente a uno o mas
contratistas o proveedores, comprometiendo a A.I.D. a pagar a tales contra-
tistas o proveedores por tales bienes o servicios.

(b) Los gastos bancarios incurridos por el Prestatario en relaci6n con las
Cartas de Compromiso y Cartas de Cr6dito serAn financiados bajo el Pr6stamo
a menos que el Prestatario indique a A.I.D. lo contrario. Otros gastos acordados
por las Partes tambi6n pueden ser financiados bajo el Pr6stamo.

Secci6n 8.2. DESEMBOLSO PARA COSTOS EN MONEDA LOCAL. (a) Des-
pu6s de cumplir con las condiciones previas, el Prestatario puede obtener desem-
bolsos de fondos bajo el Pr6stamo para Costos en Moneda Local necesarios para el
Proyecto, de conformidad con los t6rminos de este Contrato, mediante la presen-
taci6n a A.I.D. de solicitudes para financiar tales costos con los documentos
justificativos necesarios prescritos en Cartas de Implementaci6n.

(b) La moneda local necesaria para tales desembolsos puede ser obtenida en
la siguiente forma:

(1) Mediante compra por A.I.D. de moneda local con d6lares estadounidenses; o

(2) Por A.I.D. (A) que puede pedir que el Prestatario facilite la moneda local
para tales costos, y (B) facilitando posteriormente al Prestatario, mediante la
apertura o enmienda por A.I.D. de Cartas de Cr6dito Especiales a favor del
Prestatario o de su representante, un monto de d6lares estadounidenses
equivalente al monto en moneda local entregado por el Prestatario. Tales
d6lares serin utilizados para adquisiciones de los Estados Unidos de acuerdo
a procedimientos adecuados descritos en las Cartas de Implementaci6n del
Proyecto.

El equivalente en d6lares de la moneda local facilitada en virtud del presente
Convenio serd, en el caso de la subsecci6n (b) (1) mencionada arriba, el monto
de d6lares de los Estados Unidos requerido por A.I.D. para obtener la moneda
local, y en el caso de la subsecci6n (b) (2) mencionada arriba, un monto calculado
al tipo de cambio especificado en el Memorandum de Implementaci6n de Cartas
de Cr6dito Especiales aplicables en virtud de este Convenio a la fecha de aper-
tura o enmienda de la Carta de Cr6dito Especial.

Secci6n 8.3. OTRAS FORMAS DE DESEMBOLSO. Los desembolsos del Pr6s-
tamo tambi6n pueden efectuarse por otros medios acordados por escrito por las
Partes.

Secci6n 8.4. TiPo DE CAMBIO. A menos que sea establecido en forma mis
especifica bajo la Secci6n 8.2, si los fondos proveidos bajo el Pr6stamo son intro-
ducidos a El Salvador por A.I.D. o por cualquier agencia ptiblica o privada con
el fin de cumplir con las obligaciones de A.I.D. emergentes de este Convenio, el
Prestatario hari los trimites que sean necesarios para que tales fondos puedan
ser convertidos a la moneda de El Salvador al tipo de cambio mAs alto que, en
el momento en que se efecttia la conversi6n, no sea ilegal en El Salvador.

Vol. 1232, 1-19902



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Secci6n 8.5. FECHA DE DESEMBOLSO. Los desembolsos de A.I.D. serin
considerados como realizados (a) en la fecha en que A.I.D. efecttia un desembolso
al Prestatario o a su representante, o a un banco, contratista o proveedor de
conformidad con una Carta de Compromiso, contrato, u orden de compra;
(b) en la fecha en que A.I.D. desembolsa al Prestatario o a su representante la
moneda local adquirida de conformidad con la Secci6n 8.2 (b) (1); o (c) si la
moneda local es obtenida de acuerdo a la Secci6n 8.2 (b) (2), en la fecha en que
A.I.D. abre o enmienda la Carta de Crrdito Especial pertinente.

Articulo 9. MISCELANEAS

Secci6n 9.1. APROBACION DE PROYECTO DE GARANTfA DE INVERSION.

Se acuerda que el trabajo de construcci6n a ser financiado bajo este Convenio
es un proyecto aprobado por El Salvador de conformidad con el convenio entre
El Salvador y los Estados Unidos de America referente a garantias de inversiones,
y que no se necesitard ninguna aprobaci6n adicional de El Salvador para permitir
a los Estados Unidos a emitir garantias de inversiones bajo el convenio que cubre
la inversi6n del contratista en ese proyecto.

Secci6n 9.2. COMUNICACIONES. Cualquier notificaci6n, pedido, docu-
mento, u otra comunicaci6n enviada por cualquiera de las Partes a la otra bajo
este Convenio, serdi por escrito o por telegrama o cable, y seri considerada como
debidamente dada o enviada cuando sea entregada a tal parte, en la siguiente
direcci6n:

Al Prestatario:

Direcci6n Postal:

Sefior Ministro
Ministerio de Educaci6n
San Salvador, El Salvador, C. A.

Direcci6n Cablegrifica:

MINIEDUCACION
San Salvador, El Salvador, C. A.

A A.I.D.:

Direcci6n Postal:

Director de la Misi6n de USAID
Embajada Americana
San Salvador, El Salvador, C. A.

Direcci6n Cablegreica:

USAID
American Embassy
San Salvador, El Salvador, C. A.

Todas las comunicaciones serdn en el idioma Ingl6s y Castellano, a menos que
las Partes acuerden lo contrario por escrito. Las direcciones mencionadas prece-
dentemente podrfin ser sustituidas por otras despurs de la debida notificaci6n.
El Prestatario debera suministrar a la Misi6n de USAID una copia de cada comuni-
caci6n enviada a A.I.D.
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Secci6n 9.3. REPRESENTANTES. Para todos los fines relacionados con este
Convenio, el Prestatario estari representado por la persona en funciones o interi-
nando en la sede del Ministerio de Educaci6n y la A.I.D. estari representada
por la persona en funciones de Director de la Oficina de USAID para El Salvador.
Tales personas, mediante notificaci6n por escrito, pueden designar representantes
adicionales para cualquier prop6sito, con excepci6n del de ejercer la funci6n
establecida en la Secci6n 2.1. para revisar elementos de la descripci6n ampliada
en el Anexo I. Los nombres de los representantes del Prestatario, con el esp6cimen
de sus firmas, deberdn ser entregados a A.I.D., que puede aceptar como debida-
mente autorizado, cualquier instrumento firmado por tales representantes, en la
implementaci6n de este Convenio, hasta recibir aviso por escrito de la revocaci6n
de la autoridad de dichos representantes.

Secci6n 9.4. ANEXO DE ESTIPULACIONES STANDARD. Un < Anexo de Esti-
pulaciones Standard de Pr6stamo para el Proyecto ,, (Anexo II) acompafia a, y
forma parte de este Convenio.

Secci6n 9.5. DIFERENCIAS DE INTERPRETACION. Este Convenio esta pre-
parado tanto en Ingl6s como en Castellano. En caso de ambigiiedad o conflicto
entre las dos versiones, la versi6n en Ingl6s serd usada para resolver diferencias
de interpretaci6n.

EN FE DE LO CUAL, el Prestatario y los Estados Unidos de Am6rica,
mediante sus representantes debidamente autorizados, celebran este Convenio a
ser firmado en su nombre, en el dia, mes y afio mencionados en primer lugar.

El Salvador: Estados Unidos de Am6rica:
[Signed - Signf] [Signed - Signs]

Por: Dr. CARLOS ANTONIO Por: Dr. ABELARDO L. VALDEZ
HERRERA REBOLLO

Cargo: Ministro de Educaci6n Cargo: Administrador Asistente para
Asuntos Latinoam~ricanos y
del Caribe

ANEXO I

RESENA DEL PROYECTO

A. Prop6sito
El prop6sito especifico del Proyecto de Habilitaci6n de Mano de Obra (el Proyecto)

es desarrollar y expandir mits ampliamente un sistema viable de adiestramiento para la
habilitaci6n de mano de obra.
B. Descripci6n

El Proyecto consiste de asistencia a la Divisi6n de Educaci6n de Adultos y Perma-
nente (DEAP) del Ministerio de Educaci6n para ilevar a cabo un programa de adiestra-
miento, el cual servirf a mayores numeros de personas pobres urbanas y rurales, y mejo-
rarf el sistema de orientaci6n de DEAP, el cual ayudarfi a aquellos que sean adiestrados
para que puedan obtener un empleo significante. El Proyecto alcanzar estos objetivos
concentrindose en cinco (5) componentes:
(i) El Planeamiento del Programa, el cual enfoca la necesidad de determinar que destrezas

de nivel de entrada son requeridas, en cualquier tiempo determinado, por las comu-
nidades y pequefias empresas;
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(ii) El Desarrollo de Cursos, el cual enfoca la necesidad de un desarrollo continuo y
adecuado de cursos para responder a la demanda de habilidades;

(iii) El Desarrollo de Personal, el cual enfoca la necesidad de mejorar continuamente la
calidad del personal administrativo y docente como sea requerido para la administra-
ci6n y entrega del programa de adiestramiento expandido;

(iv) El Sistema de Entrega del Adiestramiento, el cual enfoca la necesidad de adecuar
las instalaciones, equipo y materiales, a los cursos que han sido y seguirAn siendo
desarrollados;

(v) El Servicio de Orientaci6n, el cual enfoca la necesidad de proveer orientaci6n
ocupacional, no s6lo a nivel de entrada, sino tambi6n asistencia en la obtenci6n de
empleo y de orientaci6n posterior.

Para proporcionar un apoyo adecuado a las actividades incluidas en cada uno de los
cinco (5) componentes arriba indicados, la capacidad actual de administraci6n y de servicios
de apoyo de DEAP necesita ser reforzada. Esto se hard mediante la creaci6n de una
Unidad Administrativa compuesta por tres (3) oficinas, incluyendo Servicios Generales,
Desarrollo de Materiales, y Finanzas.

C. Compromisos de AID y GOES

AID proporcionari fondos, tanto de pr6stamos como de donaci6n en apoyo al
Proyecto. Los fondos de pr6stamo de AID se utilizarin para cubrir:

(i) La obtenci6n de cuarenta y dos (42) meses-hombre de asistencia t6cnica para ayudar
a DEAP en el Area de desarrollo del curriculo;

(ii) La construcci6n/renovaci6n de veintisiete (27) talleres estandarizados en dieciocho
(18) sitios en todo el pais;

(iii) Los costos de materiales, herramientas y equipo, incluyendo , m6dulos >, para
reforzar la entrega de cursos de adiestramiento de DEAP;

(iv) Los costos asociados con el adiestramiento de becarios en los Estados Unidos y
otros paises (excluyendo viajes internacionales); y

(v) La compra de equipo audio-visual y vehiculos para usarse en la entrega del adiestra-
miento para la habilitaci6n de mano de obra.

Sujeto a la disponibilidad de fondos, AID proporcionari fondos de donativo para la
obtenci6n de cien (100) meses-hombre de asistencia t6cnica adicional en varios campos, en
apoyo de los cinco (5) componentes del Proyecto.

El GOES realizard una reorganizaci6n t cnica de DEAP de una manera satisfac-
toria a ambos A.I.D. y el Prestatario. Esta reorganizaci6n debe incluir la creaci6n de
una Unidad T6cnica del proyecto, compuesta por las Oficinas de Planificaci6n, Desarrollo
del Curriculo, Orientaci6n, Desarrollo Profesional, y Supervisi6n; y una Unidad Adminis-
trativa compuesta por las Oficinas de Desarrollo de Materiales, Servicios Generales, y
de Finanzas.

Adems de estos compromisos involucrando la reorganizaci6n de DEAP, el GOES
proporcionara apoyo presupuestario a DEAP para cubrir:

(i) Los costos de personal de las operaciones expandidas de DEAP incluyendo veintid6s
(22) posiciones para profesionales y semi-profesionales (13 para la Unidad T6cnica y
9 para la Unidad Administrativa) a nivel central y alrededor de ochenta (80) instruc-
tores y cinco (5) directores;

(ii) Los gastos operacionales asociados con las actividades de adiestramiento urbano de
DEAP;

(iii) Cierto equipo, servicios especiales, y suministros para apoyar las operaciones de
DEAP; y

(iv) Algunos costos de renovaci6n como tambi6n el mantenimiento de instalaciones y de
equipo y vehiculos asignados a ellos.
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D. Resumen del Plan Financiero por Componentes de Costo (en U.S. $000 o su equi-
valente

AID

Donativo Prisfamo GOES

Planificaci6n del Programa .................

Asistencia t6cnica (12 pm) ................
Personal local ...........................
Materiales y suministros ..................
Otros costos ............................

Desarrollo del curriculo ....................

Asistencia t6cnica (26 pm) ................
Personal local ...........................
Materiales y suministros ..................
Otros costos ............................

Adiestramiento de personal .................
Asistencia t6cnica .......................
Personal local ...........................
Adiestramiento de participantes ...........
Fondos para adiestramiento en servicio ....
Otros costos ............................

Entrega de adiestramiento ..................

Asistencia t6cnica (24 pm) ................
Personal local ...........................
Materiales y suministros ..................
Renovaci6n .............................
Otros costos ............................

Servicio de orientaci6n .....................

Asistencia t6cnica (6 pm) .................
Personal local ...........................
Sum inistros .............................
Otros costos ............................

Sub-total

Apoyo administrativo ......................

Asistencia t6cnica (48 pm) ................
Personal local ...........................
Materiales y suministros ..................
Otros costos ............................

Sub-total

60,0

60,0

40,0

40,0

90,0
90,0

40,0

40,0

30,0

30,0

260,0

240,0

240,0

500,0

Inflaci6n e imprevistos ..................... -

TOTAL 500,0

- 136,8 196,8

- - 60,0
- 68,8 68,8
- 36,0 36,0
- 32,0 32,0

312,4 1.083,4 1.435,8

210,0 - 250,0
- 401,2 401,2
102,4 130,0 323,4
- 552,2 348,4

188,0 70,4 348,8
- - 90,0
- 26,0 26,0
188,0 14,4 202,4
- 20,0 20,0
- 10,0 10,0

2.225,3 1.729,1 3.994,4

- - 40,0
- 539,1 539,1

1.495,3 480,0 1.975,3
730,0 155,0 885,0
- 555,0 555,0

- 140,0 170,0

- - 30,0
- 91,2 91,2

2.725,7 3.159,7 6.145,4

- 276,2 516,2

- - 240,0
- 198,5 198,5
- 57,7 57,7
- 20,0 20,0

2.725,7 3.435,9 6.661.6

624,3 894.1 1.518,4

3.350,0 4.330,0 8.180,0
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ACCORD DE PRtT RELATIF A UN PROJET, en date du 3 mai 1978,
conclu entre ]a RtPUBLIQUE D'EL SALVADOR (ci-apr~s drnommde 1', Emprun-
teur -) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'intermddiaire de I'AGENCY
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s drnommre 1'<, AID ).

Article premier. L'ACCORD

Le present Accord a pour objet d'6noncer l'entente intervenue entre les
Parties susmentionnres (ci-apr~s ddnommres les << Parties )) en ce qui concerne
les engagements pris par l'Emprunteur aux fins de la rdalisation du Projet ddfini
ci-apr~s et le financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DFlNITlON DU PROJET. Le Projet, qui est drcrit plus en
d6tail h l'annexe I, consistera en un programme 61argi et plus efficace de forma-
tion de base et de formation spdcialisee qui atteigne un nombre accru d'habitants
pauvres des zones urbaines et rurales, et il aura aussi pour objet de mettre au
point un syst~me amdlior6 d'orientation pour aider ceux qui auront bdndfici6 de
cette formation h exercer un emploi utile. Le Projet sera exrcut6 par la Division
de l'6ducation des adultes et de l'6ducation permanente du Minist~re de l'6duca-
tion de l'Emprunteur et comportera cinq 616ments essentiels : planification du
programme, mise au point des plans d'6tudes, formation du personnel, formation
sprcialisre et services d'orientation. On trouvera ii l'annexe I ci-jointe une drfini-
tion plus drtaillre du Projet vis6 par le present article.

Dans les limites du Projet tel qu'il est drfini ci-dessus, les divers 616ments de
la description drtaillde figurant i l'annexe I pourront 6tre modifies par voie
d'accord 6crit entre les reprrsentants autorisds des Parties visrs au para-
graphe 9.3, sans amendement formel du present Accord.

Article 3. FINANCEMENT
Paragraphe 3.1. LE PRLT. Pour aider l'Emprunteur i couvrir les coats

de la rtalisation du Projet, I'AID, en vue de favoriser l'Alliance pour le progr~s
et conformrment h la loi de 1961 intitule Foreign Assistance Act (loi sur l'assis-
tance aux pays 6trangers), telle qu'elle a W modifi6e, accepte de prater ht
l'Emprunteur, conformrment aux dispositions du present Accord, une somme ne
drpassant pas trois millions trois cent cinquante mille (3 350 000) dollars des
Etats-Unis (ci-apr~s drnomm6e le ,« Prt ,). Le montant global des drbourse-
ments effecturs au titre du Prt est ci-apr~s ddnomm6 le < Principal >>.

Le Prt pourra servir h financer les coots en devises, tels qu'ils sont drfinis
au paragraphe 7.1, et les coots en monnaie locale, tels qu'ils sont drfinis au
paragraphe 7.2, des biens et des services requis aux fins du Projet.

Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROJET.
a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir aux fins du Projet tous les fonds, autres
que les fonds provenant du Prt, et toutes les autres ressources nrcessaires pour
mener h bien le Projet de fagon efficace et ponctuelle.
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b) Les ressources fournies par l'Emprunteur aux fins du Projet, y compris
les coots en nature, repr6senteront au minimum 1'6quivalent de quatre millions
trois cent trente mille (4 330 000) dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHEVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET.

a) La ,, date d'ach~vement de l'assistance au Projet ,, qui est fix6e au Ier septem-
bre 1982 ou toute autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la
date h laquelle les Parties estimeront que tous les services financ6s au titre du
Prt auront 6 accomplis et tous les biens financ6s au titre du Prt auront 6
fournis aux fins du Projet, comme pr6vu par le pr6sent Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'AID
n'6mettra ni n'approuvera de documents autorisant des d6boursements au titre
du Prt aux fins de services accomplis apr~s la date d'ach~vement de l'assis-
tance au Projet ou de biens fournis dans le cadre du Projet, comme pr6vu par
le pr6sent Accord, apr~s ladite date.

c) Les demandes de d6boursements, accompagn6es des pi~ces justificatives
n6cessaires prescrites par les Lettres d'ex6cution du Projet, devront re reques
par I'AID ou par une des banques vis6es au paragraphe 8.1 au plus tard neuf
(9) mois apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au Projet ou 1'expiration
de tout autre d6lai dont I'AID pourra convenir par 6crit. Apr~s ce d6lai, I'AID,
sur notification 6crite l'Emprunteur, pourra ? tout moment d6duire du Pr&t
la totalit6 ou une partie des montants pour lesquels aucune demande de d6bourse-
ment accompagn6e des pices justificatives n6cessaires prescrites par les Lettres
d'ex6cution ne lui serait parvenue h cette date.

Article 4. MODALIT9S DU PRET

Paragraphe 4.1. INTfRETS. L'Emprunteur paiera h I'AID des int6rts, au
taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix (10) ans h compter de la
date du premier d6boursement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par la suite
sur le solde non rembours6 du Principal ou sur tous int6r&ts dus mais non pays.
Les int&ks sur le solde non rembours6 courront compter de la date (telle
qu'elle est d6finie au paragraphe 8.5) de chaque d6boursement et seront payables
semestriellement. Le premier versement des int6r&ts dus sera effectu6 au plus
tard six (6) mois apr&s le premier d6boursement, h une date qui sera fix6e par
I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le prin-
cipal i I'AID en vingt (20) ans it compter de la date du premier d6boursement
au titre du Prt; h cette fin, il effectuera vingt et un (21) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du principal et des int6rts. Le premier verse-
ment du remboursement du principal sera dfO neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s
la date i laquelle le premier versement au titre des int6r&s devra tre effectu6
conform6ment au paragraphe 4.1. Aprs le dernier d6boursement au titre du Pr&,
I'AID remettra h l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform6ment
au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE, REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des int6r&ts et du Principal effectu6s conform6ment au
pr6sent Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en
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premier lieu sur les int~rts dus puis sur le principal non rembours6. Sauf indica-
tion contraire 6crite de I'AID, tous ces versements seront remis au Contr6leur,
Office de gestion financiere (Controller, Office of Financial Management) de
l'Agency for International Development (ci-apr~s drnommde l'- AID >>) hi Wash-
ington, D.C. 20523 (Etats-Unis d'Amrrique), et seront rrputrs avoir 6t6 faits
lorsque l'Office de gestion financi~re les aura regus.

Paragraphe 4.4. VERSEMENTS ANTICIPES. Apr~s paiement de tous les
intr ts et de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus,
l'Emprunteur pourra rembourser par anticipation, sans encourir de prnalitrs, la
totalit6 ou une partie du Principal. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en
soit autrement, tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de rembourse-
ment du principal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6chdances.

Paragraphe 4.5. RENIfGOCIATION DES MODALITItS DU PRET. a) L'Em-
prunteur et I'AID s'engagent h negocier, a tout moment oij l'un ou l'autre pourra
le demander, le remboursement anticip6 du Principal dans le cas d'une amrliora-
tion notable et continue de la situation 6conomique et financi~re intrrieure et
extrrieure et des perspectives d'E1 Salvador de nature it permettre i l'Emprunteur
de rembourser plus rapidement le Pr~t.

b) Toute demande de renrgociation adressre par une des Parties h l'autre sera
faite conformrment aux dispositions du paragraphe 9.2 et indiquera le nom et
l'adresse de la personne ou des personnes qui reprrsenteront la Partie requrrante
dans ces nrgociations.

c) A l'expiration d'un drlai de trente (30) jours apr~s la remise de la
demande de renrgociation, la Partie requise communiquera ht l'autre, conformr&
ment aux dispositions du paragraphe 9.2, le nom et l'adresse de la personne ou
des personnes qui la reprrsenteront dans ces nrgociations.

d) Les reprrsentants des Parties se rruniront pour entamer les nrgociations
au plus tard trente (30) jours apr s la remise de la communication adressre par
la Partie requise conformrment ii l'alin6a c. Les nrgociations auront lieu dans
une localit6 convenue d'un commun accord entre les reprdsentants des Parties,
6tant entendu que, faute d'accord mutuel, les nrgociations auront lieu ht El
Salvador, au Ministbre de l'6ducation de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'AcCORD APRES REMBOURSEMENT INTE-
GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal aura 6t6 remboursre et tous les int~rts
6chus pay6s, le present Accord et toutes les obligations qui en drcoulent pour
l'Emprunteur et pour I'AID cesseront de produire effet.

Article 5. CONDITIONS PREALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. CONDITIONS PRtALABLES AU PREMIER DEBOURSEMENT.
Avant le premier drboursement ou l'6mission de ]a premiere lettre d'engagement
au titre du Pr&t, l'Emprunteur produira h I'AID, ft moins que celle-ci n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes d'une manibre acceptable
pour I'AID quant au fond et ft la forme :
a) Un avis du Ministre de la justice d'El Salvador ou d'un autre conseiller juri-

dique agr66 par I'AID, confirmant que le present Accord relatif au Pr~t a
6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 en son nom et qu'il
constitue un engagement valable ayant force obligatoire pour l'Emprunteur
conformrment ht toutes ses dispositions;
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b) Une piece donnant le nom de la personne habilit6e h agir, 6s qualit6s ou h
titre int6rimaire, en qualit6 de repr~sentant de l'Emprunteur, ainsi qu'il est
sp6cifi6 au paragraphe 9.3, et de tous repr~sentants suppl~mentaires, ainsi
qu'un specimen de la signature de chacune de ces personnes;

c) Une attestation 6tablissant que la Division de l'6ducation des adultes et de
1'6ducation permanente a 6t6 restructur6e en vue de faciliter l'ex6cution effi-
cace du Projet et l'appui administratif h lui fournir;

d) Un plan d'effectifs prdvoyant 'engagement du personnel technique et admi-
nistratif requis par la nouvelle structure de la Division de l'ducation des
adultes et de l'6ducation permanente;

e) Une attestation 6tablissant qu'un ensemble de conseils locaux Education/
Commerce a 6 mis en place et fonctionne;

f) Un plan d'ex6cution du Projet, par composante du Projet, y compris un 6tat
des allocations budg6taires de contrepartie de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.2. CONDITIONS PREALABLES AUX AUTRES DtBOURSEMENTS.

Avant tout ddboursement ou l'6mission de toute lettre d'engagement au titre du
Prt aux fins indiqu6es ci-apr~s, l'Emprunteur produira h I'AID, i moins que les
parties n'en conviennent autrement par 6crit, les pieces suivantes d'une mani~re
acceptable pour I'AID quant au fond et ht la forme :

a) En ce qui concerne la formation des participants, un plan d'ex6cution 6che-
lonn6e des activit6s pr6vues par le Projet;

b) En ce qui concerne la r6novation des installations, un plan d'exdcution 6che-
lonn6e qui comportera un calendrier et un budget pour l'entretien et la
r6paration de ces installations;

c) En ce qui concerne les v6hicules et le mat6riel, un plan d'ex6cution 6chelonn6e
de l'utilisation de ces v6hicules et de ce mat6riel qui composera un calendrier
et un budget d'entretien et de r6paration.

Paragraphe 5.3. NOTIFICATION. L'AID notifiera sans retard it l'Emprun-
teur qu'elle juge remplies les conditions prdalables aux ddboursements sp6cifi6es
aux paragraphes 5.1 et 5.2.

Paragraphe 5.4. Df-LAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PREALABLES

AUX DEBOURSEMENTS DOIVENT ETRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions
spdcifi6es au paragraphe 5.1 n'ont pas 6t6 remplies dans un d6lai de cent quatre-
vingt (180) jours hL compter de la date de la signature du pr6sent Accord ou de
toute autre date ult6rieure dont I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID pourra, t
son gr6, d6noncer le present Accord par notification 6crite h l'Emprunteur.

b) Si toutes les conditions sp6cifides au paragraphe 5.2 n'ont pas 6t6 remplies
dans un d6lai de deux cent quarante (240) jours h compter de la date de la signature
du pr6sent Accord ou de toute autre date ultdrieure dont I'AID pourra convenir
par 6crit, I'AID pourra, i son gr6, annuler le solde non d6bours6 du Prt, dans
la mesure o6 il n'a pas fait l'objet de lettres d'engagement irr6vocables hL
l'6gard de tiers, et d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite i l'Emprun-
teur. En cas de d6nonciation, l'Emprunteur remboursera imm6diatement le solde
du principal non rembours6 et les intdr~ts 6chus; d~s r6ception de l'int6gralit6
de ces paiements, le present Accord et toutes les obligations qui en d6coulent
pour les Parties cesseront de produire effet.
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Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'6ta-
blir un programme d'6valuation en tant que partie int~grante du Projet. A moins
que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, le programme comportera,
pendant la durde d'ex6cution du Projet et, par la suite, h une ou plusieurs autres
dates ultdrieures : a) une 6valuation des progr~s ddj accomplis sur la voie de la
rdalisation des objectifs du Projet; b) une identification et une 6valuation des
probl~mes ou des contraintes qui peuvent entraver la rdalisation des objectifs du
Projet; c) une 6valuation de la faqon dont ces informations peuvent aider i sur-
monter de tels probl~mes; d) une 6valuation, dans toute la mesure possible, des
effets d'ensemble du Projet sur le ddveloppement.

Paragraphe 6.2. ENGAGEMENTS COMPLEMENTAIRES. L'Emprunteur s'en-
gage et s'oblige / ce que, h moins que 'AID n'en convienne autrement par 6crit :
a) La restructuration de la Division de l'6ducation des adultes et de l'6ducation

permanente et l'engagement du personnel technique et administratif comp6-
tent s'effectuent au moment voulu, conformdment aux pi~ces fournies pour
6tablir que les conditions prdalables aux ddboursements sp6cifides aux
alin6as c et d du paragraphe 5.1 ont 6t6 remplies;

b) L'ensemble des conseils locaux Education/Commerce visds i l'alinda e du
paragraphe 5.1 bdndficie d'un appui satisfaisant et d'un encouragement con-
tinu permettant de participer efficacement au Projet;

c) Le Projet soit exdcut6 conformdment h tous les plans d'exdcution du Projet
qui auront t6 prdsentds et qui auront 6t6 approuvds par I'AID conformdment
h 1'article 5 du present Accord;

d) Les allocations budgdtaires suffisantes pour couvrir le coat permanent de fonc-
tionnement de la Division de l'6ducation des adultes et de l'6ducation perma-
nente continuent d'etre fournies une fois que le Projet aura 6t6 achev6;

e) Les installations construites au titre du Projet et l'6quipement et les matdriels
fournis h ce titre continuent d'atre entretenus de faron satisfaisante une fois
que le Projet aura W achev6.

Article 7. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. COOTS EN DEVISES. Les ddboursements effectuds con-
formement au paragraphe 8.1 serviront exclusivement h financer les cofits des
biens et des services requis aux fins du Projet et devront avoir leur source et leur
origine dans des pays mentionnds dans le code 941 du Geographic Code Book
de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment ofi les commandes seront passdes
ou les contrats conclus (lesdits cofits 6tant ci-apris ddnommds les << coats en
devises >>), h moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit et sous reserve
des dispositions du paragraphe C. 1, b, concernant l'assurance maritime, de
l'annexe renfermant les dispositions types applicables au Pr~t relatif au Projet.

Paragraphe 7.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les ddboursements effec-
tuds conformdment au paragraphe 8.2 serviront exclusivement h financer les cofits
des biens et des services requis aux fins du Projet et, t moins que l'AID n'en
convienne autrement par 6crit, ces biens et ces services devront avoir leur source
et leur origine dans le March6 commun d'Amdique centrale (ces coats 6tant
ci-apr~s ddnommds les < cofits en monnaie locale ).
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Article 8. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES.

a) Une fois remplies les conditions pr6alables aux d6boursements, l'Emprunteur
pourra obtenir des d6boursements de fonds au titre du Prt pour couvrir les
coots en devises des biens et des services requis aux fins du Projet conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord en suivant l'une des m6thodes ci-apr6s, selon
ce qui sera mutuellement convenu :
1) En soumettant h I'AID, en y joignant les pi~ces justificatives prescrites

par les Lettres d'ex6cution du Projet, A) des demandes de remboursement
pour lesdits biens ou services, ou B) des demandes tendant i ce que I'AID
fournisse aux fins du Projet des biens ou des services pour le compte de
l'Emprunteur; ou

2) En demandant i I'AID A) d'6mettre, h l'intention d'une ou de plusieurs
banques des Etats-Unis qu'elle aura agr66es, des lettres d'engagement de
montants d6termin6s par lesquelles I'AID s'engagera 4 rembourser auxdites
banques les sommes vers6es par elles i des entrepreneurs ou fournisseurs,
au moyen de lettres de cr6dit ou autres effets, pour couvrir le coat desdits
biens et services; ou B) d'6mettre des lettres d'engagement de montants
d6termin6s directement h un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, par
lesquelles I'AID s'engagera payer h ces entrepreneurs ou fournisseurs les
biens et les services fournis.

b) A moins que l'Emprunteur ne donne i I'AID des instructions contraires,
les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagements et aux lettres de cr6dit
encourus par l'Emprunteur seront financ6s au titre du Prt. Les autres frais dont
les Parties pourront convenir pourront 6galement 6tre financ6s au titre du Prt.

Paragraphe 8.2. DfBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN MONNAIE

LOCALE. a) Une fois remplies les conditions pr6alables aux d6boursements,
l'Emprunteur pourra obtenir des d6boursements de fonds au titre du Pr~t pour
couvrir les coots en monnaie locale des biens et des services requis aux fins du
Projet conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, en adressant h I'AID,
en y joignant les pi~ces justificatives prescrites par les Lettres d'ex6cution du
Projet, des demandes de financement desdits coots.

b) Les montants en monnaie locale qui seront n6cessaires aux fins de ces
d6boursements pourront tre obtenus :
1) Par I'AID, par voie d'achats en dollars des Etats-Unis; ou
2) Par I'AID A) qui demandera h l'Emprunteur de mettre h sa disposition les

montants en monnaie locale qui seront n6cessaires pour couvrir lesdits coats
et B) qui, ult6rieurement, mettra 5i la disposition de l'Emprunteur, en 6mettant
ou modifiant des lettres sp6ciales de cr6dit en faveur de l'Empruntelir ou du
repr6sentant d6sign6 par lui, un montant en dollars des Etats-Unis qui 6qui-
vaudra au montant en monnaie locale fourni par l'Emprunteur, lesdits
dollars devant servir aux achats h effectuer aux Etats-Unis selon les proc&
dures pertinentes d6finies par les Lettres d'ex6cution du Projet.
L'6quivalent en dollars des Etats-Unis du montant en monnaie locale fourni

en application du pr6sent Accord sera, dans le cas du sous-alin6a I du pr6sent
alin6a, le montant en dollars des Etats-Unis dont I'AID aura besoin pour se procu-
rer la monnaie locale, et, dans le cas du sous-alin6a 2 du pr6sent alin(a, un
montant calcul6 au taux de change sp6cifi6 dans le M6morandum d'ex6cution
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concernant les lettres de cr6dit sp6ciales qui sera applicable h la date it laquelle
seront 6mises ou modifi6es les lettres de cr6dit sp6ciales applicables.

Paragraphe 8.3. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds pour-
ront 6galement tre d6bours6s au titre du Prt par tous autres moyens dont les
Parties pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Sous r6serve des dispositions plus
d6taill6es du paragraphe 8.2, si des fonds fournis au titre du Prt sont introduits
A El Salvador par I'AID ou par tout organisme public ou priv6 pour permettre
it l'AID de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent
Accord, l'Emprunteur prendra les dispositions n6cessaires pour que ces fonds
soient convertis dans la monnaie d'El Salvador au taux officiel de change le plus
6lev6 en vigueur h El Salvador au moment de la conversion.

Paragraphe 8.5. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6boursement effec-
tu6 par I'AID sera r6put6 avoir W effectu6 a) A la date h laquelle I'AID versera
des fonds ht I'Emprunteur ou h un repr6sentant d6sign6 par lui ou At un 6tablis-
sement bancaire, un entrepreneur ou un fournisseur, conform6ment h une lettre
d'engagement, it un contrat ou h une commande, ou b) A la date b. laquelle
I'AID versera h l'Emprunteur ou au repr6sentant d6sign6 par lui le montant en
monnaie locale acquis conform6ment au paragraphe 8.2, b, 1), ou c) si le montant
en monnaie locale a 6t6 obtenu conform6ment au paragraphe 8.2, b, 2), it la date
h laquelle I'AID 6met ou modifie la lettre de cr6dit sp6ciale vis6e par ce sous-
alin6a.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. APPROBATION DES GARANTIES D'INVESTISSEMENT AU
TITRE DU PROJET. I1 est convenu que les travaux de construction qui doivent

re financ6s au titre du pr6sent Accord constitueront un projet approuv6 par
El Salvador conform6ment A l'accord qu'il a conclu avec les Etats-Unis d'Am6-
rique en mati~re de garanties d'investissement, et qu'une nouvelle approbation de
la part d'El Salvador ne sera pas n6cessaire pour permettre aux Etats-Unis
d'6mettre en vertu dudit accord des garanties d'investissement couvrant ce qu'un
entrepreneur a investi dans les travaux de construction.

Paragraphe 9.2. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
toute piece ou toute autre communication adress6e par l'une des Parties it l'autre
en vertu du pr6sent Accord sera achemin6e par lettre, t616gramme ou ca~ble et
sera r6put6e avoir 6 dfiment remise lorsqu'elle aura 6 d6livr6e it la Partie
A laquelle elle est destin6e, hL l'adresse suivante

A l'Emprunteur:

Adresse postale

Monsieur le Ministre
Minist~re de l'6ducation
San Salvador, El Salvador
Am6rique centrale

Adresse t616graphique

MINIEDUCATION
San Salvador, El Salvador
Am6rique centrale
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A I'AID:
Adresse postale

Monsieur le Directeur de la Mission am6ricaine
d'assistance i El Salvador
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
San Salvador, El Salvador
Am~rique centrale

Adresse t~l~graphique

USAID
American Embassy
San Salvador, El Salvador
Am6rique centrale

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes les commu-
nications seront r6dig6es en anglais et en espagnol. D'autres adresses pourront
tre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de notification. En outre,

l'Emprunteur fera parvenir h la Mission am6ricaine d'assistance copie de toute
communication adress6e bL I'AID.

Paragraphe 9.3. REPRtSENTANTS. A toutes les fins int6ressant le pr6sent
Accord, l'Emprunteur sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou par int6-
rim, remplit les fonctions de Ministre de l'6ducation, et I'AID sera reprisentie
par la personne qui, en titre ou par int6rim, remplit les fonctions de Directeur
de la Mission am6ricaine d'assistance h El Salvador. Ces personnes sont habi-
lit6es it d6signer des repr6sentants suppl6mentaires par notification 6crite,
bL toutes les fins autres qu'une modification des 616ments dont la description
d6taill6e figure h l'annexe I, conform6ment au paragraphe 2.1 du pr6sent Accord.
Le nom des repr6sentants de l'Emprunteur, avec un sp6cimen de leur signature,
sera communiqu6 h I'AID, qui, tant qu'elle n'aura pas requ notification 6crite de
la r6vocation de leurs pouvoirs, pourra accepter la signature desdits repr6sentants
comme les habilitant dfament it signer tout instrument en application du pr6sent
Accord.

Paragraphe 9.4. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une <, An-
nexe - Dispositions types applicables au Pret relatif au Projet (annexe II)
est jointe au pr6sent Accord, dont elle forme partie int6grante.

Paragraphe 9.5. LANGUES DE L'AcCORD. Le texte du pr6sent Accord est
6tabli en anglais et en espagnol. En cas d'ambigut6 ou de divergence entre les
textes 6tablis dans 1'une et l'autre langue, c'est le texte anglais qui pr6vaudra.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants t ce dfiment habilit6s, ont fait signer le
pr6sent Accord en leur nom et l'ont fait remettre la date consign6e plus haut.

Pour El Salvador: Pour les Etats-Unis d'Am6rique

[Signf] [Signf]

Par : CARLOS ANTONIO HERRERA Par: ABELARDO L. VALDEZ
REBOLLO

Titre : Ministre de l'6ducation Titre : Administrateur assistant pour
l'Am6rique latine et les Caraibes
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ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

A. Objet

Le Projet de formation de base et de formation spdcialisde de la main-d'oeuvre (ci-
apr~s ddnomm6 le ,, Projet , ) a pour objet expres de mettre au point et d'6tendre davan-
tage un syst~me viable de formation de base et de formation spdcialisde de la main-
d'ceuvre.

B. Description

Le Projet a pour but d'aider la Division de I'Mducation des adultes et de l'ducation
permanente du Minist~re de l'6ducation h exdcuter un programme de formation qui atteigne
un nombre accru d'habitants pauvres des zones urbaines et rurales, et a aussi pour but
d'amdliorer le syst~me d'orientation de la Division en vue d'aider ceux qui auront bdn6-
ficie de cette formation i exercer un emploi utile. Pour atteindre ces objectifs, le Projet
portera avant tout sur les cinq composantes ci-apris :

i) L'6l6ment planification dA programme concerne la ndcessit6 d'6tablir queile est la
formation de base et quelle est la formation spdcialisde que demandent i un moment
donn6 les colectivitds et les petites entreprises;

ii) L'dl1ment mise au point des plans d'itudes concerne la ndcessit6 de mettre au point
de fagon continue des cours addquats eu 6gard aux sp6cialisations demanddes;

iii) L'6lment formation du personnel concerne la ndcessit6 d'amdliorer et d'ajuster de
fagon continue les aptitudes tant du personnel que des enseignants qui sont ndcessaires
aux fins d'administrer et d'executer le programme 6largi de formation;

iv) L'6lment formation spicialisge des adultes concerne avant tout la ndcessit6 d'am&
liorer les installations et le materiel qui sont n6cessaires aux fins de l'exdcution des
plans de formation de base et de formation spdcialisde qui ont &6 mis au point et
continueront de l'tre;

v) L'6l6ment services d'orientation concerne la ndcessit6 d'offrir A ceux qui le demandent
non seulement des conseils initiaux concernant les emplois, mais aussi une assistance
aux fins de leur placement dans tel ou tel emploi et des activitds de suivi.

En vue d'appuyer comme il convient les activitds groupdes sous chacun des cinq
(5) 6l6ments d~crits ci-dessus, les services d'appui actuels de la Division ont besoin d'Etre
renforcds, ce qui sera fait par la creation d'un groupe administratif compos6 de trois
(3) bureaux, a savoir le bureau des services gdndraux, le bureau de la mise au point des
matdriels et le bureau des finances.

C. Engagements de 'AID et d Gouvernement d'El Salvador

L'AID fournira des fonds A titre tant de prts que de subventions pour appuyer le
Projet. Les fonds fournis titre de prts par I'AID serviront :

i) A fournir quarante-deux (42) mois-homme d'assistance technique pour aider la Divi-
sion dans le domaine de la mise au point des plans d'6tudes;

ii) A construire ou rdnover vingt-sept (27) ateliers normalisds en dix-huit (18) points du
pays;

iii) A couvrir le cofit de certains outils et de certains 6lments de matdriel, y compris des
<< modules >, d'enseignement, en vue d'aider la Division A assurer la formation spdcia-
iisde requise;

iv) A couvrir les ddpenses lides it la formation des participants (A l'exclusion des voyages
en dehors d'El Salvador) aux Etats-Unis et dans des pays tiers;

v) A acheter certains auxiliaires audiovisuels et certains vdhicules devant servir A assurer
la formation de base et la formation spdcialisde de la main-d'ceuvre.
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Sous reserve que les fonds correspondants soient disponibles, I'AID accordera des
subventions permettant de couvrir cent (100) mois-homme suppl~mentaires d'assistance
technique dans diff~rents domaines it l'appui des cinq (5) composantes du Projet.

Le Gouvernement d'EI Salvador procedera h une r~organisation de la Division qui
donne satisfaction tant i I'AID qu'i l'Emprunteur. Cette r~organisation doit comprendre
la cr6ation d'un groupe technique du Projet, qui se composera des bureaux de la planifi-
cation, de la mise au point des plans d'6tudes, de l'orientation, de la mise en valeur des
ressources professionnelles et de la supervision, ainsi que d'un groupe administratif,
comprenant les bureaux de la mise au point des mat riels, des services g~n~raux et des
finances.

Outre ces engagements, concernant la reorganisation de la Division, le Gouvernement
d'EI Salvador fournira h la Division un appui budg~taire lui permettant de couvrir :

i) Les d~penses de personnel relatives aux operations 61argies de la Division, y compris
le coot d'environ vingt-deux (22) postes professionnels et semi-professionnels (13 pour
le groupe technique urbain et 9 pour le groupe administratif), h l'6chelon central,
et d'environ quatre-vingt (80) postes d'instructeur et de cinq (5) postes de directeur
d'6tablissement;

ii) Les depenses op~rationnelles lies aux activit~s de formation urbaine de la Division;
iii) Le coft de certains 6lments de materiel, certains services spciaux et certaines four-

nitures en vue d'appuyer les operations de la Division;

iv) Certains frais de renovation et le couit d'entretien des installations ainsi que le coOt du
materiel et des v~hicules affect~s h ces installations.

D. Etat rdcapitulatif d plan financier par dldments du Projet (en milliers de dollars des
Etats-Unis ou dquivalent)

Gouver-
AID nement

d'El
Subventions Pr&t Salvador Total

Planification du Programme ................

Assistance technique (12 mois-homme) .....
Personnel local ..........................
Articles et 61ments de materiel ...........
D ivers ..................................

Mise au point des plans ....................

Assistance technique (26 mois-homme) .....
Personnel local ..........................
Articles et 616ments de materiel ...........
D ivers ..................................

Formation du personnel ....................

Assistance technique (18 mois-homme) .....
Personnel local ..........................
Formation des participants (26 mois-

hom m e) ..............................
Formation en cours d'emploi ..............
D ivers ..................................

Formation spdcialise ......................

Assistance technique (24 mois-homme) .....
Personnel local ..........................
Articles et 6lments de materiel ...........
Renovation .............................
D ivers ..................................

- 136,8 196,8

- - 60,0
- 68,8 68,8
- 36,0 36,0
- 32,0 32,0

312,4 1 083,4 1 435,8

210,0 -
- 401,2
102,4 130,0
- 552,2

250,0
401,2
232,4
552,2

188,0 70,4 348,4

- 26,0

188,0 14,4
- 20,0
- 10,0

2 225,3 1 729,1

- 539,1
1 495,3 480,0

730,0 155,0
- 555,0

90,0
26,0

202,4
20,0
10,0

3 994,4

40,0
539,1

I 975,3
885,0
555,0
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Gouver-
AID nement

d'El
Subventions Prt Salvador Total

Services d'orientation ......................

Assistance technique (6 mois-homme) ......
Personnel local ..........................
A rticles .................................
D ivers ..................................

Total partiel

Appui administratif ........................

Assistance technique (48 mois-homme) .....
Personnel local .........................
Articles et 61ments de matdriel ...........
D ivers ..................................

Total partiel

30,0

30,0

260,0

240,0

240,0

500,0

Inflation et imprivus ....................... -

TOTAL GENERAL 500,0

- 140,0

- 91,2

-- 48,8

2 725,7 3,159,7

2 725,7

276,2

198,5
57,7
20,0

3 435,9

170,0

30,0
91,2

48,8

6 145,4

516,2

240,0
198,5
57,7
20,0

6661,6

624,3 894,1 1 518,4

3 350,0 4 330,0 8 180,0
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